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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 12)

1. Akku fachgerecht entsorgen

Nur fir den Gebrauch in trockenen Rdumen.
Schutzklasse Il

Lagerung der Akkus nur in trockenen Rau-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2.
3.
4

1. Sicherheitshinweise

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
dartber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des Geréates unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer- Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

Gefahr!
Nach dem Gebrauch das Wasser abdrehen
und den Schlauch entlasten, infolgedessen
lasst sich der Schlauch leichter aufrollen.
Der Schlauch darf nur bei einer Umge-
bungstemperatur von +5°C-+40°C betrieben
werden. Der Schlauch darf keiner direkten
Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden. Dies
kénnte zu einer Beschadigung des Schlau-
ches fuhren.
Nach dem Gebrauch muss der Schlauch der
Schlauchtrommel vom Wasseranschluss ge-
trennt werden.
Schiitzen Sie den Schlauch vor OI, Hitze und
scharfen Kanten.
Wird die Schlauchtrommel nicht benétigt soll-
te der Schlauch immer aufgerollt sein!
Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete
MaBnahmen zu verhindern.
Das Gerat darf nicht in den Trinkwasserkreis-
lauf eingebaut werden.
Harten Wasserstrahl nicht auf Menschen oder
Tiere richten, es besteht Verletzungsgefahr.
Vermeiden Sie, dass das Gerat einem direk-
ten Wasserstrahl ausgesetzt wird.
Um Frostschaden zu verhindern, muss der
Schlauch bei Temperaturen unter +4°C kom-
plett entleert werden. Wenn méglich, das Ge-
rat in einem Raum mit Uber +4°C lagern.
Die Schlauchtrommel darf nur fur den An-
schluss an Wasserleitungen mit einem ma-
ximalen Betriebsdruck von 8 bar verwendet
werden.
Benutzen Sie die Spritzdlise nur zum kurzzei-
tigen Absperren des Wasserflusses. Sperren
Sie nach dem Gebrauch den Wasserhahn am
Zulauf ab und 6ffnen Sie die Spritzdiise um
das System nicht unnétig zu belasten.
Achten Sie bei der Benutzung von elektri-
schen Pumpen, Hauswasserwerken o. 4. da-
rauf, dass diese ausreichend druckfest sind,
ansonsten benutzen Sie die Spritzdlse nicht
zum Absperren des Wassers um Schéaden zu
vermeiden.
Wir lbernehmen keine Haftung fiir Schaden
die durch Uberdruck an Pumpen, Hauswas-
serwerken oder &hnlichem entstehen.
Vor jeder Arbeit am Gerat den Akku entfer-
nen.
Bei einem eventuellen Ausfall des Gerates
dirfen Reparaturarbeiten nur durch einen
Elektrofachmann oder durch den Kunden-
dienst durchgeflihrt werden.



Spezielle Sicherheitshinweise fiir Li-lon Ak-

kus:

Die speziellen Sicherheitshinweise fiir Li-lon
Akkus finden Sie im beiliegenden Heftchen!

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2/3)

Akku-Schlauchtrommel

Tragegriff

Ein-/Ausschalter

Akkudeckel

Verschlusshaken

Stopper des Gartenschlauchs

Gartenschlauch

Spritzdiise

Wartungsklappe

10. Anschlussschlauch (mit Schnellkupplung)

11. Blindnippel

12. Wandhalterung

13. 6x Befestigungsschraube

14. 6x Unterlegscheibe

15. 6x Wanddubel

16. Wasseranschluss-Adapter (21 mm (12") +
26,5 mm (%4") + 33,3 mm (1"))
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2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,
bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Automatische Schlauchtrommel erleichtert
das GieBBen von Gartenpflanzen sowie das Rei-
nigen von Gegenstanden aller Art in Garten und
Hof. Sie verhindert das Verknoten und Verdrehen
des Gartenschlauchs und sorgt fiir eine stets sau-
bere und ordentliche Aufbewahrung des Schlau-
ches. Die Schlauchtrommel ist ausschlieBlich flr
den AuBeneinsatz geeignet.

Férdermedien:
Zur Férderung von klarem Wasser (StBwas-
ser), Regenwasser oder leichter Waschlauge/
Brauchwasser.
Die maximale Temperatur der Férderflus-
sigkeit sollte im Dauerbetrieb +35°C nicht
Uberschreiten.
Mit diesem Geréat durfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flissigkeiten ge-
férdert werden.
Die Férderung von aggressiven FlUssigkeiten
(Sauren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flissigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.
Dieses Gerdat ist nicht fur die Férderung von
Trinkwasser geeignet.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariberhinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.



4.Technische Daten

SPANNUNG ..o 18Vd.c.
Lange Anschlussschlauch ............ccccoceee. 1,5m
(max.) Lange Gartenschlauch ...................... 30m
Max. Arbeitsdruck ........ccccvvieveeeiiiiiiiieeeeene 8 bar

Schlauch-@

Wassertemperatur max. ........ccccceeeeeeieeernnns 35°C
TNV To] o) A (=TT o T 11 kg
Gewicht (inklusive Wasser) ................... ca.13kg
Schutzart ... IPX4
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der
Power-X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power-X-Change Serie
diirfen nur mit dem Power-X-Charger geladen
werden.

5.Vor Inbetriebnahme

Das Gerét wird ohne Akkus und ohne Lade-
gerét geliefert!

Waéhlen Sie den Standort furr die Montage so,
dass Sie den Anschlussschlauch mit der Schnell-
kupplung am néchsten Wasserhahn (Hauswas-
serwerk / anderer Gartenschlauch) montieren
kénnen, ohne dass dieser unter Spannung

steht. Achten Sie auf die L&nge des Anschluss-
schlauchs der Akku-Schlauchtrommel von 1,5 m.
Die Schlauchtrommel darf nicht an Wasserleitun-
gen ohne Wasser- / Absperrhahn angeschlossen
bzw. betrieben werden. Wahlen Sie einen Stand-
ort fur die Akku-Schlauchtrommel mit méglichst
geringer Sonneneinstrahlung.

5.1 Wandhalterung montieren (Bild 4)
Gefahr! Stellen Sie sicher, dass sich im Bereich
der Bohrlécher keine elektrischen Leitungen oder
andere Installationen (z.B. Wasserrohre) befin-
den. Achten Sie auf festen, waagrechten Sitz des
Geréats an der Wand. Verwenden Sie nur geeig-
netes Befestigungsmaterial an einer tragfahigen
Wand.

Die mitgelieferten Wanddubel und Schrauben
sind geeignet fiir: Beton, Naturstein in dichtem
Geflge, Vollziegel, Kalksand-Vollstein, Vollstein
aus Leichtbeton und Porenbeton (Gasbeton).

Achten Sie auf die richtige Ausrichtung der Wand-
halterung, damit sich spater die Schlauchtrommel
einhangen lasst. Wir empfehlen eine Montagehé-
he der Wandhalterung von ca. 0,7-1,2 m.

1. Lécher mithilfe der Wandhalterung anzeich-

nen.

2. Loécher mit einem 10-mm-Bohrer in die Wand
bohren.

3. Wanddubel (15) einstecken.

4. Wandhalterung mit den Befestigungsschrau-

ben (13) und Unterlegscheiben (14) befesti-
gen.

5.2 Akku-Schlauchtrommel montieren (Bild 5)
1. Die Akku-Schlauchtrommel (1) mit beiden
Héanden in die Wandhalterung (12) stecken.

2. Die Akku-Schlauchtrommel ist um 180°
schwenkbar.
Achtung! Quetschgefahr zwischen Akku-
Schlauchtrommel und Wandhalterung.

3. Den Anschlussschlauch (10) mit passendem

Wasseranschluss-Adapter (16) an den Was-
serhahn anschlieBen.

5.3 Justierung des Stoppers am Garten-
schlauch (Bild 6)

Die Schrauben am Stopper (6) des Garten-

schlauchs (7) 16sen und an gewuinschter Position

wieder montieren. Die Schlauchtrommel darf

nicht ohne Stopper am Gartenschlauch verwen-

det werden.

5.4 Montage des Akkus (Bild 7)

Offnen Sie den Akkudeckel.

Driicken Sie wie in Bild 7 zu sehen die Rasttaste
des Akkus und schieben Sie den Akku in die da-
fir vorgesehene Akkuaufnahme. Sobald der Akku
in einer Position wie in Bild 7 rechts zu sehen ist,
auf Einrasten der Rasttaste achten! Der Ausbau
des Akkus erfolgt in umgekehrter Reihenfolge!

5.5 Laden des Akkus (Bild 8)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (18)

in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

Stecken Sie den Akku (17) auf das Ladegerét
(18).

2.



4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.6 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 9)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (A). Die Akku-Kapazitdtsanzeige (B)
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LEDs.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten:
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-

fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

Achtung: Der Schlauch darf nur wahrend des
Betriebes unter Druck stehen. Nach dem Arbeiten
die Wasserzuleitung schlieBen und den Schlauch
vor dem Aufrollen entleeren.

6.1 Abrollen
Achtung! Auf die Markierung fir die maximale
Auszugslange achten um eine Beschédigung des
Gerates zu vermeiden.
Den Schlauch in der gewtinschten L&nge aus
der Akku-Schlauchtrommel herausziehen.
Der Schlauch kann an beliebiger Position
arretiert werden.
Achtung: Am Schlauch oder Stopper ziehen
und nicht an der Spritzdlise, um Schaden
vorzubeugen.
Kontrollieren Sie, ob die Spritzduse geschlos-
sen ist und 6ffnen Sie anschlieBend die Was-
serzuleitung.
Nun ist der Schlauch einsatzbereit und Sie
kénnen zu Arbeiten beginnen. Durch Drehen
am Vorderteil der Spritzdiise kann der Was-
serstrahl stufenlos zwischen kein Wasser,
Spriihnebel und hartem Wasserstrahl einge-
stellt werden.

6.2 Aufrollen
Nach erfolgter Arbeit zuerst die Spritzdise,
dann die Wasserzuleitung schlieBen. Vor dem
Aufrollen die Spritzdlise wieder 6ffnen damit
der verbliebene Wasserdruck entweichen
kann und der Schlauch entlastet wird.
Gehen Sie mit dem Schlauchende zurlick zur
Schlauchtrommel und driicken Sie den Ein-/
Ausschalter (Bild 1/ Pos 3) um den Aufroll-
vorgang zu starten. Lassen Sie den Schlauch
komplett aufrollen oder stoppen Sie die
Schlauchtrommel an jeder beliebigen Positi-
on fur eine gewlinschte Schlauchlédnge.
Schutzfunktion: Die Akku-Schlauchtrommel
schaltet automatisch bei Widerstand aus.
Durch erneutes Einschalten der Schlauch-
trommel Uber den Ein-/Ausschalter (3) lasst
sie sich erneut starten.



Bei Schlauchblockade den Schlauch voll-
standig aus der Schlauchtrommel ziehen und
erneut einziehen lassen. Darauf achten, dass
der Schlauch méglichst wenig verdreht ist.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Das Gerat ist weitgehend wartungsfrei. Flr eine
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine re-
gelmaBige Kontrolle und Pflege. Das Gehausein-
nere der Schlauchtrommel darf nicht mit flieBen-
dem Wasser, insbesondere unter Hochdruck,
gereinigt werden.

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Wartungs-/Reinigungsarbei-
ten den Akku heraus.

7.1 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.2 Wechsel des Gartenschlauchs

Bei einer Schlauchtrommel mit bereits montier-
tem Schlauch diesen zuné&chst bis zur Markierung
herausziehen.

Bild 10 a: Die beiden Schrauben der War-
tungsklappe entfernen und anschlieBend die
Wartungsklappe von oben nach vorne klappen.
Achtung! Quetschgefahr - Die Schlauchtrommel
darf nur mit montierter Wartungsklappe betrieben
werden.

Bild 10 b: Jetzt sollte eine weitere Abdeckung
(Pos. A) in der Schlauchtrommel sichtbar sein.

Ist dies nicht der Fall, die Schlauchtrommel vor-
sichtig nach hinten drehen. Die Abdeckung durch
Lésen der Schraube entfernen.

Bild 10 c: Die Fixierklammer (Pos. B) der Schnell-
kupplung entfernen und anschlieBend die
Schnellkupplung von der Schlauchtrommel l6sen.
Damit sich der Schlauch aus der Schlauchtrom-
mel herausziehen lasst, muss auch die Schnell-
kupplung vom Schlauch abgenommen werden.

Bild 10 d: Die Montage eines neuen Schlauchs
erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. Dabei den
Schlauch zunachst ohne Schnellkupplung durch
die Offnung der Schlauchtrommel fiihren und

in die Schlauchfiihrung einflhren. Nun den
Schlauch nach hinten um die Schlauchtrommel
fihren.

Bild 10 e: Danach kann die im Lieferumfang
enthaltene Schnellkupplung montiert und der
Schlauch von unten an die Schlauchtrommel
angeschlossen werden. Damit sich die Schnell-
kupplung nicht 16st, muss diese mithilfe der Fixie-
rungsklammer gesichert werden.

Bild 10 f: AbschlieBend mussen nun Anschluss-
abdeckung und Wartungsklappe wieder montiert
werden. Nach dem Einsetzen des Akkus kann der
Schlauch per Knopfdruck aufgewickelt werden.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Geréates
Ersatzteilnummer des erforderlichen
Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Geréat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.



9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor
an einem dunklen, trockenen und frostfreien
Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das Gerét
in der Originalverpackung auf.

Vor langerem Nichtgebrauch oder Uber-
winterung ist der Gartenschlauch der Akku-
Schlauchtrommel griindlich mit Wasser
durchzuspulen, komplett zu entleeren und
trocken zu lagern.

Bei Frostgefahr muss das Gerat vollkommen
entleert werden.

10. Transport

Den Anschlussschlauch auf den Blindnippel
(Bild 11/Pos. 11) stecken.

Hinweis! Um den Motor zu schiitzen, ist die-
ser mit einem Thermoschalter ausgestattet,
der bei Uberlastung abschaltet und nach ei-
ner kurzen Abkiihlphase wieder automatisch
einschaltet!



11. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Riickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fir Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler liber die Riicknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
flhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natirlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstéandigen Tatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusétzlich zur
gesetzlichen Gewabhrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.
Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an dem von lhnen in der Européaischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Gerats beschranki.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerét innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
Von unserer Garantie ausgenommen sind:
Schéden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.
Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.
Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, Ublichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurlickzuftihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem natlrlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenliber Hitze, Kélte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.
Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats fihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.
Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmdglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurtick.
Wenn Sie das Gerat in ein anderes Land der Européischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse. Fur
VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrédnkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kdnnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

. PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 12)

1. Dispose of batteries correctly!

2. Foruseindry rooms only.

3. Safetyclass I

4. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

5. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

1. Safety regulations

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

This machine can be used by children of 8 years
and older and by people with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no
experience and knowledge if they are supervised
or have received instruction in how to use the ma-
chine safely and understand the dangers which
result from such use. Children are not allowed

to play with the machine. Unless supervised,
children are not allowed to clean the equipment or
carry out user-level maintenance work.

Danger!
After use, turn off the water and empty the
hose. This makes it easier to wind up the
hose.
The hose is allowed to be used only in an am-
bient temperature of +5°C to +40°C. Do not
expose the hose to direct sunlight. This could

damage the hose.

After use, the hose on the hose reel must be
disconnected from the water connection.
Protect the hose from heat, oil and sharp
edges.

If the hose reel is not required, the hose
should always be wound up!

Take suitable measures to keep the equip-
ment out of the reach of children.

The equipment must not be installed in the
drinking water pipe line.

Never direct a strong water jet at persons or
animals — risk of inquiry.

Do not expose the equipment to a direct jet
of water.

To prevent damage in freezing conditions,
the hose must be emptied completely at tem-
peratures below +4°C. If possible, store the
equipment in a room at temperatures above
+4°C.

The hose reel is designed to be connected
only to water pipes with a maximum operating
pressure of 8 bar.

Use the spray nozzle to interrupt the water
flow only for a short time. Turn off the water
tap after use and open the spray nozzle in
order not to place the system under unneces-
sary strain.

If you want to use electric pumps, home
waterworks or similar equipment, make sure
that these are sufficiently pressure-resistant
before you use the spray nozzle to interrupt
the water flow. Failure to do so may result in
damage.

We cannot accept any liability for damage
which occurs due to excessive pressure in
pumps and home waterworks.

Remove the battery before starting any work
on the equipment.

In the event of a failure, repair work is allowed
to be carried out only by an electrician or by
service personnel.

General safety information for lithium-ion re-
chargeable batteries:

For the special safety information on lithium-
ion rechargeable batteries please refer to the
booklet included in delivery.
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2. Layout and items supplied

21 Layout (Fig. 1/2/3)
Cordless hose reel

2 Carry-handle

3. On/Off switch

4. Battery cover

5. Buckle, prong-end

6. Stopper of the garden hose

7. Garden hose

8. Spray nozzle

9. Maintenance flap

10. Connecting hose (with quick-lock coupling)

11. Blind nipple

12. Wall bracket

13. Fixing screw (6x)

14. Washer (6x)

15. Dowel (6x)

16. Water connection adapter (21 mm (¥2") +
26.5 mm (%") + 33.3mm (1")

2.2 Iltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The automatic hose reel makes it easier to water
garden plants and to clean all sorts of objects in
gardens and yards. It prevents tangled and twis-
ted hose pipes and allows you to store the hose
properly and tidily at all times. The hose reel is
suitable only for outdoor use.

Pumped media:
For the pumping of clear water (freshwater),
rainwater or mild suds/service water.
The maximum temperature of the pumped
medium must not exceed +35°C when the
equipment is operated continuously.
Do not use the equipment to pump inflamma-
ble, gassing or explosive liquids.
The pumping of aggressive liquids (acids,
alkalis, silo seepage etc.) as well as liquids
containing abrasive substances (sand) must
also be avoided.
This equipment is not designed to pump drin-
king water.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

HOSE @ ..o approx. 12.5 mm('2")
Water temperature max. .........cccoceveeenineeennns 35°C
Weight (empty) ...oooveeiieieeieeeeece 11 kg
Weight (including water) ................ approx. 13 kg
Protection type.......c.ccovveriiiiiiiiccee IPX4



Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power-X-
Change series!

Lithium-ion batteries from the Power-X-Change
series are allowed to be charged only with a
Power-X-Charger.

5. Before starting the equipment

The machine is supplied without batteries
and without a charger!

Select a point of installation where you can con-
nect the connecting hose with the quick-lock cou-
pling to a water tap (home waterworks or other
hose pipe) without the connecting hose being
placed under any tension. Make allowance for
the length of the connection hose for the cordless
hose reel which is 1.5 m. The hose reel must not
be connected to and operated from water pipes
without a water tap or a stopcock. Select a loca-
tion for the cordless hose reel where there is as
little direct sunshine as possible.

5.1 Fitting the wall bracket (Fig. 4)

Danger! Check that there are no electric cables
or other installations (such as water pipes) near
the drill holes. Make sure that the equipment is
secured firmly and horizontal to the wall. Use only
suitable fasteners on a wall capable of bearing
the load.

The supplied dowels and screws are suitable for
the following: concrete, natural stone with a dense
structure, solid brick, solid limestone bricks, solid
lightweight concrete bricks and aerated concrete.

Arrange for the correct orientation of the wall
bracket for you to hang in the hose reel later. We
recommend a mounting height of approx. 0.7 to
1.2 m for the wall bracket.

Mark the holes for the wall bracket.

Use a 10 mm drill bit to drill holes in the wall.
Insert dowels (15).

Secure the wall bracket with the fastening
screws (13) and the washers(14).

rPOD~

5.2 Fitting the cordless hose reel (Fig. 5)

1. Using both hands, insert the cordless hose
reel (1) into the wall bracket (12).

2. The cordless hose reel can be swiveled
through 180°.
Important! There is a risk of pinching bet-
ween the cordless hose reel and the wall
bracket.

3. Use a matching water connection adapter
(16) to connect the connection hose (10) to
the water tap.

5.3 Adjusting the stopper on the garden hose
(Fig. 6)

Undo the screws on the stopper (6) of the harden

hose (7) and refit in the position required. The

hose reel is not allowed to be used without a stop-

per on the garden hose.

5.4 Fitting the battery (Fig. 7)

Open the battery cover.

Press the pushlock button of the battery as shown
in Fig. 7 and push the battery into the mount pro-
vided. When the battery is positioned as in Fig.

7, make sure that the pushlock button latches in
place! To remove the battery, proceed in reverse
order!

5.5 Charging the battery (Fig. 8)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(18) into the socket outlet. The green LED will
begin to blink.

3. Insert the battery pack (17) into the battery
charger (18).

4. Inthe section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
display on the charger.

The battery can become a little warm during the
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
Is there voltage at the power socket?
Is there good contact at the charging con-
tacts?

If the battery pack still fails to charge, please send
the charger
and the battery pack

to our customer service center.



To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.6 Battery capacity indicator (Fig. 9)

Press the button for the battery capacity indicator
(A). The battery capacity indicator (B) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

Important: Make sure that the hose is under
pressure only during use. When the work is fi-
nished, turn off the water supply and empty the
hose before winding it up.

6.1 Winding out

Important! To avoid damaging the equipment,
pay attention to the mark for the maximum pull-
out length.

Pull out the desired length of hose from the
cordless hose reel. The hose can be latched
in any position.

Important: To prevent damage, pull on the
hose or the stopper and not on the spray
nozzle.

Check if the spray nozzle is closed and then
open the water supply.

The hose is now ready for use and you can
start with your work. Infinite adjustment of the
water jet from no water to fine spray and to
strong jet is possible by turning the front part
of the spray nozzle.

6.2 Winding up
When you are finished with your work, close
the spray nozzle first and then the water sup-
ply. Before you wind up the hose, open the
spray nozzle again to release the remaining
water pressure and take the strain off the
hose.
Go with the end of the hose back to the hose
reel and press the On/Off switch (Fig. 1/ ltem
3) in order to start the wind-up operation.
Allow the hose to be fully wound up or stop
the hose reel at any position for the length of
hose you want.
Protection function: The cordless hose reel
will switch off automatically if it experiences
any resistance. To restart, switch on the hose
reel again by pressing the On/off switch (3).
If the hose becomes blocked, pull the hose
completely out of the hose reel and have it
wind up again. Take care to keep the twisting
of the hose to a minimum.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

The equipment is largely maintenance-free. How-
ever, we recommend regular checks and product
care in order to ensure a long service life. The
inside of the hose reel housing is not allowed to
be cleaned with flowing water, especially not at
high pressure.

Danger!
Always pull out the battery before starting any
maintenance and cleaning work.
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7.1 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.2 Changing the garden hose

If the how reel is already fitted with a hose, first
pull out the hose to the mark.

Fig. 10 a: Remove the two screws from the
maintenance flap and then flip the maintenance
flap from the top to the front. Important! Risk of
pinching - The hose reel is allowed to be operated
only when the maintenance flap is fitted.

Fig. 10 b: Another cover (Item A) should now be
visible in the hose reel. If this is not the case, ca-
refully turn the hose reel to the rear. Remove the
cover by undoing the screw.

Fig. 10 c: Remove the fastening clasp (Item B)
from the quick-lock coupling and then separate
the quick-lock coupling from the hose reel. To be
able to pull the hose out of the hose reel you must
also take the quick-lock coupling off the hose.

Fig. 10 d: To fit a new hose, proceed in reverse or-
der. First pass the hose without quick-lock coup-
ling through the opening in the hose reel and into
the hose guide. Then feed the hose to the rear
around the hose reel.

Fig. 10 e: The supplied quick-lock coupling can
then be fitted and the hose can be connected to
the hose reel from underneath. To prevent the
quick-lock coupling from working itself free, it
must be secured with the help of the fastening
clasp.

Fig. 10 f: Finally, the connection cover and the
maintenance flap must be refitted. After the bat-
tery is inserted, the hose can be wound up by
pressing the button.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a
dark and dry place at above freezing tem-
perature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in
its original packaging.

Before lengthy periods of non-use or winter
storage, rinse the garden hose of the cord-
less hose reel thoroughly with water, empty it
completely and store it in a dry place.

The equipment must be completely drained if
there is a risk of frost.

10. Transport

Plug the connection hose on the blind nipple
(Fig. 11/ltem 11).

Notice! For protection, the motor is equip-
ped with a thermal switch which cuts out
when the motor is overloaded and switches
on again automatically after a short cooling
period.



11. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

]
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts® Battery

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-
kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown
on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
Our guarantee does not cover:
Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.
Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).
Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.
The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.
To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.
If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0UQ

-25-



Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 12)

1. Eliminez 'accumulateur selon les régles de
art

2. A utiliser uniqguement dans des endroits secs.

3. Catégorie de protection Il

4. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

5. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

1. Consignes de sécurité

Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a par-
tir de 8 ans et les personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles dimi-
nuées ou en manque d’expérience et de connais-
sances a condition qu’ils soient surveillés ou aient
regu les instructions relatives & I'utilisation sire de
I'appareil et qu’ils comprennent les risques résul-
tant de cette utilisation. Les enfants n’ont pas le
droit de jouer avec I'appareil. Les enfants ne doi-
vent pas effectuer le nettoyage et la maintenance
de l'utilisateur sans surveillance.

Danger !
Aprés utilisation, coupez 'eau et délestez le
tuyau, ce qui facilite son enroulage.
Le tuyau doit étre exploité uniguement a une
température ambiante comprise entre +5 °C
et +40 °C. Le tuyau ne doit pas étre exposé
aux rayons directs du soleil. Cela pourrait en-
dommager le tuyau.
Aprés utilisation, il convient de débrancher
le tuyau de I'enrouleur de tuyau du raccord
d’eau.
Protégez le tuyau de I'huile, de la chaleur et
des arétes acérées.
Si vous n’avez pas besoin de I'enrouleur de
tuyau, le tuyau devrait toujours rester enroulé
]
Laccés des enfants doit étre évité par des
mesures adaptées.
Il ne faut pas monter 'appareil dans un circuit
d’eau potable.
Ne dirigez pas le jet d’eau dur sur des per-
sonnes ou des animaux, il y a un risque de
blessure.
Evitez d’exposer directement 'appareil & un
jet d’eau.
Pour éviter les dommages dus au gel, le
tuyau doit étre complétement vidé a des
températures inférieures a +4°C. Si possible,
entreposez I'appareil dans une piéce de plus
de +4°C.
Lenrouleur de tuyau doit étre utilisé unique-
ment pour le raccordement a des conduites
d’eau avec une pression de service maximale
de 8 bar.
Utilisez la buse de pulvérisation uniquement
pour couper temporairement le flux d’eau.
Aprés utilisation, fermez le robinet au niveau
de l'alimentation et ouvrez la buse de pulvéri-
sation afin de ne pas solliciter inutilement le
systeme.
Lors de I'utilisation de pompes électriques,
de pompes de surpression domestiques ou
similaire, veillez a ce que ces derniéres soient
suffisamment résistantes a la pression, dans
le cas contraire n’utilisez pas la buse de pul-
vérisation pour couper I'eau afin d’éviter tout
dommage.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
dommages dus & une surpression au niveau
des pompes, pompes de surpression domes-
tiques ou similaire.
Retirez 'accumulateur avant tout travail sur
'appareil.
En cas de panne éventuelle de I'appareil, les
travaux de réparation doivent uniquement
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étre réalisés par un(e) spécialiste en électrici-
té ou par le service aprés-vente.

Consignes de sécurité spéciales pour les ac-
cumulateurs Li-ion :

Vous trouverez les consignes de sécurité
spéciales pour les accumulateurs Li-ion dans
le petit manuel ci-joint !

2.

Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2/3)

©COoNOOT~WN

Enrouleur de tuyau sans fil
Poignée de transport
Interrupteur marche/arrét
Couvercle du bloc accumulateur
Crochet de fermeture

Butée de tuyau d’arrosage
Tuyau d’arrosage

Buse de pulvérisation

Clapet de maintenance

. Tuyau de raccordement (avec raccord rapide)
. Embout borgne

. Support mural

. 6 Vis de fixation

. 6 rondelles

. 6 douilles murales

. Adaptateurs de raccord d’eau (21 mm (12") +

26,5 mm (34") + 33,3 mm (1"))

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de

la description du volume de livraison. S‘il

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de

5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente & la fin du mode d‘emploi.

Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lenrouleur de tuyau automatique facilite
'arrosage des plantes de jardin et le nettoyage
de tout type d’objets dans le jardin et la cour.

Il empéche les noeuds et la torsion du tuyau
d’arrosage et assure un rangement toujours prop-
re et correct du tuyau. Lenrouleur de tuyau convi-
ent exclusivement a une utilisation en extérieur.

Fluides refoulés :
Destinés au refoulement d’eau claire (eau
douce), eau de pluie ou légeres lessives/eaux
usées.
Le liquide refoulé ne doit pas dépasser la
température maximale de +35 °C en fonction-
nement continu.
Il est interdit de refouler des liquides combus-
tibles, gazeux ou explosifs avec cet appareil.
Il faut également éviter le refoulement de
liquides agressifs (acides, lessives, jus
d’ensilage, etc.) ainsi que de liquides con-
tenant des substances abrasives (sable).
Cet appareil ne convient pas au transport
d’eau potable.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.
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4. Données techniques

TENSION .ooiviiiiiciice e 18Vd.c.
Longueur du tuyau de raccordement ......... 1,5m
Longueur (max.) du tuyau d’arrosage .......... 30m
Pression de service max. ........cccocceeeeiiuneenne 8 bar
D dutuyau .....coceeeieeniieiens env. 12,5 (mm) (12")
Température de 'eau max. .......cccceceeeeeenee. 35°C
PoidS (VIdE) ...ocvereeeeiieeeeeeeeeeeeeeee 11 kg
Poids (avec eau) .......cccoceeiieiniieiiieene env. 13 kg
Type de protection ........cccccovveveiveniinieennene IPX4
Attention !

Lappareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power-X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power-X-
Change ne doivent étre chargés qu’avec le char-
geur Power-X.

5. Avant la mise en service

Lappareil est livré sans accumulateur et
sans chargeur !

Sélectionnez le lieu de montage de telle sorte que
le tuyau de raccordement puisse étre monté avec
le raccord rapide sur le prochain robinet d’eau
(pompe de surpression domestique / autre tuyau
d’arrosage) sans qu’il ne soit sous tension. Veil-
lez & la longueur du tuyau de raccordement de
'enrouleur de tuyau sans fil de 1,5 m. Lenrouleur
de tuyau ne doit pas étre raccordé a des condui-
tes d’eau sans robinet d’eau/robinet d’arrét ni étre
utilisé dans ce cas. Choisissez un emplacement
pour I'enrouleur de tuyau sans fil avec le moins de
rayonnement solaire possible.

5.1 Montage du support mural (figure 4)
Danger ! Assurez-vous qu’aucun céble élec-
trique ni aucune autre installation (par ex. condui-
tes d’eau) ne se trouve dans la zone des trous de
percage. Veillez a ce que I'appareil soit bien fixé
au mur et a I'horizontale. Utilisez uniquement un
mateériel de fixation adapté a un mur portant.

Les douilles murales et vis jointes conviennent :
au béton, a la pierre naturelle a grainure fine, a la
brique pleine, a la brique pleine sillico-calcaire, a
la brique pleine en béton léger et au béton cellu-
laire (béton-gaz).

Veillez a la bonne orientation du support mural
pour pouvoir y accrocher I'enrouleur de tuyau
plus tard. Nous recommandons une hauteur de
montage du support mural d’env. 0,7 a 1,2 m.

1. Marquez les trous a l'aide du support mural.

2. Percez les trous dans le mur avec un foret de
10 mm.

3. Insérez les douilles murales (15).

4. Fixez le support mural avec les vis de fixation
(13) et les rondelles (14).

5.2 Montage de I'enrouleur de tuyau sans fil
(figure 5)

1. Insérez I'enrouleur de tuyau sans fil (1) dans
le support mural (12) avec les deux mains.

2. Lenrouleur de tuyau sans fil peut pivoter de
180°.
Attention ! Risque d’écrasement entre
I'enrouleur de tuyau sans fil et le support
mural.

3. Raccordez le tuyau de raccordement (10) au
robinet d’eau avec I'adaptateur de raccord
d’eau (16) adéquat.

5.3 Ajustement de la butée au niveau du tu-
yau d’arrosage (figure 6)

Desserrez les vis de la butée (6) du tuyau

d’arrosage (7) et remontez-les dans la position

souhaitée. Lenrouleur de tuyau ne doit pas étre

utilisé sans butée au niveau du tuyau d’arrosage.

5.4 Montage de 'accumulateur (figure 7)
Ouvrez le couvercle du bloc accumulateur.
Appuyez sur la touche d’enclenchement de
'accumulateur comme indiqué sur la figure

7 etinsérez 'accumulateur dans le logement
d’accumulateur prévu a cet effet. Dés que
'accumulateur est dans la position indiquée sur
la figure 7 a droite, veillez a ce que la touche
d’enclenchement s’enclenche ! Le démontage de
'accumulateur s’effectue dans 'ordre inverse !

5.5 Charge de I'accumulateur (figure 8)

1. Sortez le bloc accumulateur de I'appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche
d’enclenchement.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plague signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (18) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (17) sur le chargeur
(18).
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4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
'accumulateur chauffe quelque peu. C’est cepen-
dant normal.

S'il estimpossible de charger le bloc accumula-
teur, veuillez contréler,
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge.

Si la charge du bloc accumulateur reste impossi-
ble, nous vous prions de bien vouloir renvoyer

le chargeur

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans I'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.6 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 9)

Appuyez sur 'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (A). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (B) vous indique I'état

de charge de I'accumulateur a l'aide de trois vo-

yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si 'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

Attention : Le tuyau doit étre sous pression uni-
quement pendant le fonctionnement. Aprées le tra-
vail, fermez I'alimentation en eau et videz le tuyau
avant de I'enrouler.

6.1 Déroulement

Attention ! Faites attention au marquage de

la longueur d’extension maximale pour éviter

d’endommager I'appareil.
Déroulez le tuyau de I'enrouleur de tuyau
sans fil a la longueur souhaitée. Le tuyau peut
étre bloqué dans n’importe quelle position.
Attention : Pour éviter tout dommage, tirez
sur le tuyau ou la butée, mais pas sur la buse
de pulvérisation.
Contrblez si la buse de pulvérisation est fer-
mée, puis ouvrez 'alimentation en eau.
Le tuyau est maintenant prét & 'emploi et
Vous pouvez commencer a travailler. En
tournant la partie avant de la buse de pulvéri-
sation, le jet d’eau peut étre réglé en continu
entre pas d’eau, brouillard de pulvérisation et
jet d’eau dur.
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6.2 Enroulement
Lorsque le travail est terminé, fermez d’abord
la buse de pulvérisation, puis I'alimentation
en eau. Avant 'enroulement, ouvrez a nou-
veau la buse de pulvérisation pour que la
pression d’eau restante puisse s’échapper et
le tuyau étre délesté.
Revenez a I'enrouleur de tuyau avec
'extrémité du tuyau et appuyez sur
l'interrupteur marche/arrét (figure 1/ pos. 3)
pour démarrer 'enroulement. Laissez le
tuyau s’enrouler complétement ou arrétez
'enrouleur de tuyau a n’importe quelle
position pour obtenir la longueur de tuyau
souhaitée.
Fonction de protection : Lenrouleur de tuyau
sans fil s’éteint automatiquement en cas
de résistance. Il peut étre redémarré en re-
mettant I'enrouleur de tuyau en marche via
l'interrupteur marche/arrét (3).
En cas de blocage du tuyau, sortez comp-
Ieétement le tuyau de I'enrouleur de tuyau et
laissez-le se réenrouler. Veillez a ce que le
tuyau soit le moins tordu possible.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Lappareil est pratiquement sans maintenance.
Nous recommandons toutefois d’effectuer un
contrdle et un entretien réguliers afin d’en assu-
rer une longue durée de vie. Lintérieur du carter
de I'enrouleur de tuyau ne doit pas étre nettoyé
al'eau courante, en particulier pas sous haute
pression.

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
maintenance/nettoyage.

7.1 Maintenance
Aucune piece a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.2 Remplacement du tuyau d’arrosage

Dans le cas d’'un enrouleur de tuyau avec tuyau
déja monté, tirez-le d’abord jusqu’au marquage.
Figure 10 a : Retirez les deux vis du clapet de
maintenance, puis rabattez le clapet de main-
tenance du haut vers I'avant. Attention ! Risque
d’écrasement - Lenrouleur de tuyau doit unique-
ment étre utilisé lorsque le clapet de maintenance
est monté.

Figure 10 b : Un autre recouvrement (pos. A) doit
étre visible a présent dans I'enrouleur de tuyau. Si
tel n’est pas le cas, tournez précautionneusement
enrouleur de tuyau vers I'arriére. Retirez le re-
couvrement en desserrant la vis.

Figure 10 c : Retirez le clip de fixation (pos. B) du
raccord rapide, puis desserrez le raccord rapide
de I'enrouleur de tuyau. Pour que le tuyau puisse
étre retiré de I'enrouleur de tuyau, il faut égale-
ment enlever le raccord rapide du tuyau.

Figure 10 d : Le montage d’'un nouveau tuyau se
fait dans I'ordre inverse des étapes. Pour ce faire,
amenez d’abord le tuyau sans raccord rapide a
travers I'ouverture de I'enrouleur de tuyau et insé-
rez-le dans le guidage de tuyau. Amenez main-
tenant le tuyau vers l'arriére autour de I'enrouleur
de tuyau.

Figure 10 e : Le raccord rapide compris dans la
livraison peut ensuite étre monté et le tuyau étre
raccordé a I'enrouleur de tuyau par le bas. Pour
que le raccord rapide ne se desserre pas, il doit
étre fixé & 'aide du clip de fixation.

Figure 10 f : Pour finir, il faut remonter le recouv-
rement de raccord et le clapet de maintenance.
Aprés avoir inséré 'accumulateur, le tuyau peut
étre enroulé en appuyant sur le bouton.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com
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8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires
dans un endroit sombre, sec et a I'abri du gel
tout comme inaccessible aux enfants. La tem-
pérature de stockage optimale est comprise
entre 5 et 30 °C. Conservez I'outil électrique
dans 'emballage d’origine.

Avant une longue période d’inutilisation ou
d’hivernage, il faut rincer minutieusement

le tuyau d’arrosage de I'enrouleur sans fil a
I'eau, le vider complétement et le stocker au
sec.

En cas de risque de gel, videz complétement
'appareil.

10. Transport

Enfichez le tuyau de raccordement sur 'embout
borgne (figure 11/pos. 11).

Remarque ! Le moteur est équipé d’un in-
terrupteur thermique destiné a le ménager.
Quand celui-ci est en surchauffe, il s’arréte
pour redémarrer automatiquement aprés une
courte phase de refroidissement !
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11. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

]
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FB] A DEPOSER A DEPOSER

[OSETTEISAN  ENMAGASN N DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d'usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a 'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :

1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie légale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de 'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.

3. Sont exclus de notre garantie :

les dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.

les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiere, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de 'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’'une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service apres-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de I'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'lUnion européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse de service apres-vente.
Pour les piéces d’usure, de consommation et les pieces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 12)

1. Smaltire la batteria in modo appropriato

2. Utilizzate I'apparecchio soltanto in locali asci-
utti.

3. Grado di protezione Il

4. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

5. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Bambini a partire dagli 8 anni e persone con
capacita fisiche, sensoriali o0 mentali ridotte

o prive di esperienza e conoscenze possono
usare questo apparecchio solo se vengono sor-
vegliati o sono stati istruiti riguardo I‘'uso sicuro
dell'apparecchio e conoscono i rischi a esso
connessi. | bambini non devono giocare con
I‘apparecchio. Le operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell‘utilizzatore non devono ve-
nire eseguite dai bambini se non sono sorvegliati.

Pericolo!
Dopo I‘uso chiudete I'acqua e scaricate il
tubo flessibile, cosi & piu facile avvolgerlo.

Il tubo flessibile deve essere usato solo a una
temperatura ambiente di +5°C-+40°C. Il tubo
flessibile non deve essere esposto diretta-
mente ai raggi solari. Cio potrebbe causare
danni al tubo.

Dopo l'uso il tubo flessibile del tamburo av-
volgitubo deve venire separato dall‘attacco
dell‘acqua.

Tenete il tubo flessibile al riparo da olio, ca-
lore e spigoli vivi.

Se il tamburo avvolgitubo non viene usato, il
tubo flessibile deve essere sempre avvolto!
Adottate misure atte a tenere I‘apparecchio
lontano dalla portata dei bambini.
L‘apparecchio non deve essere montato nel
circuito dell'acqua potabile.

Non dirigete il forte getto dell‘acqua verso
persone o animali, sussiste pericolo di lesioni.
Evitate di esporre I‘apparecchio ad un getto
d’acqua diretto.

Per evitare danni dovuti al gelo il tubo fles-
sibile deve essere svuotato completamente

in caso di temperature inferiori a +4°C. Se
possibile tenete I‘apparecchio in un locale
con piu di +4°C.

Il tamburo avvolgitubo deve essere usato solo
per il collegamento a tubazioni dell‘acqua con
una pressione max. di esercizio di 8 bar.
Usate l'ugello di spruzzo solo per interrompe-
re brevemente il getto dell‘acqua. Dopo 'uso
chiudete il rubinetto dell‘acqua di aliment-
azione e aprite l'ugello di spruzzo per non
sottoporre il sistema a pressione se cid non &
necessario.

Nell‘'usare le pompe elettriche, le centraline
idriche domestiche o simili fate attenzione
che presentino una resistenza sufficiente alla
pressione, altrimenti per evitare danni non
usate l‘ugello di spruzzo per chiudere l‘acqua.
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni che derivino da una pressione eccessi-
va in pompe, centraline idriche o simili.
Togliete la batteria prima di ogni operazione
all‘apparecchio.

In caso di un eventuale guasto
dell‘apparecchio i lavori di riparazione devono
venire eseguiti soltanto da un elettricista spe-
cializzato oppure dal servizio assistenza.

Avvertenze speciali di sicurezza per batterie
agli ioni di litio:

Le avvertenze speciali di sicurezza per bat-
terie agli ioni di litio si trovano nell‘opuscolo
allegato!

-36 -



2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2/3)

Tamburo avvolgitubo a batteria

Maniglia di trasporto

Interruttore ON/OFF

Coperchio della batteria

Ganci di chiusura

Arresto del tubo da giardino

Tubo da giardino

Ugello di spruzzo

Portello di manutenzione

0. Tubo flessibile di raccordo (con attacco rapi-
do)

11. Nipplo cieco

12. Supporto per parete

13. 6 viti di fissaggio

14. 6 rosette

15. 6 tasselli per parete

16. Adattatori per attacco acqua (21 mm (2") +

26,5 mm (3%4") + 33,3 mm (1"))

SN~ N =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il tamburo avvolgitubo automatico rende piu facile
annaffiare le piante del giardino e la pulizia di
oggetti di ogni tipo in giardino ed in cortile. Esso
impedisce che il tubo di gomma non si avvolga in
modo corretto e provvede a conservarlo sempre
in modo ordinato e pulito. Il tamburo avvolgitubo &
destinato esclusivamente all‘uso in esterni.

Fluidi convogliati:
Per convogliare acqua pulita (acqua dolce),
acqua piovana oppure leggere soluzioni alca-
line/acqua sanitaria.
La temperatura massima del liquido da con-
vogliare non dovrebbe superare i +35 °C in
esercizio continuo.
Con questo apparecchio non devono venire
convogliati liquidi infiammabili, gassosi o
esplosivi.
Si deve evitare anche di convogliare liquidi
aggressivi (acidi, soluzioni alcaline, acque di
percolamento silo, etc.) e i liquidi con sostan-
ze abrasive (sabbia).
Questo apparecchio non & adatto al convogli-
amento dell’acqua potabile.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

TeNSIoNe .....ccvvcveeviiiiieeee e
Lunghezza tubo di connessione

Lunghezza (max.) del tubo da giardino ....... 30m
Pressione di lavoro max. ...........ccccceeiceeens 8 bar
@ tubo flessibile ..........cccceeveenne ca. 12,5 mm (12")
Temperatura max. dellacqua ............c........ 35°C
(R ([ To) o) I 11 kg
Peso (con acqua) ........ccceveeerieeieenneenns ca.13 kg
Tipo di protezione ..........ccccoceeevvencieenecncnenns IPX4
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Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power-
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power-X-
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power-X-Charger.

5. Prima della messa in esercizio

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie!

Scegliete il luogo di montaggio in modo che
possiate montare il tubo di collegamento con
I‘attacco rapido al rubinetto piu vicino (centralina
idrica / altro tubo da giardino) senza che questo
sia sottoposto a tensione. Tenete in considerazio-
ne la lunghezza di 1,5 m del tubo di collegamento
del tamburo avvolgitubo a batteria. Il tamburo
avvolgitubo non deve essere collegato a tubazi-
oni dell‘acqua o fatto funzionare senza rubinetto
di chiusura. Scegliete una posizione del tamburo
avvolgitubo a batteria con il minimo irraggiamento
solare possibile.

5.1 Montaggio del supporto per parete

(Fig. 4)
Pericolo! Accertatevi che nella zona dei fori
non ci siano cavi elettrici o altre installazioni (per
es. tubazioni dell‘acqua). Fate attenzione che
I‘apparecchio sia ben fissato alla parete e alli-
neato in orizzontale. Utilizzate solo materiale di
fissaggio adatto e usate una parete portante.
Le viti e i tasselli per parete forniti sono adatti
per: calcestruzzo, pietra naturale dalla struttura
compatta, mattoni pieni, mattoni pieni di arenaria
calcarea, mattoni pieni di calcestruzzo leggero e
calcestruzzo cellulare (poroso).

Fate attenzione all‘orientamento corretto del
supporto per parete in modo che poi sia facile
agganciarvi il tamburo avvolgitubo. Consigliamo
un‘altezza di montaggio del supporto per parete
dica.0,7-1,2m.

1. Segnate i punti dei fori con l‘aiuto del suppor-
to per parete.

2. Eseguite i fori nella parete con una punta da
trapano da 10 mm.

3. Inserite i tasselli per parete (15).

4. Fissate il supporto per parete con le viti di
fissaggio (13) e con le rosette (14).

5.2 Montaggio del tamburo avvolgitubo a bat-
teria (Fig. 5)

1. Mettete con ambedue le mani il tamburo
avvolgitubo a batteria (1) nel supporto per
parete (12).

2. lltamburo avvolgitubo a batteria pud essere
ruotato di 180°.

Attenzione! Pericolo di schiacciamento fra
tamburo avvolgitubo a batteria e supporto per
parete.

3. Collegate il tubo di collegamento (10) con
I‘adattatore per attacco acqua (16) appropria-
to.

5.3 Regolazione dell‘arresto sul tubo da giar-
dino (Fig. 6)

Svitate le viti dellarresto (6) del tubo da giardino

(7) e rimontatele nella posizione desiderata. Il

tamburo avvolgitubo non deve essere utilizzato

senza arresto sul tubo da giardino.

5.4 Montaggio della batteria (Fig. 7)

Aprite il coperchio della batteria.

Premete il tasto di arresto della batteria come
mostrato nella Fig. 7 e spingete la batteria
nell‘apposito vano. Non appena la batteria & in
una posizione come mostrato a destra nella Fig.
7, fate attenzione che il tasto di arresto scatti.
Lo smontaggio della batteria avviene nell‘ordine
inverso!

5.5 Ricarica della batteria (Fig. 8)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per farlo
premete il tasto di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (18) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (17) nel caricabatterie (18).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.
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Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica;

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.6 Indicazione di carica della batteria (Fig. 9)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (A). L‘indicazione di carica della
batteria (B) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 31 LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall'apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Uso

Attenzione: il tubo flessibile deve essere sotto
pressione solo durante |‘esercizio. Dopo aver
terminato il lavoro chiudete la tubazione di ali-
mentazione dell‘acqua e svuotate il tubo prima di
avvolgerlo.

6.1 Svolgimento
Attenzione! Fate attenzione alla marcatura per
la lunghezza di svolgimento massima per evitare
danni all‘apparecchio.
Svolgete il tubo flessibile dal tamburo avvolgi-
tubo a batteria nella lunghezza desiderata. Il
tubo flessibile pud essere fermato in qualsiasi
posizione.
Attenzione: afferrate il tubo o I'arresto e non
I‘ugello di spruzzo per evitare danni.
Controllate che I‘ugello di spruzzo sia chiuso
e poi aprite la tubazione di alimentazione
dell‘acqua.
Ora il tubo & pronto per l‘uso e potete inizi-
are a lavorare. Ruotando la parte anteriore
dell‘ugello di spruzzo potete regolare in conti-
nuo il getto dell‘acqua da zero a nebulizzazio-
ne e forte getto d‘acqua.

6.2 Avvolgimento
Una volta terminato il lavoro chiudete prima
I‘ugello di spruzzo e poi la tubazione di ali-
mentazione dell‘acqua. Prima di avvolgere
il tubo aprite di nuovo l‘ugello di spruzzo in
modo che la rimanente pressione dell‘acqua
venga eliminata ed il tubo non sia piu sotto
pressione.
Tenendo in mano I‘estremita del tubo flessibi-
le tornate al tamburo avvolgitubo e premete
I'interruttore ON/OFF (Fig. 1 / Pos 3) per
avviare l‘avvolgimento. Lasciate che il tubo
flessibile venga riavvolto completamente o ar-
restate il tamburo avvolgitubo in qualsiasi po-
sizione per la lunghezza del tubo desiderata.
Funzione di protezione: il tamburo avvolgitubo
a batteria si spegne automaticamente in caso
di resistenza. E possibile riavviare il tamburo
avvolgitubo accendendolo di nuovo tramite
I'interruttore ON/OFF (3).
Se il tubo flessibile si blocca, estraetelo com-
pletamente dal tamburo avvolgitubo e fatelo
riavvvolgere di nuovo. Fate attenzione che il
tubo flessibile sia contorto il meno possibile.
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7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

L‘apparecchio non richiede quasi nessuna ma-
nutenzione. Per garantire una lunga durata consi-
gliamo pero di controllare e curare regolarmente
I‘apparecchio. L'interno dell‘involucro del tamburo
non deve essere pulito sotto I'acqua corrente, in
particolare non con getto ad alta pressione.

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di ma-
nutenzione/pulizia.

7.1 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.2 Cambio del tubo da giardino

Nel caso che sul tamburo avvolgitubo sia gia
montato un tubo flessibile estraetelo fino alla
marcatura.

Fig. 10 a: Togliete le due viti del portello di ma-
nutenzione e poi ribaltate tale portello in avanti e
verso il basso. Attenzione! Pericolo di schiaccia-
mento - Il tamburo avvolgitubo deve essere fatto
funzionare solo con portello di manutenzione
montato.

Fig. 10 b: Ora dovrebbe essere visibile una se-

conda copertura (Pos. A) nel tamburo avvolgitubo.

In caso contrario ruotare con cautela il tamburo
avvolgitubo all‘indietro. Togliere la copertura svi-
tando la vite.

Fig. 10 c: Togliete la clip di fissaggio (Pos. B)
dell‘attacco rapido e poi staccate I‘attacco rapido
dal tamburo avvolgitubo. Per poter estrarre il tubo
flessibile dal tamburo avvolgitubo € anche neces-
sario rimuovere |‘attacco rapido dal tubo flessibile.

Fig. 10 d: Il montaggio di un nuovo tubo flessibile
avviene nell‘ordine inverso.. In tale operazione
introducete dapprima il tubo flessibile senza
attacco rapido attraverso |‘apertura del tamburo
avvolgitubo e la guida del tubo. Ora conducete il
tubo flessibile verso la parte posteriore intorno al
tamburo avvolgitubo.

Fig. 10 e: Poi potete montare |‘attacco rapido
compreso tra gli elementi forniti e collegare al
tamburo avvolgitubo il tubo flessibile conducen-
dolo dal basso. L'attacco rapido deve essere
bloccato con la clip di fissaggio in modo che non
si stacchi.

Fig. 10 f: Alla fine devono essere rimontati la
copertura dell‘attacco e il portello di manutenzio-
ne. Dopo aver inserito la batteria si pud avvolgere
il tubo flessibile premendo il pulsante.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello del’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori
in un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e
non accessibile ai bambini. La temperatura
ottimale per la conservazione &€ compresa tra
i5ei30°C.

Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio
originale.

In caso di inattivita prolungata oppure durante
I'inverno il tubo da giardino del tamburo av-
volgitubo a batteria deve essere sciacquato
bene con acqua, svuotato completamente e
conservato in un luogo asciutto.
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® In caso di pericolo di gelo I‘apparecchio deve
venire svuotato completamente.

10. Trasporto

Inserite il tubo di collegamento sul nipplo cieco
(Fig 11/Pos. 11).

Avviso! Come protezione il motore dispone
di un interruttore termico che lo disinserisce
in caso di sovraccarico e lo reinserisce auto-
maticamente dopo una breve fase di raffred-
damento!
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11. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

]
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'‘apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed & limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se |‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,,Professional“ acquistati con P.IVA non vale |‘esclusione per I'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-

zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto, all'impiego della forza
o ainflussi esterni (come per es. danni causati da caduta).

Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘'usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I‘apparecchio in un paese dell'Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863

Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se

fig. 12)

1. Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifelge
miljgforskrifterne

Kun til brug i tarre rum.

Kapslingsklasse Il

Akkumulatorbatterierne méa kun opbevares
i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).
Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2.
3.
4

1. Sikkerhedsanvisninger

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette produkt ma betjenes af bern, der er fyldt 8
ar eller zeldre, og af personer med begreensede
fysiske eller sensoriske faerdigheder eller af per-
soner, der er psykisk ustabile eller ikke har nogen
erfaring og kendskab til produktet, hvis de er un-
der opsyn eller er blevet instrueret i en sikker brug
af produktet og forstar de farer, der er forbundet
med at arbejde med det. Barn ma ikke bruge
produktet som legetgj. Rengaring og brugervedli-
geholdelse ma kun gennemfgres af barn, hvis de
er under opsyn.

Fare!
Efter brug slukkes for vandet, og slangen
aflastes, hvilket gor det nemmere at rulle
slangen op.
Slangen ma ikke bruges i temperaturer, der
ligger uden for zonen +5°C til +40°C. Slangen
ma ikke udsaettes for direkte sollys. Det vil
kunne beskadige slangen.
Efter brug skal slangen til slangetromlen fra-
kobles vandtilslutningen.
Beskyt slangen mod varme, olie og skarpe
kanter.
Hvis slangetromlen ikke behgves, skal slan-
gen veere rullet op!
Treef de ngdvendige foranstaltninger for at
undga, at bern kan komme til pumpen.
Produktet mé ikke indbygges i drikkevandscir-
kulationen.
Ret ikke vandstralen direkte mod mennesker
eller dyr, da en kraftig vandstrale kan forarsa-
ge legemsbeskadigelse.
Undga, at produktet udseettes for direkte
vandstraler.
Ved temperaturer under +4°C skal slangen
temmes helt for at undga frostskader. Om
muligt opbevares slangetromlen i et rum med
over +4°C.
Slangetromlen méa kun tilsluttes vandlednin-
ger med et maksimalt driftstryk pa 8 bar.
Brug kun sprgjtedysen til kortvarig blokering
af vandflowet. Efter brug speerres vandhanen
af ved tillebet, og sprejtedysen abnes, sa sys-
temet ikke belastes ungdigt.
Ved brug af elektriske pumper, husvandvaerk
o.lign. skal du vaere opmaerksom p4, at disse
skal veere tilstraekkeligt trykteette; sprojtedy-
sen ma ellers ikke benyttes til at spzerre af
for vandet med, da dette kan medfere beska-
digelse.
Vi fraskriver os ansvaret for skader, som
matte opsta som felge af overtryk i pumper,
husvandveerk eller lignende.
Fjern akkubatteriet, for du gar i gang med at
arbejde pa produktet.
Hvis produktet far funktionssvigt, skal repa-
rationsarbejdet overlades til el-fagmand eller
kundeservice.

Specielle sikkerhedsanvisninger til Li-lon
akkuer:

De specielle sikkerhedsanvisninger til Li-lon
akkuer findes i det vedlagte haefte!
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2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2/3)

1. Akku-slangetromle

2. Beeregreb

3. Teend/sluk-knap

4. LAg til akkumulatorbatteri

5. Lasehaspe

6. Stopper til haveslange

7. Haveslange

8. Sprojtedyse

9. Vedligeholdelsesklap

10. Tilslutningsslange (med lynkobling)
11. Blindnippel

12. Veegholder

13. 6x fastgorelsesskrue

14. 6x spaendeskive

15. 6x veegdybel

16. Vandtilslutning-adapter (21 mm (¥2") + 26,5

mm (3%") + 33,3 mm (1"))

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Den automatiske slangetromle er et praktisk
redskab til vanding af haveplanter og rengering af
diverse genstande i haven, pa gardspladsen osv.
Tromlen forhindrer, at haveslangen snor sig og
knudrer sammen og sikrer, at slangen opbevares
ordentligt og velbeskyttet. Slangetromlen er ude-
lukkende egnet til brug udenders.

Pumpemedier:
Til pumpning af klart vand (ferskvand), regn-
vand eller let vaskelud/brugsvand.
Den transporterede vaeskes maksimale tem-
peratur ma ikke overskride +35°C i vedvaren-
de drift.
Der ma ikke pumpes brandbare, gassende
eller eksplosive vaesker med denne maskine.
Pumpning af aggressive vaesker (syrer, lud,
silodreensaft osv.) samt vaeske med abrasive
stoffer (sand) skal ligeledes undgas.
Dette produkt er ikke egnet til pumpning af
drikkevand.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

SpaENdiNg ..oocvereeeiereeee 18Vd.c
Leengde tilslutningsslange .............ccccceeuet 1,5m
Leengde haveslange (maks.) ........cccccveeeene 30m
Maks. arbejdstryk ........ccocoeeiniieiiiiieeeeenn 8 bar
Slange-@ ......covveeiiiiiieeeee ca. 12,5 mm (12")
Vandtemperatur maks. .........cccccocvveiniineennns 35°C
Vaagt (10mM) .ooceeeeiiieeeeee e 11 kg
Veegt (inkl.vand) ........cccoovveeiiieene ca.13kg
Kapslingsklasse ............cccooiviiiiiiiiicnnne. IPX4
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Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien ma kun lades med Power-X-
Charger.

5. Inden ibrugtagning

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier
og uden ladeaggregat!

Veelg et egnet sted til samling af slangetromlen,
dvs. at tilslutningsslangen med lynkobling skal
kunne seettes til den naermeste vandhane (hus-
vandveaerk/ anden haveslange) uden at vaere i
spaend. Kontroller lzengden pa tilslutningsslangen
til akku-slangetromlen pa 1,5 m. Slangetromlen
ma hverken forbindes med eller bruges sammen
med vandledninger uden vand-/afspaerringshane.
Sarg for, at akku-slangetromlen stilles et sted,
hvor den er beskyttet mod solstraler.

5.1 Montering af vaegholder (billede 4)

Fare! Kontrollér, at der ikke er elektriske ledninger
eller andre installationer i omradet omkring bore-
hullerne (f.eks. vandrar). Serg for, at produktet
sidder godt fast pa vaeggen i vandret position.
Anvend kun egnet fastgaringsmateriale pa en
baeredygtig veeg.

De medfelgende vaegdyvler og skruer egner sig
til: Beton, natursten med teet struktur, massiv
teglsten, massiv kalksandsten, massiv sten af
letbeton og cellebeton (gasbeton).

Kontroller, at veegholderen er anbragt rigtigt, sa
slangetromlen kan heenges rigtigt pa noget sene-
re. Vi anbefaler en monteringshgjde for vaeghol-
deren paca.0,7-1,2m.

Marker huller vha. veegholderen.

Bor huller i vaeggen med et 10-mm-bor.

Seet veegdybler (15) i.

Fastger veegholderen med fastgerelsesskru-
erne (13) og spaendeskiverne (14).

rPOD~

5.2 Montering af akku-slangetromle
(billede 5)

1. Seet akku-slangetromlen (1) ind i veegholde-
ren (12) med begge heender.

2. Akku-slangetromlen kan svinges 180°.
Pas pa! Fare for klemning mellem akku-
slangetromle og vaegholder.

3. Forbind tilslutningsslangen (10) med vandha-
nen vha. en passende vandtilslutningsadap-
ter (16).

5.3 Justering af stopper pa haveslange (bil-
lede 6)

Lasn skruerne pa stopperen (6) til haveslangen

(7) og anbring dem igen i den gnskede position.

Slangetromlen ma ikke bruges uden stopper pa

haveslangen.

5.4 Montering af akkumulatorbatteri

(billede 7)
Abn laget til akkumulatorbatteriet.
Tryk pa anslagsknappen pa akkumulatorbatteriet
som vist pa billede 7 og skub akkumulatorbat-
teriet ind i den dertil indrettede akkuholder. Nar
akkumulatorbatteriet er i en position som vist til
hajre pa billede 7, skal anslagsknappen ga i ind-
greb! Akkumulatorbatteriet afmonteres tilsvaren-
de i modsat reekkefalge!

5.5 Opladning af akkumulatorbatteri
(billede 8)

1. Tag akku-pack-en ud af produktet. Tryk pa
anslagsknappen.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa maerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (18) i stikkontakten. Den grenne
lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkumulatorbatteriet (17) pa ladeaggre-
gatet (18).

4. Under punkt ,Visninger pa ladeaggregat®
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.



Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack-en,
skal du kontrollere,

om der er netspeending i stikkontakten.

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

ladeaggregatet

samt akku-pack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

5.6 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 9)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (B) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Betjening

Pas pa: Slangen ma kun veere under tryk, nar
den er i brug. Efter arbejdet: Luk for vandtilferslen
og tem slangen, for den rulles op.

6.1 Udrulning
Pas pa! Hold gje med markeringen for den maks.
udtraekslaengde, da produktet ellers kan beska-
diges.
Treek slangen ud af akku-slangetromlen il
den gnskede laengde. Slangen kan fastlases i
den gnskede position.
Pas pa: Treek i slangen eller i stopperen og
ikke i sprojtedysen, da dette kan fore til ska-
der.
Kontroller, at sprojtedysen er lukket, og luk op
for vandtilledningen.
Slangen er nu klar til brug, og du kan begyn-
de arbejdet. Ved at dreje pa den forreste del
af dysen kan du indstille vandstralen trinlast
mellem ingen vand, forstever og hard vand-
stréle.

6.2 Oprulning
Nar du er feerdig med at vande/renggre,
lukker du ferst for sprgjtedysen og derefter
for vandtilledningen. Inden oprulning skal du
abne sprojtedysen igen, sa det resterende
vandtryk kan slippe ud og slangen aflastes.
Gar tilbage til slangetromlen med slangeen-
den og tryk pa teend-/slukknappen (billede 1/
pos 3) for at starte oprulningen. Serg for, at
slangen rulles helt op eller stop slangetrom-
len et hvilket som helst sted, hvis du ansker
en bestemt slangeleengde.
Beskyttelsesfunktion: Akku-slangetromlen
slukker automatisk, hvis der opstar modstand.
Slangetromlen startes igen ved at teende for
den med taend-/slukknappen (3).
Skulle slangen blokere, traekkes slangen helt
ud af slangetromlen, for den treekkes ind igen.
Sorg for, at slangen ikke drejes alt for meget.



7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Produktet er neesten vedligeholdelsesfrit. Vi an-
befaler dog regelmaessig kontrol og pleje for at
sikre en lang levetid. Den indvendige side af slan-
getromlen mé ikke rengeres med rindende vand,
iseer ikke under haijt tryk.

Fare!
Traek akkumulatorbatteriet ud inden vedligehol-
delse/rengering.

7.1 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.2 Skift af haveslange

Er en slangetromle allerede udstyret med en slan-
ge, treekkes denne forst helt ud til markeringen.
Billede 10 a: Fjern de to skruer pa vedligehol-
delsesklappen og klap herefter vedligeholdel-
sesklappen oppefra og fremad. Pas pa! Fare for
klemning - Slangetromlen mé kun bruges med
monteret vedligeholdelsesklap.

Billede 10 b: Nu bgr der kunne ses en yderligere
afdaekning (pos. A) i slangetromlen. Er dette ikke
tilfeeldet, drejes slangetromlen forsigtigt bagud.
Lasn skruen og fiern afdeekningen.

Billede 10 c: Fjern fastgorelsesklemmerne (pos.
B) fra lynkoblingen og lgsn sa lynkoblingen fra
slangetromlen. Lynkoblingen skal fiernes fra slan-

gen, for slangen kan treekkes ud af slangetromlen.

Billede 10 d: Monter en ny slange i modsat
reekkefolge. For forst slangen uden lynkobling
gennem &bningen pa slangetromlen og for den
ind i slangeferingen. For sa slangen bagud rundt
omkring slangetromlen.

Billede 10 e: Herefter kan den medleverede lynk-
obling monteres, og slangen forbindes med slan-
getromlen nedefra. Lynkoblingen skal sikres med
fastgerelsesklemmer, sa den ikke kan lgsne sig.

Billede 10 f: Til sidst monteres tilslutningsafdaek-
ning og vedligeholdelsesklap igen. Nar akkuen
er sat i, kan slangen vikles op ved at trykke pa
knappen.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa
et markt, tort og frostfrit sted uden for barns
reekkevidde. Den optimale lagertemperatur
ligger mellem 5 og 30°C. Opbevar el-vaerk-
tajet i den originale emballage.

Inden leengere tids pause eller vinterma-
gasinering skal haveslangen til akku-slange-
tromlen skylles grundigt igennem med vand,
temmes helt og opbevares et tort sted.

Ved risiko for frost skal produktet tammes
fuldsteendig.

10. Transport

Anbring tilslutningsslangen pé blindniplen (bille-
de 11/pos. 11).

Bemazerk! Til beskyttelse af motoren er denne
udstyret med en termoafbryder, som slar fra

ved overbelastning; efter en kort nedkolings-
fase slar den til igen automatisk!



11. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakraevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pékrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

]
El-veerktgj, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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DK/N
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller keb af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* Akku

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anfarte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kabere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kobt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjaelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, hdndvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional“ gaelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien daekker ikke falgende:

Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningen eller som felge af
usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt), indtraengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som fglge af varme, kulde, vibration og stad.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gare brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kabet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil
modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europaeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i neervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 12)

1. Batteriet ska avfallshanteras enligt géllande
foéreskrifter.

2. Endast avsedd fér anvandning i torra utrym-
men.

3. Skyddsklass Il

4. Forvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Férvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

5. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

1. Sakerhetsanvisningar

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begrénsade fysiska,
sensoriska eller mentala formagor eller som sa-
knar erfarenhet och kunskap, under férutsattning
att de halls under uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av apparaten och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far inte leka med ap-
paraten. Barn far endast rengdra och underhalla
apparaten under uppsikt.

Fara!
Efter anvandning, sténg av vattenmatningen
och avlasta slangen. Dérefter kan du lattare
rulla upp slangen.
Slangen far endast anvéndas vid en omgiv-
ningstemperatur mellan +5 °C och +40 °C. Se
till att slangen inte utsétts for direkt solstral-
ning. Detta kan annars leda till att slangen
skadas.
Efter anvandning maste slangen i slangvind-
an kopplas av fran vattenmatningen.
Skydda slangen mot varme, olja och vassa
kanter.
Om slangvindan inte langre anvands ska
slangen alltid rullas upp.
Vidtag lampliga atgarder for att férhindra att
barn kommer &t apparaten.
Apparaten far inte integreras i ett dricksvat-
tennét.
Rikta inte harda vattenstralar mot manniskor
eller djur. Det finns risk fér skador!
Undvik att apparaten utsétts fér en direkt
vattenstrale.
For att forhindra frostskador maste slangen
témmas komplett om det finns risk fér att
temperaturen sjunker under +4 °C. Foérvara
apparaten om méjligt i ett utrymme med en
temperatur éver +4 °C.
Slangvindan far endast anslutas till vatten-
ledningar med ett drifttryck som maximalt
uppgar till 8 bar.
Anvéand endast sprutmunstycket for att stan-
ga av vattenflédet under kort tid. Efter att du
har anvant slangvindan, stédng av vattenkra-
nen vid vattenmatningen och éppna sedan
sprutmunstycket fér att avlasta systemet.
Om elektriska pumpar, hushéllsvattenverk el-
ler liknande anvands maste du se till att des-
sa ar tillrckligt tryckfasta. | annat fall finns det
risk fér skador om sprutmunstycket anvénds
till att stdnga av vattenflédet.
Vi évertar inget ansvar fér skador som har
uppstatt pa pumpar, hushallsvattenverk eller
liknande utrustning pga. évertryck.
Dra alltid ut det laddningsbara batteriet infér
arbeten pa apparaten.
Om apparaten ev. upphor att fungera far den
endast repareras av en behdrig elinstallator
eller av kundtjénst.

Sarskilda sidkerhetsanvisningar for Li-jon-
batterier:

Sarskilda sidkerhetsanvisningar for Li-jon-
batterier finns i det bifogade héftet!
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2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2/3)

Batteridriven slangvinda

Béarhandtag

Strémbrytare

Batterilock

Snapplas

Stoppkula pa tradgardsslangen

Tradgardsslang

Sprutmunstycke

Underhallslock

10. Anslutningsslang (med snabbkoppling)

11. Blindnippel

12. Vagghallare

13. 6 st monteringsskruvar

14. 6 st distansbrickor

15. 6 st vaggpluggar

16. Vattenanslutningsadapter (21 mm (2") + 26,5
mm (%") + 33,3 mm (1"))

©COoNOO~WN -

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Den automatiska slangvindan underléttar bevat-
tningen av traddgardsvéxter samt rengdring av

alla slags féremal i din tradgard. Den forhindrar
att tradgardsslangen vrids runt eller bildar knutar
och garanterar att slangen alltid férvaras pa basta
méjliga séatt. Slangvindan &r endast avsedd for
anvandning utomhus.

Pumpningsvétskor
Fér pumpning av klart vatten (sétvatten), reg-
nvatten eller svag tvattlut/tappvatten.
Vid kontinuerlig drift bér den maximala tem-
peraturen pa vatskan som ska pumpas inte
Overskrida +35 °C
Denna apparat far inte anvandas till att mata
brannbara, gasavgivande eller explosiva
vatskor.
Dessutom méaste man undvika att pumpa
aggressiva vatskor (syra, lut, lakvatten fran
silo osv) samt vatskor med abrasiva &mnen
(sand).
Denna apparat &r inte avsedd fér matning av
dricksvatten.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stréacker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatdren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.
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4. Tekniska data

SPANNING ..o 18V DC
Langd anslutningsslang ...........ccccocceeeenee. 1,5m
Langd tradgardsslang (Mmax.)........c.cceevervenne. 30m
Max. arbetstryck ........cccooveiiiiiiiiiiiee 8 bar
Slangdiam. .......... ca 12,5 mm (¥2")
Max. vattentemperatur ..........ccccoeeeeniinennne 35°C
ViKE (OM) e 11 kg
Vikt (inkl. vatten) ......c.ccocceevveeienniccnene ca13kg
Kapslingsklass ..........cccccooviiiiiiiiiniiienne IPX4

Obs!

Apparaten levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att apparaten endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power-X-Change.

Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

5. Fére anvéndning

Apparaten levereras utan batterier och utan
laddare.

Vélj en monteringsplats dar du kan montera
anslutningsslangen med snabbkopplingen vid
narmsta vattenkran (hushallsvattenverk eller
annan tradgardsslang) utan att denna star under
mekanisk spanning. Beakta langden fér anslut-
ningsslangen till den batteridrivna slangvindan
pa 1,5 m. Slangvindan far inte anslutas till eller
drivas med vattenledningar som saknar vatten-/
avstangningskran. Vélj en monteringsplats fér den
batteridrivna slangvindan med sa I&g solstralning
som mojligt.

5.1 Montera véagghallaren (bild 4)

Fara! Kontrollera att inga elektriska ledningar eller
andra installationer (t.ex. vattenrér) finns inom

de omraden dér borrhalen ska goras. Se till att
apparaten sitter stabilt och vagratt pa vaggen.
Anvand endast Iampligt monteringsmaterial pa en
tillréckligt stabil vagg.

Medféljande vaggpluggar och skruvar &r lampliga
for: betong, natursten med tét struktur, heltegel,
kompakt kalksandsten, kompakt lattbetong och
porbetong (gasbetong).

Se till att vagghallaren sitter pa ratt hall s att
slangvindan kan héngas in. Vi rekommenderar
att vagghallaren monteras pa en héjd mellan 0,7
och1,2m.

Markera for halen med hjalp av vagghallaren.
Borra upp halen i vaggen med en 10 mm borr.
Satt in vaggpluggarna (15).

Féast vagghallarna med féastskruvar (13) och
distansbrickor (14).

roON =

5.2 Montera den batteridrivna slangvindan
(bild 5)

1. Sattin den batteridrivna slangvindan (1) i
vagghallaren (12) med bada handerna.

2. Den batteridrivna slangvindan kan svangas
med 180°.
Obs! Risk for klamskador mellan den batte-
ridrivna slangvindan och vagghallaren.

3. Anslut anslutningsslangen (10) till vattenkra-

nen med en passande adapter (16).

5.3 Montera stoppkulan pa tradgardsslangen
(bild 6)

Lossa pa skruvarna i stoppkulan (6) pa trad-

gardsslangen (7) och montera pa avsett stalle.

Slangvindan far inte anvandas utan stoppkula pa

tradgardsslangen.

5.4 Montera batteriet (bild 7)

Oppna batterilocket.

Tryck in sparrknappen pa batteriet enligt beskriv-
ningen i bild 7 och skjut sedan in batteriet i det
harfér avsedda batterifastet. Nar batteriet befinner
sig i laget som visas i bild 7 till hdger maste du se
till att sparrknappen snépper in. Batteriet kan tas
av i omvand féljd.

5.5 Ladda batteriet (bild 8)

1. Dra ut batteripaketet ur apparaten. Tryck férst
in sparrknappen.

Kontrollera att natspénningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspéan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (18)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lam-
pan bérjar blinka.

Sétt batteriet (17) pa laddaren (18).

Under punkten ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som forklarar vad de olika lamporna pa
laddaren betyder.

2.

Ppw

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar helt normalt.
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Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-
trollera
att natspanning finns i vagguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

laddaren

och batteripaketet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nér du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.6 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 9)
Tryck pa knappen (A) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (B) visar batte-

riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1t det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &r dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda

Obs! Slangen far endast sta under tryck under
anvandning. Efter arbetet ska vattenledningen
stdngas. Tém slangen innan den rullas upp.

6.1 Rulla av slangen

Obs! Beakta markeringen fér maximal utdrag-

ningslangd for att undvika att apparaten skadas.
Dra ut avsedd langd slang ur den batteridriv-
na slangvindan. Slangen kan sparras i valfritt
lage.
Obs! For att undvika skador maste du dra i
slangen eller stoppkulan, dvs. inte i sprutmun-
stycket.
Kontrollera att sprutmunstycket &r stangt och
6ppna darefter vattenledningen.
Nu &r slangen klar f6r anvdndning och du kan
bérja anvanda slangvindan. Vrid runt sprut-
munstyckets frimre del fér att stalla in vatten-
strélen stegldst, dvs. ett av Iagena avstangt,
dimma och skarp vattenstrale.

6.2 Rulla upp slangen
Efter avslutat arbete maste du forst stinga
sprutmunstycket och dérefter vattenlednin-
gen. Oppna sedan sprutmunstycket igen
innan du rullar in slangen s att resterande
vattentryck kan sléppas ut. Detta innebér att
slangen avlastas.
Ga med slangens ande mot slangvindan och
tryck pa strémbrytaren (bild 1/ pos. 3) for att
starta upprullningen. Se till att slangen rullas
upp komplett eller stoppa slangvindan vid ett
valfritt stélle fér avsedd slangléangd.
Skyddsfunktion: Den batteridrivna slangvind-
an kopplas ifran automatiskt vid ett motstand.
Om slangvindan kopplas in igen med strdomb-
rytaren (3) kan den starta igen.
Om slangen har blockerats ska den dras ut
komplett ur slangvindan. Lat den darefter dras
in igen. Se till att slangen har vridits i sa liten
man som mojligt.
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7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Apparaten kraver till stérsta delen inget underhall.
For att garantera lang livslangd rekommenderar
vi dock att du kontrollerar och vardar apparaten
med jamna mellanrum. Insidan av képan runt om
slangvindan far inte rengdras under rinnande vat-
ten, sarskilt under hégtryck.

Fara!
Dra alltid ut batteriet infor alla underhalls- och
rengdringsarbeten.

7.1 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

7.2 Byta ut tradgardsslangen

Vid en slangvinda med redan monterad slang ska
denna forst dras ut till markeringen.

Bild 10 a: Ta bort de bada skruvarna fran under-
hallslocket och fall sedan fram uppifran. Obs! Risk
for klamskador - Slangvindan far endast anvan-
das om underhallslocket &r monterat.

Bild 10 b: Nu ska ett annat hélje (pos. A) synas i
slangvindan. Om detta inte &r fallet maste slang-
vindan forsiktigt vridas bakat. Ta bort holjet ge-
nom att lossa pa skruven.

Bild 10 c: Ta bort fixeringsklammern (pos. B) fér
shabbkopplingen och lossa sedan snabbkopplin-
gen frén slangvindan. For att slangen ska kunna
dras ut ur slangvindan maste dven snabbkopplin-
gen tas av fran slangen.

Bild 10 d: Montera den nya slangen i omvand
ordningsféljd. Fér in slangen utan snabbkoppling
i 6ppningen pa slangvindan och in i slangstyrnin-
gen. For darefter slangen bakat runt om slang-
vindan.

Bild 10 e: Darefter kan den bifogade snabbkopp-
lingen monteras och slangen ansilutas till slang-
vindan underifran. For att garantera att snabb-
kopplingen inte lossnar méste denna sékras med
fixeringsklammern.

Bild 10 f: Slutligen ska anslutningshdéljet och
underhallslocket monteras tillbaka. Efter att bat-
teriet har satts i kan slangen lindas upp med ett
knapptryck.

7.3 Reservdelsbestallning
Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Férvara produkten och dess tillbehdr pa en
mark, torr och frostfri plats samt otillgangligt
fér barn. Den bésta férvaringstemperaturen &r
mellan 5 och 30°C. Forvara elverktyget i origi-
nalférpackningen.

Om den batteridrivna slangvindan inte ska
anvandas under langre tid eller férberedas for
vinterforvaring ska tradgardsslangen i slang-
vindan spolas igenom noggrant med vatten,
témmas komplett och sedan ldggas undan fér
torr férvaring.

Om det finns risk for frost maste apparaten ha
témts helt.

10. Transport

Satt anslutningsslangen pa blindnippeln (bild 11/
pos. 11).

Obs! Motorn skyddas av en termobrytare
som slar ifran vid 6verbelastning och som
automatiskt kopplas in pa nytt efter en kort
avkylningspaus!
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11. Laddningsindikator

Indikatorstatus

Roéd Gron Forklaringar och atgéarder
LED-lampa | LED-lampa
Av Blinkar Redo att anvandas

Laddaren ar ansluten till elnatet och ar redo att anvandas. Det finns inget
batteri i laddaren

Pa Av Laddning

Laddaren laddar batteriet i snabbladdningslage. Laddningstiderna visas
direkt pa laddaren.

Viktigt! Faktiska laddningstider kan variera négot fran angivna
laddningstider beroende pa befintlig batteriladdning.

Av Pa Batteriet &r laddat och redo att anvédndas. (READY TO GO)
Laddaren vaxlar till skonsam laddning tills batteriet &r fulladdat.

Lat det ateruppladdningsbara batteriet vara kvar i laddaren i ytterligare
ca.15 minuter.

Atgérd:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla fran laddaren fran elnéatet.

Blinkar Av Anpassad laddning

Laddaren befinner sig i skonsamt lage.

Av sékerhetsskal ar laddningen langsammare. Orsakerna kan vara:

- Det laddningsbara batteriet har inte anvants under en lang tid.

- Batteritemperaturen ligger utanfoér optimal intervall.

Atgard:

Vénta pa att laddningen ska fullféras. Du kan fortsétta att ladda batteriet.
Blinkar Blinkar Fel

Laddning ar inte langre majligt. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ladda aldrig ett defekt batteri.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Pa Pa Temperaturfel

Batteriet ar for varmt (t.ex. pa grund av direkt solljus) eller for kallt (under
0° C).

Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur (ca. 20 °C) under ett dygn.
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Avfallshantering

]
Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och ménniskors halsa, pa grund av potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri

Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer foére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt
satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-
tet. Vi star dven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Foljande punkter géller for
att du ska kunna goéra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vénder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
Garantitjansterna omfattar endast sadana brister pa produkten, kdpt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens képt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats fér kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garan-
tiavtal sluts dérfér ej om produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksméassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakéanning. Vid artiklar av market "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning.
Garantin omfattar inte:
Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspanning eller stromtyp),
&sidosatta underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhall.
Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex 6ver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).
Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksméassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta fér naturligt slitage och ar i sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men éven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.
Garantitiden uppgar till 2 ar och galler frdn datumet nér produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.
Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har kdépt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.
Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen an det land dar produkten kdptes,
tillhandahalls vara garantitjanster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfér
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hénvisar vi till begransningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 12)
1. Akumulétor zlikvidujte v souladu s pfislusnymi
predpisy.

Pouze pro pouziti v suchych mistnostech.
Tfida ochrany Il

Skladovani akumulator( pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

Nebezpedi! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2.
3.
4

1. Bezpeénostni pokyny

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovéani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti starSi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a védomostmi pouze tehdy, pokud
jsou pod dohledem nebo pokud byly pouéeny
ohledné bezpeéného pouzivani pfistroje a
rozuméji nebezpecim, ktera mohou v disledku
pouziti vzniknout. Déti si nesméji s pfistrojem
hrat. Ciéténi a udrzbu nesméji provadét déti bez
dohledu.

Nebezpeéi!
Po pouziti zastavit pfitok vody a hadici
odlehdit, tim se d& hadice snaze navinout.
Hadice smi byt pouzivana pouze pfi okolni
teploté +5°C-+40°C. Hadice nesmi byt vysta-
vovéana pfimému slune¢nimu zéfeni. Toto by
mohlo vést k jejimu poskozeni.
Po pouziti musi byt hadice hadicového bubnu
odpojena od pfipojky vody.
Chrarite hadici pfed olejem, horkem a ostrymi
hranami.
Pokud neni hadicovy buben pouzivan, méla
by byt hadice vzdy navinuta!
Vhodnymi opatfenimi je tfeba zabranit v
pfistupu détem.
PFistroj nesmi byt zabudovan do ob&hu pitné
vody.
Ostry proud vody nesmérovat na lidi nebo
zvitata, existuje nebezpedi zranéni.
Zabrante tomu, aby byl pfistroj vystaven
pfimému proudu vody.
Aby se zabranilo poSkozeni mrazem, musi
byt hadice pfi teplotach nizsich nez +4°C
kompletné vyprazdnéna. Pokud je to mozné,
skladuje pfistroj v mistnosti s teplotou nad
+4°C.
Hadicovy buben smi byt pouzivan pouze pro
pfipojeni na vodovodni vedeni s maximalnim
provoznim tlakem 8 bard.
Stfikaci trysku pouzivejte pouze ke krat-
kodobému zastaveni toku vody. Po pouZziti
uzaviete kohoutek na pfitoku vody a oteviete
stfikaci trysku, aby nebyl systém zbyte¢né
zatézovan.
P¥i pouzivani elektrickych ¢erpadel, domécich
vodaren nebo podobné dbejte na to, aby tato
zafizeni byla dostate¢né odolna proti tlaku,
jinak nepouZivejte stfikaci trysku na uzavieni
toku vody, aby se zabranilo Skodam.
Neprebirame zadné ru€eni za Skody, které
vzniknou pfetlakem na erpadlech, domécich
vodarnach nebo podobné.
Pfed kazdou praci na pfistroji odstrarite aku-
mulator.
P¥i eventualnim vypadku pfistroje sméji
byt opravarské prace provadény pouze
odbornym elektrikdfem nebo zakaznickym
servisem.

Specialni bezpecnostni pokyny pro lithium-
iontové akumulatory:

Specialni bezpecnostni pokyny pro lithium-
iontové akumulatory najdete v pfilozeném
sesSitku!
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2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2/3)

1. Akumulatorovy hadicovy buben

2. Rukojet pro pfenaseni

3. Za-/vypina¢

4. Kryt akumulatoru

5. Uzaviraci hak

6. Zarazka zahradni hadice

7. Zahradni hadice

8. Stikaci tryska

9. Servisni klapka

10. Pfipojovaci hadice (s rychlospojkou)
11. Slepa vsuvka

12. Nasténny drzak

18. 6x upeviovaci Sroub

14. 6x podlozka

15. 6x hmozdinka do zdi

16. Adaptér pro vodovodni pfipojku (21 mm (¥2")

+26,5 mm (%") + 33,3 mm (1"))

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnu po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Samonavijeci hadicovy buben ulehéuje zalévani
zahradnich rostlin a ¢isténi pfedmétl véeho druhu
na zahradé a na dvorku. Zabraruje zauzleni a
pretoceni zahradni hadice a stara se o vzdy Cisté
a fadné ulozeni hadice. Hadicovy buben je vhod-
ny pouze pro venkovni pouziti.

Dopravovana média:
K &erpani gisté vody (sladka voda), destové
vody nebo lehce znecdisténé praci/myci vody,
resp. uzitkove vody.
Maximalni teplota dopravované kapaliny nes-
mi v nepfetrzitém provozu prekrogit +35 °C.
Pomoci tohoto pfistroje nesmi byt Eerpany
zadné hotlavé, vybusné kapaliny nebo kapali-
ny, ze kterych mohou unikat plyny.
Je tfeba se vyhnout Cerpéani agresivnich
kapalin (kyseliny, louhy, silazni Stavy atd.) a
Cerpani kapalin s abrazivnimi latkami (pisek).
Tento pfistroj neni vhodny k erpani pitné
vody.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Nap&ti ..o 18Vd.c
Délka pfipojovaci hadice...........ccoccecvreennnne 1,5m
Délka zahradni hadice (Max.) .......ccccceveereene 30m
Max. pracovni tlak .........ccccoeeveiiiinniiinnienn. 8 bart
@ hadice .....ccoveeveviiiiiiiee cca 12,5 mm (12")
Teplota vody Max. ......cceceereeeneeniieeneeenenn 35°C
Hmotnost (v prazdném stavu) ..................... 11 kg
Hmotnost (v€etné vody) .........cccceee. cca 13 kg
Druh ochrany .......cccccoeiiiiniciiicnieceeene IPX4
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Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator a bez
nabije¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power-X-Change!

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijeéky Power-X-
Charger.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pristroj se dodava bez akumulatorti a bez
nabijecky

Misto pro montéz zvolte tak, abyste mohli
pfipojovaci hadici namontovat rychlospojkou na
nejblizsi vodovodni kohoutek (doméci vodarna/
jina zahradni hadice) tak, aby nebyla pod mecha-
nickym napétim. Ujistéte se, ze pfipojovaci hadice
akumulatorového hadicového bubnu je dlouha
1,5 m. Hadicovy buben nesmi byt pfipojen k vo-
dovodnimu potrubi bez vodovodniho/uzaviraciho
kohoutku ani na ném nesmi byt provozovan. Pro
akumulatorovy hadicovy buben vyberte misto s
co nejmensim slune¢nim zafenim.

5.1 Montaz nasténného drzaku (obr. 4)
Nebezpeci! Ujistéte se, Ze se v misté vrtani
nenachézeji zadné elektrické vodice nebo jiné
instalace (napf. vodovodni trubky). Dbejte na to,
aby byl pfistroj umistén na zdi pevné a vodorovné.
Na nosné zdi pouzivejte jen vhodny upeviiovaci
materidl.

Dodané hmozdinky a Srouby jsou vhodné pro:
beton, pfirodni kamen s hustou texturou, piné
cihly, vdpenopiskové pIné tvarnice, plné tvarnice
z lehkého betonu a porobeton (plynobeton).

Ujistéte se, Ze je nasténny drzak spravné
zarovnan, aby bylo mozné hadicovy buben
pozdéji pfipojit. Doporuéujeme montazni vysku
nasténného drzaku pfiblizné 0,7-1,2 m.

1. Oznadte otvory pomoci nasténného drzaku.

2. Do stény vyvrtejte otvory vrtdkem o priméru
10 mm.

3. Zasuite hmozdinky (15).

4. Upevnéte nasténny drzak pomoci

upevnovacich Sroubt (13) a podlozek (14).

5.2 Montaz akumulatorového hadicového
bubnu (obr. 5)

1. Obéma rukama zasurite akumulatorovy hadi-

covy buben (1) do nasténného drzaku (12).

Akumulatorovy hadicovy buben Ize otogit o

180°.

Pozor! Nebezpedi pfimacknuti mezi akumu-

latorovym hadicovym bubnem a nasténnym

drzakem.

Pripojte pfipojnou hadici (10) k vodovodnimu

kohoutku pomoci pfislusného adaptéru pro

pfipojeni vody (16).

2.

5.3 Nastaveni zarazky zahradni hadice (obr.
6)

Povolte Srouby na zarazce (6) zahradni hadice

(7) a znovu ji nasadte do pozadované polohy.

Hadicovy buben se nesmi pouzivat bez zarazky

zahradni hadice.

5.4 Montaz akumulatort (obr. 7)

Oteviete kryt akumulatoru.

Stisknéte zépadkoveé tlagitko akumulatoru tak, jak
je znazornéno na obrazku 7, a zasurte akumu-
lator do k tomu uréeného otvoru. Jakmile je aku-
mulator v poloze, kterd je zobrazena na obrazku
7, dbejte na zacvaknuti zapadkového tlacitka!
Demontaz akumulatoru se provadi v opaéném
sledu.

5.5 Nabijeni akumulatoru (obr. 8)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Stisknéte za-
padkoveé tlacgitko.

Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém §titku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (18) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

Zasunte akumulator (17) do nabije¢ky (18).
V bodé ,Indikace nabijecky” naleznete ta-
bulku s vysvétlivkami k LED indikacim na
nabijecce.

2.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu
zahfivat. To je ovSem normalni.
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Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru spravné dotykaji
nabijecich kontaktu.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.6 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 9)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(A). Indikace kapacity akumulatoru (B) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

Vsechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkro¢ena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, €imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

Pozor: Hadice smi byt pod tlakem pouze za pro-
vozu. Po skoné&eni prace uzavrete pfivodni potrubi
vody a hadici pfed srolovanim vyprazdnéte.

6.1 Odvijeni

Pozor! Dbejte na znacku maximalni délky

vytazeni, aby nedoS$lo k poskozeni pfistroje.
Z akumulatorového hadicového bubnu
vytahnéte hadici v poZzadované délce. Hadice
se da v libovolné poloze zaaretovat.
Pozor: Tahejte za hadici nebo zarazku a ne
za stfikaci trysku, aby se zabranilo poskozeni.
Zkontrolujte, zda je stfikaci tryska zaviend a
poté otevrete pfivod vody.
Nyni je hadice pfipravena k pouZziti a vy
mUzete zadit s praci. Ota¢enim predni ¢asti
stfikaci trysky mGzete proud vody plynule
nastavit mezi zastavenim pratoku vody,
mlZenim a ostrym proudem vody.

6.2 Navijeni
Po ukonéené préci nejdfive zavfit stfikaci
trysku a potom pfivod vody. Pfed navinutim
stfikaci trysku opét otevfit, aby mohl unikat
zbyvajici tlak vody a hadice byla odlehéena.
Vratte konec hadice do bubnu a stisknutim
za-/vypinace (obr. 1/ pol. 3) spustte proces
navijeni. Nechte hadici zcela navinout nebo
zastavte hadicovy buben v libovoIné poloze
pro pozadovanou délku hadice.
Ochranna funkce: V pfipadé odporu se aku-
mulatorovy hadicovy buben automaticky
vypne. Hadicovy buben |ze znovu spustit zap-
nutim pomoci za-/vypinace (3).
Pokud se hadice zasekla, vytahnéte ji z bub-
nu kompletné ven a nechte ji znovu zasunout.
Dbejte na to, aby byla hadice co nejméné
zkroucena.



7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Pfistroj nevyZaduje prakticky Zadnou udrzbu. Pro
dosazeni dlouhé Zivotnosti ovdem doporucujeme
pravidelnou kontrolu a pééi. Vnitfek krytu hadico-
vého bubnu se nesmi €istit pod tekouci vodou,
zejména ne pod vysokym tlakem.

Nebezpedéi!
Pred vSemi servisnimi/Cisticimi pracemi vyjméte
akumulator.

7.1 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.2 Vyména zahradni hadice

Pokud je v hadicovém bubnu jiz hadice namonto-
vana, vytadhnéte ji nejprve az ke znacce.

Obr. 10 a: Vysroubujte dva Srouby na servis-

ni klapce a tu poté shora odklopte. Pozor!
Nebezpedi zhmozdéni — hadicovy buben smi byt
provozovan pouze s nasazenou servisni klapkou.

Obrazek 10 b: Nyni by mél byt v hadicovém bub-
nu viditelny dalsi kryt (pol. A). Pokud tomu tak
neni, opatrné otoc¢te hadicovy buben dozadu. Kryt
sejméte povolenim Sroubu.

Obrazek 10 c: Odstrarite fixacni sponu (pol. B)
rychlospojky a poté rychlospojku odpojte od hadi-
cového bubnu. Aby bylo mozné hadici vytahnout
z bubnu, musi byt z hadice odstranéna také
rychlospojka.

Obrazek 10 d: Montaz nové hadice se provadi
v opacném poradi.. Nejprve provedte hadici
otvorem hadicového bubnu bez rychlospojky a
zasurite ji do vedeni hadice. Nyni ved'te hadici
dozadu kolem bubnu.

Obrazek 10 e: Poté Ize nasadit rychlospojku,
ktera je soucasti dodavky, a hadici pfipojit zes-
podu k hadicovému bubnu. Aby se rychlospojka
neuvolnila, musi byt zajiSténa fixaéni sponou.

Obrazek 10 f: Nakonec je tfeba znovu nasadit kryt
pfipojky a servisni klapku. Po vioZeni akumulatoru
Ize hadici navinout stisknutim tlagitka.

7.3 Objednani nahradnich dila:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tma-
vém, suchém a nezamrzajicim misté a mimo
dosah déti. Optimalni teplota skladovani lezi
mezi 5 a 30 °C. UlozZte elektricky pfistroj v ori-
ginalnim baleni.

Pfed delSim nepouzivanim nebo
pfezimovanim je tfeba zahradni hadici z aku-
mulatorového hadicového bubnu dilkladné
vyplachnout vodou, kompletné vyprazdnit a
ulozit v suchu.

P¥i nebezpedi mrazu musi byt pfistroj
kompletné vyprazdnén.

10. Pfeprava

Pfipojovaci hadici nasadte na zaslepovaci vsuvku
(obr.11/pol. 11).

Pokyn! Motor je kviili své ochrané vybaven
tepelnym spinacem, ktery pfi pfetizeni vypne
a po kratké prestavce na ochlazeni se opét
automaticky zapne!



11. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

NabijeCka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.
Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.
Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.
Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.
Opatieni:
Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni
Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.
Akumulator je pfitom z bezpecénostnich divodl nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:
- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.
- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.
Opatieni:
Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i pfesto dale
nabijen.
Blika Blika Porucha
Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:
Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.
Zap Zap Porucha teploty
Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé sluneéni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).
Opatieni:
Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

it

Elektronafadi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Akumulator

Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Véas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim ¢isle.
Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku ztstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.
Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropskeé unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplsobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro Zivnostenské, femesIné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femeslinickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znaé¢kou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.
Z nasi zaruky jsou vylouceny:
Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k tdrzbé a bezpecnostnich pokyn(i, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.
Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim pusobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).
Skody na piistroji nebo na dilech piistroje, které jsou zplisobeny b&Znym opotfebenim pfiméfeného
pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.
Zarucni doba ¢ini 24 mésicy a zadina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vyloué¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.
Pro uplatfiovani pozadavkd na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenu nakupni Uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacéného piifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.
Pokud jste spotiebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spotiebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej- sou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pfipadé rychle opotiebitelnych dild, spotfebnich dill a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Garantem je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Némecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Némecko)
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri
obr. 12)
1. Akumulator odborne likvidovat

2. Uréené len na pouZitie v suchych miestnos-
tiach.

3. Trieda ochrany Il

4. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu +10
°C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v na-
bitom stave (min. 40 % nabité).

5. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko por-

anenia, precitajte si navod na obsluhu.

1. Bezpeénostné pokyny

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-

sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku
8 rokov a starimi, ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkami skiisenosti
a vedomosti, pokial budu pod dohl'adom alebo
budu pouéené ohl'adne bezpeé&ného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho plynucich rizi-
kéch. Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie
a pouzivatel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti,
pokial nie su pod dozorom.

Nebezpecéenstvo!
Po pouzivani zavrite privod vody a odl'ahdite

hadicu, potom sa hadica bude dat 'ahsie
navinat.

Hadica sa smie prevadzkovat len pri teplo-

te prostredia od +5 °C do +40 °C. Hadica
nesmie byt vystavena priamemu slne¢nému
Ziareniu. Mohlo by to viest k poskodeniu
hadice.

Po pouziti sa musi hadica navijacieho bubna
na tlakovu hadicu odpoijit od pripojky vody.
Chrarite hadicu pred olejom, vysokym teplom
a ostrymi hranami.

Ak navijaci bubon na tlakovu hadicu nie je
potrebny, mala by byt hadica vzdy navinuta!
Pristup detom je potrebné zamedzit vhodny-
mi opatreniami.

Pristroj nesmie byt inStalovany do obehu s
pitnou vodou.

Silny prud vody nesmerujte na 'udi alebo
zvieratd, hrozi nebezpecéenstvo poranenia.
Zabrante tomu, aby bol pristroj vystaveny pri-
amemu vodnému prudu.

Aby sa prediSlo poskodeniu mrazom, musi sa
hadica pri teplotach nizsich ako +4 °C Uplne
vyprazdnit. Ak je to mozné, pristroj skladujte v
miestnosti s teplotou nad +4 °C.

Navijaci bubon na tlakovu hadicu sa smie
pouzivat len na pripojenie k vodovodnym po-
trubiam s maximalnym prevadzkovym tlakom
8 barov.

Striekaciu dyzu pouZzivajte len na kratkodobé
zastavenie prietoku vody. Po pouziti zatvorte
vodovodny kohutik na privode vody a otvorte
striekaciu dyzu, aby ste predisli zbytoénému
zatazeniu systému.

Pri pouzivani elektrickych ¢erpadiel, doma-
cich vodarni alebo podobnych zariadeni

sa uistite, ze su dostatoéne odolné vodi

tlaku, v opaénom pripade striekaciu dyzu
nepouzivajte na uzavretie vody, aby nedoslo
k poskodeniu.

Nenesieme Ziadnu zodpovednost za

Skody spbsobené nadmernym tlakom na
Cerpadlach, domacich vodarriach a podobne.
Pred akoukol'vek pracou na pristroji odstrarite
akumulator.

Pri pripadnom vypadku pristroja mézu byt
opravy vykonavané vyluéne odbornym elekt-
rikarom alebo zakaznickym servisom.

Specislne bezpeénostné pokyny pre litium-
ionové akumulatory:

Specialne bezpe&nostné pokyny pre litium-
ionové akumulatory najdete v prilozenej
brozurke!
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2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2/3)
1. Akumuldtorovy navijaci bubon na tlakovu
hadicu
Nosna rukovat
Vypina¢ zap/vyp
Kryt akumulatora
Uzatvéaraci hak
Zéatka na zahradnu hadicu
Zahradné hadica
Striekacia dyza
Udrzbova klapka
. Pripojovacia hadica (s rychlospojkou)
. Slepé vsuvky
. Néastenny drziak
. Bx upevriovacia skrutka
. 6x podlozka
. 6x hmozdinka do steny
. Adaptér na pripojenie vody (21 mm ('2") +
26,5 mm (34") + 33,3 mm (1"))

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Automaticky navijaci bubon na tlakovu hadicu
ulahéuje zalievanie zahradnych rastlin a Cistenie
vSetkych druhov predmetov v zahrade a na dvore.
Zabranuje zauzlovaniu a kruteniu zédhradnej hadi-
ce a zabezpeduje, aby bola hadica vzdy ulozena
prehladne a Gisto. Navijaci bubon na tlakovu hadi-
cu je vhodny vyluéne na vonkajsie pouzitie.

Prepravované tekutiny:
Na pre€erpavanie Cistej vody (sladka voda),
dazdovej vody alebo zriedeného pracieho
lGhu/uzitkovej vody.
Maximalna teplota ¢erpanu kvapaliny by ne-
mala pri trvalej prevadzke prekrocit +35 °C.
S tymto zariadenim sa nesmu precerpavat
horlavé, plynotvorné alebo explozivne kva-
paliny.
Vyhnut sa je potrebné tiez precerpavaniu ag-
resivnych kvapalin (kyselin, zasad, mo€oviny
atd'.), ako aj kvapalin obsahujucich abrazivne
latky (piesok).
Toto zariadenie nie je vhodné na
pre€erpavanie pitnej vody.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skutoénost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberdme Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napatie ........cccveeiiiiiiieeecen 18Vd.c
Dizka pripojovacej hadice .........cc.ccoeu....... 1,5m
(max.) dizka zahradnej hadice .................... 30m
Max. pracovny tlak .........ccccceveeeiiiiniiiiiinnnns 8 bar
D hadiCe ....cocevevriieiiieeeee ca. 12,5 mm (12")
Teplota vody Max. ......cccceereeeneeniieeneeenenn 35°C
Hmotnost (prazdna) ........ccccevevveeiieneneeenn. 11 kg
Hmotnost (vratane vody) .................... cca 13 kg
Stupeni ochrany ..........cccccovvviiiiniiniieieeee IPX4
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Pozor!

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi série Power-X-Change!

Litium-idonové akumulatory série Power-X-Change
sa smu nabijat iba nabijackou Power-X-Charger.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky!

Miesto pre montaz zvolte tak, aby ste mohli pri-
pojovaciu hadicu s rychlospojkou namontovat na
najblizsi vodovodny kohutik (domaca vodareri/
ina zahradna hadica) bez toho, aby bola pod
napétim. Uistite sa, Ze pripojna hadica akumu-
latorového navijacieho bubna na tlakovu hadicu je
dlha 1,5 m. Navijaci bubon na tlakovu hadicu sa
nesmie pripajat ani prevadzkovat na vodovodnom
potrubi bez vodovodného/uzatvaracieho kohutika.
Vyberte miesto pre akumulétorovy navijaci bubon
na tlakovu hadicu s ¢o najmensim mnoZzstvom
slne¢ného Ziarenia.

5.1 Montaz nastenného drziaka (obr. 4)
Nebezpecéenstvo! Zabezpecte, aby sa v oblasti
vftanych dier nenachadzali Ziadne elektrické
rozvody alebo iné instalacie (napr. vodovodné
potrubia). Dbajte na pevné, vodorovné pripev-
nenie pristroja na stenu. Na stene s potrebnou
nosnostou pouzivajte len vhodny upevriovaci
materidl.

Dodané hmozdinky do steny a skrutky su vhodné
pre: betdn, prirodny kamen s tesnym spojenim,
pIné tehly, piné vapencové tvarnice, tvarnice z
fahkého betdnu a pérobetdn (plynovy betén).

Uistite sa, Ze je nastenny drziak spravne na-
rovnany, aby bolo mozné navijaci bubon na tlako-
vU hadicu neskor zavesit. Odpord¢ame montaznu
vysku nastenného drziaka cca 0,7 - 1,2 m.

Pomocou néstenného drziaka oznadte otvory.
Vyvrtajte otvory do steny s 10 mm vrtdkom.
Zasunte hmozdinku do steny (15).

Upevnite nastenny drziak pomocou
upevnovacich skrutiek (13) a podloziek (14).

rpOP =

5.2 Montaz akumulatorového navijacieho
bubna na tlakovu hadicu (obr. 5)
1. Oboma rukami zasunte akumulatorovy navi-

jaci bubon na tlakovu hadicu (1) do nastenné-
ho drziaka (12).

2. Akumulatorovy navijaci bubon na tlakovu
hadicu sa da ota¢at o 180°.
Pozor! Nebezpedenstvo pomliazdenia medzi
akumulatorovym navijacim bubnom na tlako-
vU hadicu a nastennym drziakom.

3. Pripojte pripojovaciu hadicu (10) k vodovod-
nému kohutiku pomocou prislusného adapté-
ra na pripojenie vody (16).

5.3 Nastavenie zatky na zahradnej hadici
(obr. 6)

Uvolnite skrutky na zatke (6) zahradnej hadice (7)

a znovu ju nasadte do pozadovanej polohy. Aku-

mulatorovy navijaci bubon na tlakovu hadicu sa

nesmie pouzivat bez zatky na zahradnej hadici.

5.4 Montaz akumulatora (obr. 7)

Otvorte kryt akumulatora.

Stlaéte podla obrazku 7 areta¢né tlacidlo aku-
mulatora a zasunte akumulator do prisluéného
ulozenia akumulatora. Ked bude akumulator v po-
lohe ako je zobrazené na obrazku 7 vpravo, dbaj-
te na zacvaknutie areta¢ného tlacidla! Demontéz
akumulatora sa vykonava v opaénom poradi!

5.5 Nabijanie akumulatora (obr. 8)

1. Akumulétor vyberte z pristroja. Pritom stlacte
areta¢né tlacidlo.

2. Porovnajte, i sa elektrické napétie uvede-
né na typovom §titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napatim siete. Zapojte sietfovu
zastréku nabijacky (18) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Nasunite akumulator (17) na nabijacku (18).

4. V bode ,Signalizacia nabijacky” najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Poc¢as nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulétora. To je v8ak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabijacku

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.
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Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poskodeniu akumulatora!

5.6 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 9)
Zatla¢te na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (A). Zobrazenie kapacity akumulatora
(B) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou
3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:

Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.
1 kontrolka blika:

Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovand teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulétor sa nesmie nad'alej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

Pozor: Hadica smie byt pod tlakom len po¢as
prevadzky. Po skon&eni prace zatvorte privod
vody a pred zvinutim hadicu vyprazdnite.

6.1 Odvijanie
Pozor! Davajte pozor na oznac¢enie maximalnej
dizky vysunutia, aby ste predisli poskodeniu
pristroja.
Hadicu vytiahnite v pozadovanej dizke z aku-
mulatorového navijacieho bubna na tlakovu
hadicu. Hadicu moZzno zaistit v lubovolnej
polohe.

Pozor: Aby ste predisli poSkodeniu, tahajte
za hadicu alebo zatku, a nie za striekaciu
dyzu.

Skontrolujte, €i je striekacia dyza zatvorend, a
potom otvorte privod vody.

Teraz je hadica pripravena na pouzitie a
moézete zacat pracovat. Otac¢anim pred-

nej Casti striekacej dyzy mozno plynule
regulovat prud vody medzi stavom bez vody,
rozprasovanou hmlovinou a silnym pradom
vody.

6.2 Navijanie
Po skoné&eni prace najprv zatvorte striekaciu
dyzu a potom privod vody. Pred zvinutim opéat
otvorte striekaciu dyzu, aby mohol uniknut
zvysny tlak vody a hadica sa odlahéila.
Vratte koniec hadice do navijacieho bubna
na tlakovu hadicu a stlaéenim vypinaca zap/
vyp (obr. 1/poz. 3) spustite proces navijania.
Nechajte hadicu Uplne navinut alebo zastavte
navijaci bubon na tlakovu hadicu v fubovolnej
polohe pre pozadovanu dizku hadice.
Ochranna funkcia: Akumulatorovy navijaci
bubon na tlakovu hadicu sa v pripade odporu
automaticky vypne. Navijaci bubon na tlakovu
hadicu m6zZete znovu spustit jeho opatovnym
zapnutim pomocou vypinacéa zap/vyp (3).
Ak je hadica zablokovana, hadicu uplne vy-
tiahnite z navijacieho bubna na tlakovu hadi-
cu a nechaijte ju znovu vtiahnut. Dbajte na to,
aby bola hadica ¢o najmenej skrutena.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pristroj je z vel'kej €asti bezudrzbovy. Pre dlhu
Zivotnost v§ak odporu¢ame pravidelné kontroly a
starostlivost. Vnutro krytu navijacieho bubna na
tlakovu hadicu nesmie byt ¢istené pod tec¢lcou
vodou, predovSetkym nie pod vysokym tlakom.

Nebezpeéenstvo!
Pred akymikol'vek udrzbovymi a Cistiacimi praca-
mi vytiahnite akumulétor.

7.1 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.
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7.2 Vymena zahradnej hadice

V pripade navijacieho bubna na tlakovu hadicu s
uz namontovanou hadicou hadicu najprv vytiahni-
te po znacku.

Obr. 10 a: Odstrarite dve skrutky z udrzbovej
klapky a potom udrzbovu klapku sklopte zhora
dopredu. Pozor! Nebezpeenstvo pomliazdenia
— Navijaci bubon na tlakovu hadicu sa méze
prevadzkovat len s namontovanou udrzbovou
klapkou.

Obr. 10 b: Teraz by mal byt v navijacom bubne
na tlakovu hadicu viditelny d'al$i kryt (poz. A). Ak
tomu tak nie je, opatrne otoéte navijaci bubon na
tlakovu hadicu dozadu. Kryt odstrarite uvolnenim
skrutky.

Obr. 10 c: Odstrante fixaénu svorku (poz. B)
rychlospojky a potom odpojte rychlospojku od
navijacieho bubna na tlakovu hadicu. Aby bolo
mozné hadicu vytiahnut z navijacieho bubna
na tlakovu hadicu, musi sa z hadice odstranit aj
rychlospojka.

Obr. 10 d: Montaz novej hadice sa vykonava v
opaénom poradi. Pritom vedte hadicu najprv
otvorom navijacieho bubna na tlakovu hadicu bez
rychlospojky a vlozte ju do vedenia hadice. Teraz
ved'te hadicu dozadu okolo navijacieho bubna na
tlakovu hadicu.

Obr. 10 e: Potom je mozné namontovat
rychlospojku, ktord je su¢astou dodavky, a hadicu
zdola pripojit k navijaciemu bubnu na tlakovu
hadicu. Aby sa rychlospojka neuvolnila, musi byt
zaistena pomocou fixaénej svorky.

Obr. 10 f: Nakoniec sa musi znovu namontovat
kryt pripojky a udrzbova klapka. Po vlozeni aku-
mulatora sa da hadica navijat stla¢enim tla¢idla.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prislu$enstvo na tma-
vom, suchom a nezamfzajlicom mieste mimo
dosahu deti. Optimalna teplota pre skladova-
nie je medzi 5 az 30 °C. Skladujte tento elekt-
ricky pristroj v originalnom baleni.

Pred dlhsim obdobim nepouzivania alebo
prezimovania je potrebné zahradnu hadicu
akumulatorového navijacieho bubna na tla-
kovu hadicu dékladne preplachnut vodou,
kompletne vyprazdnit a uskladnit v suchom
priestore.

Pri nebezpedenstve mrazu je potrebné prist-
roj Uplne vyprazdnit.

10. Preprava

Pripojovaciu hadicu nasunte na slepu vsuvku
(obr. 11/poz. 11).

Upozornenie! Z dévodu tepelnej ochrany je
motor vybaveny tepelnym spinac¢om, ktory sa
pri pretazeni vypne a po kratkej faze chlad-
nutia znovu automaticky zapne!
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11. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Siastoéne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihsie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

_——
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sullade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, m6ze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvéli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nédkup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na naSu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaru¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktieZ telefonicky na uvedenom ser- visnom telefén-
nom &isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné pinenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu€ne Standardnych spotrebitelov, t.. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zéruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurdpskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materidlu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorriujeme, Ze naSe spotrebice nie su uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovhocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional“ sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instaléacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh pradu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo
vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou
a udrzbou.

Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaiju prislusnému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zéruky je 24 mesiacov a zadina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek indtalované nahradné diely. To plati taktieZ pri pouZiti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia
kvéli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase néklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo
uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej Unie
sa nevztahuje ziadna zaruka.

Garantom je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Nemecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Nemecko)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 12)

1. Accu op correcte wijze afvoeren

2. Alleen voor gebruik in droge ruimtes.

3. Beschermklasse Il

4. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

5. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en
ook door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt,
mits deze onder toezicht staan of wat betreft het
veilige gebruik van het apparaat geinstrueerd
werden en begrijpen welke gevaren van het ap-
paraat kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud
mogen niet zonder toezicht door kinderen worden
uitgevoerd.

Gevaar!
Na gebruik de kraan dichtdraaien en de slang
ontlasten zodat de slang gemakkelijker kan
worden opgerold.
De slang mag enkel bij een omgevingstempe-
ratuur van + 5° C tot + 40° C worden gebruikt.
De slang mag niet worden blootgesteld aan
directe zonnestraling. Dit kan leiden tot scha-
de aan de slang.
Na gebruik moet de slang van de slangtrom-
mel van de wateraansluiting worden geschei-
den.
Bescherm de slang tegen olie, hitte en scher-
pe randen.
Als u de slangtrommel niet gebruikt moet de
slang altijd opgerold zijn!
De toegang door kinderen moet door ade-
quate maatregelen worden verhinderd.
Het apparaat mag niet in de drinkwaterkring-
loop worden geintegreerd.
Richt geen harde waterstralen op mensen of
dieren, er bestaat gevaar voor letsel.
Vermijd dat het apparaat aan een directe wa-
terstraal wordt blootgesteld.
Om vorstschade te voorkomen, moet de
slang bij temperaturen onder +4°C volledig
leeggemaakt worden. Bewaar het apparaat
indien mogelijk in een ruimte met een tempe-
ratuur boven +4°C.
De slanghaspel mag alleen worden gebruikt
voor aansluiting op waterleidingen met een
maximale werkdruk van 8 bar.
Gebruik de sproeikop alleen om de water-
toevoer voor korte tijd af te sluiten. Draai na
gebruik de waterkraan bij de inlaat dicht en
open de sproeikop om het systeem niet onno-
dig te belasten.
Als u elektrische pompen, huiswaterleidin-
gen e.d. gebruikt, zorg er dan voor dat deze
voldoende drukbestendig zijn, anders mag u
de sproeikop niet gebruiken om het water af
te sluiten, om schade te voorkomen.
We aanvaarden geen aansprakelijkheid voor
schade veroorzaakt door overdruk op pom-
pen, huiswaterleidingen en dergelijke.
Verwijder voér alle werkzaamheden aan het
apparaat de accu!
Bij een eventueel defect van het apparaat
mogen reparaties alleen door een elektricien
of door de klantenservice worden verricht.

Speciale veiligheidsinstructies voor li-ion-
accu’s:

de speciale veiligheidsinstructies voor li-ion-
accu’s vindt u in het meegeleverde boekje!
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2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(fig. 1/2/3)
1. Accu-slanghaspel
2. Draaggreep
3. Aan/Uit-schakelaar
4. Accudeksel
5. Afsluithaak
6. Stopper van de tuinslang
7. Tuinslang
8. Sproeikop
9. Onderhoudsklep
10. Aansluitslang (met snelkoppeling)
11. Blinde nippel
12. Wandhouder
18. 6x bevestigingsschroef
14. 6x vulring
15. 6x plug
16. Adapter wateraansluiting (21 mm ('2") + 26,5

mm (%") + 33,3 mm (1"))

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Originele handleiding

Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De automatische slanghaspel maakt het besp-
roeien van tuinplanten en het schoonmaken van
allerlei voorwerpen in de tuin en op het erf een-
voudiger. Hij voorkomt knopen in en draaien van
de tuinslang en zorgt ervoor dat de slang altijd
netjes en schoon is opgeborgen. De slanghaspel
is alleen geschikt voor buitengebruik.

Geschikte vloeistoffen:
Voor het sproeien van schoon water (zoetwa-
ter), regenwater of lichte wasloog/afvalwater.
De temperatuur van de vloeistof mag in conti-
nubedrijf niet hoger zijn dan +35° C.
Met dit apparaat mogen geen brandbare,
gassende of explosieve vloeistoffen worden
gesproeid.
Het sproeien van agressieve vloeistoffen
(zuren, logen, van silo’s afkomstig leksap
enz.) en van vloeistoffen die stoffen (zand)
met slijpende inwerking bevatten, is evenmin
toegestaan.
Het water dat via dit apparaat uit de tuinslang
komt, is niet meer geschikt als drinkwater.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

SPANNING ..o 18Vd.c
Lengte aansluitslang...........cccceeceiniiiiees 1,5m
(Max.) lengte tuinslang ..........ccccevvvevereennenns 30m
Max. werkdruK..........cccoceeiiininiiiniiceee, 8 bar
SIaNg-@ ....oooeeiiiiieeee ca. 12,5 mm (2")
Watertemperatuur max. ........ccccoecveeerneeennns 35°C
Gewicht (1€€Q) .. covvvvrreeieieeieeeeeee 11 kg
Gewicht (inclusief water)...........cccco....... ca.13kg
Beschermklasse ..........ccccocveveeiicinicniceenen. IPX4
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Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de li-ion accu’s van de Power-X-Change serie!

De li-ion accu’s van de Power-X-Change serie
mogen alleen met de Power-X-Charger worden
geladen.

5. VOor inbedrijfstelling

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s
en zonder lader!

Kies de plek voor de montage zo dat u de aans-
luitslang met de snelkoppeling op de dichtstbi-
jzijnde waterkraan (huiswaterleiding / andere
tuinslang) kunt monteren zonder dat er druk op
staat. Houd rekening met de lengte van de aans-
luitslang van de accu-slanghaspel van 1,5 m. De
slanghaspel mag niet worden aangesloten of
gebruikt op waterleidingen zonder water-/afslu-
itkraan. Kies een plek voor de accu-slanghaspel
met zo min mogelijk zonnestraling.

5.1 Wandhouder monteren (afb. 4)

Gevaar! Overtuig u ervan dat er in de buurt van
de boorgaten geen elektrische leidingen of ande-
re installaties (bijv. waterleidingen) aanwezig zijn.
Zorg ervoor dat het apparaat goed vast en hori-
zontaal tegen de muur zit. Gebruik alleen geschikt
bevestigingsmateriaal op een stabiele muur.

De meegeleverde pluggen en schroeven zijn
geschikt voor: beton, natuursteen met compacte
structuur, massieve baksteen, massieve kalk-
zandsteen, massieve steen van lichtbeton en
cellenbeton.

Zorg ervoor dat de wandhouder correct is uitge-
lijnd, zodat de slanghaspel erin gehangen kan
worden. We adviseren een montagehoogte van
de wandhouder van ca. 0,7-1,2 m.

1. Markeer de gaten met behulp van de wand-
houder.

2. Boor gaten in de muur met een 10 mm boor.

3. Pluggen (15) erin steken.

4. Zet de wandhouder vast met de bevestigings-
schroeven (13) en vulringen (14).

5.2 Accu-slanghaspel monteren (afb. 5)
1. Steek de accu-slanghaspel (1) met beide
handen in de wandhouder (12).

2. De accu-slanghaspel kan 180° worden ge-
draaid.
Opgelet! Gevaar voor beknelling tussen de
accu-slanghaspel en de wandhouder.

3. Sluit de aansluitslang (10) aan op de water-
kraan met behulp van de juiste wateraanslu-
itadapter (16).

5.3 Afstellen van de stopper op de tuinslang
(afb. 6)

Draai de schroeven van de stopper (6) van de

tuinslang (7) los en monteer deze weer in de ge-

wenste positie. De slanghaspel mag niet worden

gebruikt zonder stopper op de tuinslang.

5.4 Montage van de accu (afbeelding 7)
Open het accudeksel.

Druk de vergrendelknop van de accu in, zoals

in afbeelding 7 te zien, en schuif de accu in de
daarvoor bedoelde houder. Zodra de accu zich
bevindt in een positie zoals te zien in afb. 7 rechts
dient u erop te letten dat de vergrendelknop
vastklikt! De demontage van de accu gebeurt in
omgekeerde volgorde!

5.5 Laden van de accu (fig. 8)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Druk hier-
toe op de vergrendelknop.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (18) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu (17) op de lader (18).

4. Onder punt ‘Indicatie lader’ vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie op
de lader.

Tijdens het laden kan de accu een beetje warm
worden. Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is.
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de lader

en de accupack
op te sturen naar onze klantenservice.
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Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.6 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 9)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:

De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:

De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Opgelet: de slang mag alleen tijdens gebruik on-
der druk staan. Sluit na het werk de watertoevoer
af en maak de slang leeg voordat u hem oprolt.

6.1 Afrollen

Opgelet! Let op de markering voor de maximale
uittreklengte om schade aan het apparaat te
voorkomen.

Trek de slang in de gewenste lengte uit de
accu-slanghaspel. De slang kan in elke stand
worden vergrendeld.

Opgelet: trek aan de slang of stopper en niet
aan de sproeikop om schade te voorkomen.
Controleer of de sproeikop gesloten is en
open dan de watertoevoer.

Nu is de slang klaar voor gebruik en kunt u
aan de slag. Door aan de voorkant van de
sproeikop te draaien, kan de waterstraal tra-
ploos worden ingesteld tussen geen water,
sproeinevel en harde waterstraal.

6.2 Oprollen
Sluit na het werk eerst de sproeikop en dan
de watertoevoer. Open voor het oprollen de
sproeikop weer zodat de resterende water-
druk kan ontsnappen en de slang wordt ont-
last.
Loop met het uiteinde van de slang terug
naar de slanghaspel en druk op de Aan/Uit-
schakelaar (afb. 1/ pos. 3) om het oprollen
te starten. Laat de slang volledig oprollen of
stop de slanghaspel op elke willekeurige po-
sitie voor de gewenste slanglengte.
Beschermfunctie: de accu-slanghaspel scha-
kelt automatisch uit bij weerstand. De slang-
haspel kan opnieuw worden gestart door
weer op de Aan/Uit-schakelaar (3) te drukken.
Als de slang geblokkeerd is, trek de slang
dan helemaal uit de slanghaspel en laat hem
weer intrekken. Zorg ervoor dat de slang zo
min mogelijk gedraaid is.

. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Het apparaat is nagenoeg onderhoudsvrij. Voor
een lange levensduur valt echter een regelma-
tige controle en onderhoud aan te bevelen. De
binnenkant van de behuizing van de slanghaspel
mag niet worden gereinigd met stromend water,
met name niet met hoge druk.

Gevaar!
Trek voor onderhoud en reinigingswerkzaamhe-
den de accu eruit.

7.1 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.
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7.2 De tuinslang vervangen

In het geval van een slanghaspel waarvan de
slang al gemonteerd is, trekt u deze eerst uit tot
aan de markering.

Afbeelding 10 a: Verwijder de twee schroeven van
de onderhoudsklep en klap de onderhoudsklep
van boven naar voren. Opgelet! Gevaar voor
beknelling - De slanghaspel mag alleen worden
gebruikt als de onderhoudsklep gemonteerd is.

Afbeelding 10 b: nu moet er nog een afdekking
(pos. A) zichtbaar zijn in de slanghaspel. Als dit
niet het geval is, draait u de slanghaspel voorzich-
tig naar achteren. Verwijder de afdekking door de
schroef los te draaien.

Afbeelding 10 c: verwijder de bevestigingsclip
(pos. B) van de snelkoppeling en maak de snel-
koppeling los van de slanghaspel. Om de slang
uit de slanghaspel te kunnen trekken, moet ook
de snelkoppeling van de slang worden verwijderd.

Afbeelding 10 d: de montage van een nieuwe
slang gebeurt in omgekeerde volgorde. Leid de
slang eerst zonder de snelkoppeling door de
opening van de slanghaspel en steek hem in de
slanggeleider. Leid de slang nu naar achteren om
de slanghaspel.

Afbeelding 10 e: vervolgens kan de meegelever-
de snelkoppeling worden gemonteerd en kan de
slang van onderen op de slanghaspel worden
aangesloten. Om te voorkomen dat de snelkop-
peling losraakt, moet deze worden vastgezet met
de bevestigingsclip.

Afbeelding 10 f: tot slot moeten nu de aansluitaf-
dekking en de onderhoudsklep weer gemonteerd
worden. Na het plaatsen van de accu kan de
slang met één druk op de knop worden opgerold.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije plaats die
voor kinderen ontoegankelijk is. De optimale
opbergtemperatuur ligt tussen 5° C en 30°
C. Bewaar het elektrische gereedschap in de
originele verpakking.

Als de tuinslang van de accu-slanghaspel
langere tijd niet wordt gebruikt of voor de
overwintering moet hij grondig met water
doorgespoeld, helemaal leeggemaakt en
droog opgeslagen worden.

Bij kans op vorst moet het apparaat volledig
worden leeggemaakt.

10. Transport

Steek de aansluitslang op de blinde nippel
(afb. 11/pos. 11).

Aanwijzing! Om de motor te beschermen is
die voorzien van een thermoschakelaar die
de motor in geval van overbelasting afzet en
hem na een korte afkoelfase automatisch
terug aanzet!
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11. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

]
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres
vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
Van onze garantie zijn uitgesloten:
Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.
Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).
Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvloed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.
De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.
Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.
Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 12)

1. Eliminar adecuadamente la bateria

2. Utilizar unicamente en espacios secos.

3. Clase de proteccion Il

4. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

5. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

1. Instrucciones de seguridad

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar

descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Este aparato podra ser utilizado por nifos a partir
de 8 afios y personas cuyas capacidades estén
limitadas fisica, sensorial 0 psiquicamente, o que
no dispongan de la experiencia o los conocimien-
tos necesarios, siempre y cuando estén vigiladas
o hayan recibido formacién o instrucciones sobre
el funcionamiento seguro del aparato y compren-
dan los posibles peligros. Esta prohibido que

los nifios jueguen con el aparato. Los nifios no
podran realizar los trabajos de limpieza y mante-
nimiento basico a no ser que estén vigilados por
un adulto.

iPeligro!
Tras el uso, cerrar la llave del agua y vaciar
la manguera para poder enrollarla mas facil-
mente.
Utilizar la manguera sélo cuando la tempe-
ratura ambiente se encuentre entre +5 ‘C y
+40 °C. No exponer la manguera a la luz solar
directa, puesto que podria sufrir dafios.
Tras el uso es imprescindible desconectar el
tambor de la conexion del agua.
Proteger la manguera de un contacto con
aceite, calor y cantos afilados.
Dejar la manguera enrollada cuando no se
use el tambor.
Mantener alejada del alcance de los nifios
sirviendose de medidas apropiadas.
No montar el aparato en la red de abasteci-
miento de agua potable.
No dirigir chorros potentes de agua a perso-
nas ni animales, existe peligro de lesion.
Evitar que el aparato sea expuesto a un chor-
ro directo de agua.
Para evitar dafios a causa de heladas, vaciar
completamente la manguera cuando las tem-
peraturas sean inferiores a 4 °C. Siempre que
sea posible, guardar el aparato en una estan-
cia a una temperatura superior a los 4 °C.
El tambor de manguera sélo se puede utilizar
para conectarlo a conductos de agua con
una presién de servicio méaxima de 8 bar.
Utilizar la boquilla sélo para cerrar brevemen-
te el flujo de agua. Tras el uso cerrar la llave
del agua y abrir la boquilla para no cargar
innecesariamente el sistema.
Al usar bombas eléctricas, sistemas do-
mésticos de bombeo de agua o similares,
asegurarse de que sean lo suficientemente
resistentes a la presioén, de lo contrario no
utilizar la boquilla para cerrar el agua con el
fin de evitar dafios.
No asumimos ningun tipo de responsabilidad
por danos ocasionados por sobrepresion en
bombas, sistemas domésticos de bombeo de
agua o similares.
Quitar la bateria antes de cualquier trabajo en
el aparato.
En caso de una posible averia en el aparato,
los trabajos de reparacion solo podran ser
llevados a cabo por un electricista o por el
servicio de asistencia técnica.
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Instrucciones especiales de seguridad para
baterias de iones de litio:

Consultar en el prospecto adjunto las inst-
rucciones de seguridad especiales para las
baterias de iones de litio.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1/2/3)

Tambor de manguera inalambrico

Asa de transporte

Interruptor ON/OFF

Tapa de la bateria

Ganchos de cierre

Pieza de retencion de la manguera de jardin

Manguera de jardin

Boquilla pulverizadora

Compuerta de mantenimiento

0. Manguera de conexion (con acoplamiento
rapido)

11. Niple ciego

12. Soporte de pared

13. 6 tornillos de fijacion

14. 6 arandelas

15. 6 tacos

16. Adaptador de conexién de agua (21 mm (V2")

+26,5mm (3%") + 33,3 mm (1"))

SN A~N =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcién del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El tambor de manguera automatico facilita el
riego en el jardin, asi como la limpieza de objetos
de cualquier tipo en el jardin y el patio. Evita que
la manguera del jardin se anude o retuerza y sirve
para tener siempre la manguera guardada de
forma limpia y ordenada. El tambor de manguera
esté destinado exclusivamente al uso en exteri-
ores.

Liquidos a bombear:
Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o le-
jia en baja concentracién/agua no potable.
La temperatura méxima del liquido bombea-
do no debe sobrepasar los +35 °C en funcio-
namiento continuo.
Esta prohibido bombear sustancias inflamab-
les, gaseosas o explosivas con este aparato.
Asimismo, esta prohibido bombear sustanci-
as agresivas (acidos, lejias, jugo de filtracion
de silo, etc.), asi como liquidos con sustanci-
as abrasivas (arena).
Este aparato no esta indicado para bombear
agua potable.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méaquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.
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4. Caracteristicas técnicas

TENSION ..o 18V CC
Longitud manguera de conexion ................ 1,5m
Longitud (max.) manguera de jardin ........... 30m
Presion max. de Servicio ........c.ccceceeveennee. 8 bar
@ de manguera ..........cc....... aprox. 12,5 mm (12")
Temperatura max. del agua ...........cccecueeneee. 35°C
PeS0 (VACIO) ..eeeveeeeeeeee e 11 kg
Peso (incl.agua) ........cccccceevevncieene aprox. 13 kg
Tipo de proteccion ........ccccoovevecvveniieneennens IPX4
jAtencién!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Change solo deben cargarse con el cargador
Power-X-Charger.

5. Antes de la puesta en marcha

iEl aparato se suministra sin baterias y sin
cargador!

Elegir el lugar para el montaje de tal forma que

se pueda montar la manguera de conexion con el
acoplamiento réapido a la llave de agua més proxi-
ma (sistema domeéstico de bombeo de agua/otra
manguera de jardin) sin encontrarse bajo ten-
sion. Tener en cuenta la longitud de 1,5 m de la
manguera de conexion del tambor de manguera
inaldmbrico. El tambor de manguera no se podra
conectar a conductos de agua sin llave de agua o
mecanismo de cierre. Elegir una ubicacién para el
tambor de manguera inalambrico con el minimo
posible de exposicion al sol.

5.1 Montaje del soporte de pared (fig. 4)
iPeligro! Asegurarse de que no se hallen ni
cables eléctricos ni otras instalaciones en la zona
de las perforaciones (p. €j., conductos de agua).
Asegurarse de que el aparato esté bien fijado a la
pared, en posicion horizontal. Utilizar exclusiva-
mente material de sujecion adecuado en una pa-
red que posea la suficiente capacidad de carga.
Los tacos y tornillos suministrados son adecua-
dos para: hormigoén, piedra natural consistente,
ladrillo macizo, ladrillo macizo de arena calcarea,
ladrillo macizo de hormigén ligero, hormigén con
celdillas (hormigdén esponjoso).

Tener en cuenta la correcta orientacion del so-
porte de pared para que después se pueda en-
ganchar el tambor de manguera. Recomendamos
montar el soporte de pared a una altura de aprox.
0,7-1,2m.

1. Marcar los agujeros valiéndose del soporte
de pared.

2. Perforar agujeros en la pared con una broca
de 10 mm.

3. Insertar tacos (15).

4. Fijar soporte de pared con los tornillos de
fijacion (13) y arandelas (14).

5.2 Montar tambor de manguera inalambrico
(fig. 5)

1. Insertar el tambor de manguera inalambrico
(1) con ambas manos en el soporte de pared
(12).

2. Eltambor de manguera inalambrico se puede
girar 180°.
jAtencién! Peligro de aplastamiento entre el
tambor de manguera inalambrico y el soporte
de pared.

3. Conectar ala llave de agua la manguera
de conexion (10) mediante el adaptador de
conexion de agua adecuado (16).

5.3 Ajuste de la pieza de retencion de la
manguera de jardin (fig. 6)

Soltar los tornillos en la pieza de retencion (6) de

la manguera de jardin (7) y volver a montar en la

posicién deseada. No se podra usar el tambor sin

pieza de retencién en la manguera de jardin.

5.4 Montaje de la bateria (fig. 7)

Abrir la tapa de la bateria.

Presionar, segun se ve en la fig. 7, el dispositivo
de retencion de la bateria y colocar la bateria en
el alojamiento previsto para ello. En cuanto la ba-
teria se encuentre en la posicion que muestra la
figura 7 a la derecha, asegurarse de que el dispo-
sitivo de retencion enclave. Para desmontar la ba-
teria, seguir los mismos pasos en orden inverso.

5.5 Cémo cargar la bateria (fig. 8)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tensién de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Introducir el enchufe del
cargador (18) en la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (17) en el cargador (18).

-03-



4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.6 Indicador de capacidad de bateria (fig. 9)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (A). El indicador de cap-
acidad de bateria (B) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria estd completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esté defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

Atencién: La manguera sélo puede estar some-
tida a presion durante el funcionamiento. Tras el
uso, cerrar la llave del agua y vaciar la manguera
antes de enrollarla.

6.1 Desenrollar
jAtencion! Prestar atencion a la marca de maxi-
ma longitud de extraccién a fin de evitar que se
darie el aparato.
Extraer del tambor de manguera inaldmbri-
co la manguera en la longitud deseada. La
manguera puede dejarse bloqueada en cual-
quier posicion.
Atenciodn: Tirar de la manguera o de la pieza
de retencion, y no de la boquilla, para evitar
darnos.
Controlar que la boquilla esté cerrada y abrir
a continuacion la llave del agua.
Ahora se puede empezar a trabajar con la
manguera. Girando la parte delantera de la
boquilla se puede regular el chorro del agua
desde completamente cerrada, pasando por
niebla de pulverizacion hasta un chorro fuerte
de agua.

6.2 Enrollar
Tras finalizar el trabajo, primero cerrar la
boquilla y luego la llave del agua. Antes de
enrollar la manguera, volver a abrir la boquilla
para eliminar la presion del agua restante y
descargar asi la manguera.
Regresar con el extremo de la manguera al
tambor y pulsar el interruptor ON/OFF (fig. 1
/ pos. 3) para iniciar el proceso de enrollado.
Dejar que la manguera se enrolle por comple-
to o detener el tambor de manguera en una
posicién cualquiera para obtener la longitud
de manguera que se desee.
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Funcion de proteccion: el tambor de mangue-
ra inaldmbrico se desconecta automatica-
mente en caso de resistencia. Se puede
poner en marcha nuevamente el tambor de
manguera al volver a encenderlo mediante el
interruptor ON/OFF (3).

En caso de que se atasque la manguera,
extraerla por completo del tambor y dejar que
se vuelva a recoger. Prestar atencion a que la
manguera quede lo menos retorcida posible.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

El aparato requiere un mantenimiento minimo.
No obstante, recomendamos realizar controles y
cuidados periédicos para asegurar una vida util
prolongada. El interior de la carcasa del tambor
de manguera no debe limpiarse con agua corri-
ente, especialmente a alta presion.

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de mantenimiento/limpieza.

7.1 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.2 Cambio de la manguera de jardin

Para un tambor de manguera con manguera ya
montada, en primer lugar extraer esta hasta la
marca.

Fig. 10 a: Retirar los dos tornillos de la compuerta
de mantenimiento y, a continuacion, quitar la
compuerta de mantenimiento desde arriba hacia
delante. jAtencion! Peligro de aplastamiento - El
tambor de manguera solo se podra utilizar con la
compuerta de mantenimiento montada.

Fig. 10 b: Ahora se debe poder ver otra cubierta
(pos. A) en el tambor de manguera. De no ser
este el caso, girar el tambor de manguera con
cuidado hacia atras. Retirar la cubierta soltando
el tornillo.

Fig. 10 c: Retirar el clip de fijacion (pos. B) del
acoplamiento rapido y a continuacion soltar el
acoplamiento rapido del tambor de manguera.
Para que se pueda extraer del tambor la mangue-
ra, también debe retirarse el acoplamiento rapido
de la manguera.

Fig. 10 d: El montaje de una nueva manguera se
lleva a cabo realizando la misma secuencia de
pasos en sentido contrario. En primer lugar, pasar
la manguera sin acoplamiento rapido por la aber-
tura de enrollamiento del tambor e introducir por
la guia de manguera. Ahora, pasar hacia atras la
manguera alrededor del tambor.

Fig. 10 e: A continuacién se puede montar el
acoplamiento rapido incluido en el volumen de
entrega y conectar desde abajo la manguera al
tambor. Para que el acoplamiento rapido no se
suelte, este debe asegurarse con ayuda del clip
de fijacion.

Fig. 10 f: Por ultimo deben volverse a montar la

cubierta de conexion y la compuerta de mante-

nimiento. Después de poner la bateria se puede
enrollar la manguera pulsando el boton.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas
e inaccesible para los nifios. La temperatura
de almacenamiento dptima se encuentra
entre los 5y 30 °C. Guardar la herramienta
eléctrica en su embalaje original.

Antes de guardarla durante un largo periodo
o durante el invierno, limpiar a fondo con
agua la manguera de jardin del tambor de
manguera inaldmbrico, vaciarla completa-
mente y dejar que se seque.

En caso de que exista peligro de heladas,
vaciar completamente el aparato.

10. Transporte

Insertar la manguera de conexién en el niple cie-
go (fig. 11/ pos. 11).

Advertencia! jEl motor lleva un guardamotor
que lo desconecta en caso de sobrecarga y,

tras una breve pausa de enfriamiento, vuelve
a conectarlo de forma automatica!
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11. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

]
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en alguin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer vélido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
La garantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccién, y esta limita-
da, segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no estd indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de lalinea ,Professional“ no se aplica la exclusion del uso comercial, profesional o en taller.
Nuestra garantia no cubre:
Darios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una tensién
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.
Danos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafios producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. j., dafios por caidas).
Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.
El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparaciéon o cambio del apa-
rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. In para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.
Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
Si ha trasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 12)

1. Havita akku méardysten mukaisesti

2. Saa kayttaa vain kuivissa tiloissa.

3. Suojaluokka ll

4. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (vah. 40 % ladattuna).

5. Vaara! - Tapaturmavaaran vdhentdmiseksi
lue kéyttdohje.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Tét4 laitetta saavat véhintdén 8-vuotiaat ja sita
vanhemmat lapset seké henkilét, joiden fyysiset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoutta,
kayttaé ainoastaan valvottuina tai jos heita on
opastettu kdyttdmaan laitetta turvallisesti ja he
ymmartavat sen kaytosta aiheutuvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset saavat
suorittaa puhdistus- ja kayttajahuoltotoimia ainoa-
staan valvottuina.

Vaara!
Kaytdn jalkeen tulee vesihana sulkea ja paine
paastaa letkusta, sen jéalkeen letku kelautuu
helpommin kelalle.
Letkua saa kayttaa vain kun ymparistén
lampétila on +5°C ja +40°C valilla. Letkua ei
saa jattda suoraan auringonpaisteeseen. Se

saattaa vahingoittaa letkua.

Kéyton jélkeen tulee letku ja letkukela irroittaa
vesijohtoliitinnasta.

Suojaa letkua 6ljylta, kuumuudelta ja teravilta
reunoilta.

Kun letkukelaa ei ké&ytet4, niin letkun tulisi
aina olla kelattuna!

Laitteen joutuminen lasten kasiin tulee ehkai-
st sopivin toimenpitein.

Laitetta ei saa asentaa juomavesikiertoon.
Kovaa vesisuihkua ei saa suunnata ihmisiin
tai eléimiin, tésta aiheutuu tapaturman vaara.
Valt4 laitteen joutumista suoran vesisuihkun
kohteeksi.

Pakkasvaurioiden valttdmiseksi tulee letku
tyhjent&a kokonaan, kun lampétila laskee alle
+4°C. Mikali mahdollista, tulee laitetta sailyt-
taa yli +4°C lampimassa tilassa.

Letkukelaa saa kaytta4 vain liitettyna vesijoh-
toihin, joiden suurin kayttépaine on 8 bar.
Kéyta ruiskusuutinta vain vesivirran lyhyta-
ikaiseen sulkemiseen. Sulje kayton jalkeen
vedensy6tdn vesihana ja avaa ruiskusuutin,
jotta jarjestelma ei rasitu tarpeettomasti.
Huolehdi sdhképumppuija, kotivesilaitoksia
tms. kéyttaessasi siita, etta ne ovat riittdvan
paineenkestavid, muussa tapauksessa ei
ruiskusuutinta saa kayttaéa vesivirran sulkemi-
seen, jotta tasta ei seuraa vaurioita.

Emme ota mitdén vastuuta vahingoista, jotka
aiheutuvat ylipaineen vuoksi pumppuun, koti-
vesilaitokseen tai muihin vastaaviin laitteisiin.
Veda akku pois ennen kaikkia laitteelle suori-
tettavia toita.

Jos laite ei toimi, saa tarvittavat korjaustyét
suorittaa ainoastaan séhkdalan ammattihen-
kil6 tai huoltopalvelu.

Litiumioniakkujen laitekohtaiset turvallisuus-
maaraykset:

Litiumioniakkujen laitekohtaiset turvallisuus-
maaraykset 16ytyvit oheisesta vihkosesta!

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2/3)
Akku-letkukela

Kantokahva
Paalle-/pois-katkaisin

Akun kansi

Lukituskoukku

Puutarhaletkun pysaytin

@ oA WD~
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7. Puutarhaletku

8. Ruiskusuutin

9. Huoltoluukku

10. Liitantaletku (pikaliittimell&)

11. Sokkonippa

12. Seindkannatin

13. 6 kiinnitysruuvia

14. 6 aluslevya

15. 6 seindvaarnaa

16. Vesiliitantasovitin (21 mm (2") + 26,5 mm
(%") + 33,3 mm (1))

2.2 Toimituksen sisélt6é
Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivéit saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilld osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Automaattinen letkukela helpottaa puutarhakas-
vien kastelua seké kaikenlaatuisten esineiden
puhdistamista puutarhassa ja pihalla. Se estaa
puutarhaletkun solmiutumisen ja kiertymisen ja
huolehtii siita, etta letkua sailytetdén aina siististi
ja oikein. Letkukela sopii kdytettavéksi ainoastaan
ulkotiloissa.

Pumpattavat véliaineet:
Kirkkaan veden (makean veden), sadeveden
tai kevyen pesuliuoksen/kayttéveden pump-
paamiseen
Pumpattavan nesteen suurin lampétila ei saa
ylittda +35°C jatkuvassa kaytdssa.
Talla laitteella ei saa pumpata mitéén sytty-
vid, kaasuuntuvia tai rajahdysalttiita nesteita.
Sydvyttavien nesteiden (happojen, lipeiden,
siilonesteiden jne.) seka hankaavia aineita
(hiekkaa) siséltavien nesteiden pumppaamis-
ta tulee samoin valttaa.
Tama laite ei sovi juomaveden pumppaami-
seen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittdva kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kéyttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, k&sitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

JANNite ....oooviiii 18V tasavirta
LiitAntaletkun pituus .........cccovieiiinine. 1,5m
Puutarhaletkun (enimmais) pituus................ 30m
Tydpaine enint.........cccoevceeeiiieeeniiee e 8 bar
Letkun @ ..oceeiiiiiieeeee n.12,5 mm (¥2")
Veden lampétila enint. ........ccoeveeviiiieeninene 35°C
Paino (tyhjana) .........ccoooevviieiiiiienieeees 11 kg
Paino (veden kera) .........ccccceveeeieviieennen. n. 13 kg
Su0jauSIUOKKA .........cceerviiiieiicciieee e IPX4
Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta,
ja sitd saa kayttaa vain Power-X-Change -sarjan
litiumioniakkujen kanssa!

Power-X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power-X-Charger-latauslaitteilla.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslai-
tetta!

Valitse asennuspaikka siten, etté voit asentaa
litdntaletkun pikaliittimen kera 1ahimpé&éan vesiha-
naan (kotivesilaitos / toinen puutarhaletku) ilman
ettd letku on kiredlla. Huomioi akku-letkukelan
litantaletkun pituus 1,5 m. Letkukelaa ei saa
asentaa vesijohtoihin, joissa ei ole vesi- /sulkuh-
anaa, tai kayttaa niissa. Valitse akku-letkukelalle
sijaintipaikka, jossa on mahdollisimman vahan
suoraa auringonpaistetta.

5.1 Seindkannattimen asennus (kuva 4)
Vaara! Varmista, ettd porausreikien alueella ei ole
sahkojohtoja tai muita asennuksia (esim. vesiput-
kia). Huolehdi siita, etta laite on seinalla tukevasti
vaakasuorassa. Kayté ainoastaan tarkoitukseen
sopivia kiinnitysvélineiti kantokykyiseen seinéén.
Mukana toimitetut seindvaarnat ja ruuvit soveltu-
vat seuraaviin materiaaleihin: betoni, tiivissaumai-
set luonnonkivet, umpitiilet, kalkkikivi-umpikivet,
umpikivet kevytbetonista ja huokosbetonista
(kaasubetoni).

Huolehdi seindkannattimen oikeasta kohdistami-
sesta, niin etta voit myéhemmin ripustaa letku-
kelan siihen. Suosittelemme seindkannattimen
asentamista n. 0,7 — 1,2 m korkeudelle.

1. Merkitse reiat seindkannatinta apuna kaytta-
en.

2. Poraa reiat seindén 10-mm-poranteralla.

3. Tybénna seindvaarnat (15) seindan.

4. Kiinnita seindkannatin kiinnitysruuveilla (13)
ja aluslevyilla (14) paikalleen.

5.2 Akku-letkukelan asentaminen (kuva 5)

1. Tybnné& akku-letkukela (1) molemmin késin
pidellen seindkannattimeen (12).

2. Akku-letkukelaa voi kdantéa 180°.
Huomio! Rusennusvaara akku-letkukelan ja
seinén valiin.

3. Liité liitAntaletku (10) sopivan vesiliitantasovit-
timen (16) avulla vesihanaan.

5.3 Puutarhaletkun pysédyttimen saataminen
(kuva 6)

Irrota puutarhaletkun (7) pysayttimen (6) ruuvi ja

asenna pysaytin haluttuun kohtaan. Letkukelaa ei

saa kayttaa ilman puutarhaletkun pyséytinté.

5.4 Akun asennus (kuva 7)

Avaa akkulokeron kansi.

Paina akun lukitusnéppéainta kuten kuvasta 7 né-
kyy ja tydbnné akku sille tarkoitettuun akunkanta-
an. Kun akku on kuvan 7 esittdméassé asennossa,
tulee tarkkailla, etté lukitusndppéin napsahtaa
kiinni! Akun poisottaminen tehd&én péinvastai-
sessa jarjestyksessal

5.5 Akun lataaminen (kuva 8)
1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainta.
2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(18) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.
Tyénné akku (17) latauslaitteeseen (18).
Kohdasta ,Latauslaitteen naytt6“ I6ydat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen LED-naytdn
merkitykset.

»w

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnitetta.
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
ole hyva ja laheta

latauslaite

seka akkusarja
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteyttéa asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tést4 seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

-103 -



5.6 Akun tehonnéytt6 (kuva 9)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (A). Akun te-
honnéaytté (A) iimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enlammdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enda
kayttaé tai ladata.

6. Kayttd

Huomio: Letkussa saa olla painetta ainoastaan
kaytdn aikana. Tydn paatyttya sulje veden syoétto-
johto ja tyhjenné letku ennen sen kelaamista.

6.1 Aukikelaaminen

Huomio! Tarkkaile suurimman aukikelauspitu-
uden merkkia, jotta valtat laitteen vahingoittumi-
sen.

Veda haluttu letkunpituus akku-letkukelalta
ulos. Letku voidaan pysayttdd mihin asemaan
tahansa.

Huomio: Vedé letkusta tai pysayttimesta, ala
ruiskusuuttimesta, jotta véltat sen vahingoit-
tumisen.

Tarkasta, etta ruiskusuutin on varmasti kiinni,
ja avaa vasta sitten vesijohdon hana.

Nyt letku on kayttdvalmis ja voit aloittaa tyén.
Kéaantamalla ruiskusuuttimen kéarkiosaa voit
saataa vesisuihkun portaattomasti vaiheiden
ei vettd, sumutus ja kova vesisuihke valille.

6.2 Kelaaminen
Kun ty6 on saatu loppuun, suljetaan ensin
ruiskusuutin ja sitten vasta vesijohto. Ennen
letkun kelaamista tulee ruiskusuutin avata
uudelleen, jotta letkuun jaényt vedenpaine
paasee pois eiké letkua rasiteta.

Mene letkun p&an kanssa takaisin letkukelan
luo ja paina paéalle-/pois-katkaisinta (kuva 1/
nro 3) aloittaaksesi letkun kelaamisen. Anna
letkun kelautua kokonaan kelalle tai pysayta
letkukela misséa kohdin vain saadaksesi halu-
tun letkunpituuden.

Suojatoiminto: Akku-letkukela sammuu au-
tomaattisesti vastuksen tullessa. Voit kayn-
nistad letkukelan uudelleen kytkemalla sen
paalle paalle-/pois-katkaisimella (3).

Jos letku jumittuu kiinni, veda letku kokonaan
pois kelalta ja anna sen kelautua uudelleen.
Huolehdi siit, etté letkussa on mahdollisim-
man vahan kierteita.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Laite ei tarvitse lahes lainkaan huoltoa. Pitkan
elinian takaamiseksi suosittelemme kuitenkin

saanndllisia tarkastuksia ja hoitotoimia. Letku-
kelan sisapuolta ei saa puhdistaa juoksevalla

vedelld, varsinkaan painepesurilla.

Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia huolto- ja puhdis-
tustoimia.

7.1 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.2 Puutarhaletkun vaihtaminen

Jos letkukelaan on jo asennettu letku, veda se
ensin ulos merkkiin saakka.

Kuva 10 a: Ota huoltoluukun kaksi ruuvia pois ja
k&ann4 sitten huoltoluukku ylh&alta eteen auki.
Huomio! Rusennusvaara - Letkukelaa saa kayttaa
vain paikalleen asennetun huoltoluukun kanssa.

Kuva 10 b: Nyt pitéisi letkukelassa nékyé viela
yksi kansi (kohta A). Jos néin ei ole, kddnné
letkukelaa varovasti taaksepain. Ota kansi pois
irrottamalla ruuvi.

Kuva 10 c: Ota pikaliittimen lukituspinne (kohta
B) pois ja irrota sitten pikaliitin letkukelasta. Jotta
letkun voi vetaa ulos letkukelasta, taytyy myds
letkun pikaliitin irrottaa.
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Kuva 10 d: Asenna uusi letku painvastaisessa
jarjestyksessa. Vie talldin letku ensin ilman pika-
litinta letkukelan aukon lapi ja letkunjohdattimen
siséan. Vie sitten letku taaksepéin letkukelan
ympari.

Kuva 10 e: Sen jalkeen voidaan asentaa toimituk-
seen siséltyva pikaliitin ja liitt4a letku alhaalta
letkukelaan. Pikaliitin tAytyy varmistaa lukituspin-
teelld, jotta se ei irtoa.

Kuva 10 f: Sitten taytyy vielé asentaa liitdnnan
kansi ja huoltoluukku takaisin paikalleen. Akun
asentamisen jalkeen letku voidaan kelata kelalle
nappia painamalla.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttéaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteu-
delta ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa
lasten ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on
5°C ja 30°C valilla. Sailyta sahkotyokalut al-
kuperéaispakkauksissaan.

Ennen pitempé&é kayttétaukoa tai talviséilyty-
sté tulee akku-letkukelan puutarhaletku huuh-
della perusteellisesti vedell, tyhjentaé taysin
ja sailyttda kuivana.

Pakkasen uhatessa taytyy laite tyhjentaa
taysin.

10. Kuljettaminen

Tyonna liitantajohto sokkonippaan (kuva 11/
nro 11).

Viite! Moottorin suojaamiseksi se on varus-
tettu lampokatkaisimella, joka sammuttaa
moottorin ylikuormituksen sattuessa ja kdyn-
nistdd sen automaattisesti uudelleen lyhyen
jaéhdytystauon jalkeen!
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11. Latauslaitteen naytté

Naytén tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I10ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun l&ampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sdilyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

]
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantdon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltdamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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FIN

Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tété toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat 1api tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,
ota yhteytté teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssé takuukortissa. Voit myds
soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkilgita, jotka eivat kayté tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattik&ytté6n. Naissé takuuehdoissa sdéadelldan takuun lisépalveluja,
jotka jaljempénéa mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakis&ateisen takuun liséksi.
Lisépalvelut eivat vaikuta lakisdateisiin takuuoikeuksiin millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheist johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu pdatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ett4, etté laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattik&ytt66n. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikéyttéon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
Takuun ulkopuolelle jaavat:
Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyonnisté, laitteen altistumisesta epéatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.
Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytdsta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tyokalujen tai lisévarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai pély) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytosta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).
Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista kdytdsté, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle méarélle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, térinélle ja iskuille.
Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivésta. Takuuvaatimukset tulee esittdéd ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siit4, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenné takuuaikaa eiké takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtéisiin korjaustéita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tamé
koskee myds paikan p&alla suoritettavia huoltopalveluita.
Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdéi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. iman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpeé
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jéljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittémaésti ja palautetaan sinulle tai ladhetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.
Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin mista olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessa maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme my&s maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka

eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole end& voimassa. Jos haluat hyddynta4 tata palvelua,

ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdmén takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty tAman kéayttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 12)

1. Akumulatorsko baterijo pravilno odstranite

2. Samo za uporabo v suhih prostorih.

3. Razred zasgite Il

4. Akumulator skladisite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladis&ite polne (vsaj 40
% napolnjene).

5. Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

1. Varnostni napotki

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, ose-
be z zmanjSanimi psihi€nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo
dovolj izkusenj in znanja uporabljajo le pod nad-
zorom ali ¢e so bile poducene o varni uporabi na-
prave in razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Ciséenja in vzdrzevanja, ki ga opravlja uporabnik,
ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnost!
Po uporabi vodo zaprite in razbremenite gibko
cev, kar olajsa zvijanje gibke cevi.
Gibko cev uporabljate samo pri tempera-
turi okolice od +5 °C do +40 °C. Gibka cev
ne sme biti izpostavljena neposrednemu

sonénemu sevaniju. To lahko povzrogi
poskodbe gibke cevi.

Po uporabi je treba gibko cev koluta za cev
odstraniti s prikljuéka vode.

Gibko cev varuijte pred oljem, vro¢ino in ostri-
mi robovi.

Ko koluta za cev ne potrebujete naj bo gibka
cev vedno navita!

Dostop otrokom preprecite z ustreznimi
ukrepi.

Naprave ne smete vgraditi v krogotok pitne
vode.

Moénega vodnega curka ne usmerjajte na lju-
di ali zivali, saj obstaja nevarnost poSkodb.
Prepredite izpostavljenost naprave neposred-
nemu vodnemu curku.

Da preprecite poSkodbe zaradi zmrzali, je
treba gibko cev pri temperaturah pod +4 °C
popolnoma izprazniti. Ce je mogoée, gibko
cev shranjujte pri temperaturah nad +4 °C.
Kolut za cev je primeren za priklop na vodo-
vodno napeljavo z najvecjim obratovalnim
tlakom 8 barov.

Brizgalno Sobo uporabite samo za kratko-
trajno zapiranje pretoka vode. Po uporabi
zaprite vodovodno pipo na dotoku in odprite
brizgalno Sobo, da sistema ne obremenjujete
po nepotrebnem.

Pri uporabi elektri€nih Erpalk, hisnih vodovod-
nih napeljav in podobnega, bodite pozorni

na to, da imajo zadostno tla¢no odpornost, v
nasprotnem brizgalne Sobe ne uporabljajte za
zapiranje vode, da se izognete Skodi.

Ne prevzemamo nikakrSnega jamstva za
8kodo, ki nastane zaradi previsokega tlaka
na ¢rpalkah, hidnih vodovodnih napeljavah in
podobnem.

Pred vsakim delom na napravi odstranite aku-
mulatorsko baterijo.

Pri morebitnem izpadu naprave sme popra-
vila izvajati le elektri¢ar ali sluzba za stranke.

Posebni varnostni napotki za litij-ionske aku-
mulatorske baterije:

Posebne varnostne napotke za litij-ionske
akumulatorske baterije najdete v prilozenem
zvezku!
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2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2/3)

1. Akumulatorski kolut za cev

2. Nosilni ro¢aj

3. Stikalo za vklop/izklop

4. Pokrov akumulatorske baterije
5. Zaporni kavelj

6. Masilo vrtne cevi

7. Vrtnacev

8. Brizgalna Soba

9. Vzdrzevalna loputa

10. Prikljuéna cev (s hitro spojko)
11. Slepa Soba

12. Stenski nosilec

13. 6 x pritrdilni vijak

14. 6 x podlozka

15. 6 x stenski moznik

16. Adapter za prikljuéek vode (21 mm (12") +

26,5 mm (3%") + 33,3 mm (1")

2.2 Obseg dobave
S pomodjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Samodejni kolut za cev olaj$a zalivanje vrtnih
rastlin ter ¢id€enje razli€nih predmetov na vrtu

in dvoriS¢u. Prepre€uje zapletanje in sukanje
vrtne cevi ter poskrbi za vedno Eisto in urejeno
shranjevanje gibke cevi. Kolut za cev je primeren

izkljuéno za uporabo na prostem.

Transportni mediji:
Za prenos Ciste vode (sladke vode),
dezevnice ali blagega pralnega luga/tehni¢ne
vode.
Najvedja temperatura prenesene tekocine v
trajnem delovanju ne sme prekoragiti +35 °C.
S to napravo ne smete prenasati gorljivih,
eksplozivnih tekog€in in teko€in, ki tvorijo pline.
Crpanje agresivnih tekogin (kisline, lugi,
tekocine, ki pronicajo iz silosov ipd.) in
tekodin z abrazivnimi snovmi (pesek) je prav
tako potrebno preprecditi.
Ta naprava ni primerna za prenos pitne vode.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali $kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Napetost
Dolzina prikljuéne cevi
(Najv.) dolzina vrtne cevi
Najv. delovnitlak .........cccocoeeiniiiiiiiiieien.

Premer gibke cevi pribl. 12,5 mm (12")
Temperatura vode NajV. ........ccccevceveeenneeenns 35°C

Teza (Prazna) ...ccceeeceeeeeeeeeeieeeeseneeeseeeenens 11 kg
Teza (z vOdO) ...ceevvrrrieeieeeieneeeen pribl. 13 kg
Vrsta zaSCite .....cvevveeiieeiiic e IPX4

S111-



Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorskih
baterij in polnilnika; uporabljate jo lahko samo
z litij-ionskimi akumulatorskimi baterijami serije
Power-X-Change!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power-
X-Change je dovoljeno polniti samo s polnilnikom
Power-X-Charger.

5. Pred uporabo

Naprava se dobavi brez akumulatorske bate-
rije in polnilnika!

Mesto za montaZo izberite tako, da lahko
prikljuéno cev s hitro spojko namestite na bliznjo
vodovodno pipo (hiSna vodovodna napeljava/
druga vrtna cev), brez da bila napeta. Pazite na
dolzino prikljuéne cevi akumulatorskega koluta za
cev, ki je dolga 1,5 m. Koluta za cev ni dovoljeno
prikljuditi ali uporabljati na vodovodnih napeljavah
brez vodovodne/zaporne pipe. Za akumulator-
ski kolut za cev izberite mesto s ¢im manjSim
sonénim sevanjem.

5.1 Montaza stenskega nosilca (slika 4)
Nevarnost! Prepri¢ajte se, da se na obmocju
izvrtin ne nahajajo elektri¢ne ali druge napeljave
(npr. vodovodne cevi). Zagotovite, da je naprava
trdno in vodoravno names¢ena na steno. Upo-
rabljate le ustrezni pritrdilni material na steni z
zadostno nosilnostjo.

PriloZeni stenski mozniki in vijaki so primerni za:
beton, naravni kamen z gosto strukturo, polno
opeko, apnencasti polni kamen, polni kamen iz
lahkega betona in celiasti beton (plinasti beton).

Pazite na pravilno poravnavo stenskega nosil-
ca, da lahko pozneje nanj obesite kolut za cev.
Priporo¢amo vi$ino montaze stenskega nosilca
pribl. 0,7-1,2 m.

Luknje zariSite s pomocjo stenskega nosilca.
Luknje v steno izvrtajte z 10-mm svedrom.
Vstavite stenske moznike (15).

Stenski nosilec pritrdite s pritrdilnimi vijaki
(13) in podlozkami (14).

rPON~

5.2 Montaza akumulatorskega koluta za cev
(slika 5)

1. Akumulatorski kolut za cev (1) z obema roka-
ma namestite na stenski nosilec (12).

2. Akumulatorski kolut za cev je premi€en za
180°.
Pozor! Nevarnost zmeckanja med akumula-
torskim kolutom za cev in stenskim nosilcem.

3. Prikljuéno cev (10) z ustreznim adapterjem
za priklop vode (16) priklju¢ite na vodovodno
pipo.

5.3 Prilagajanje masila na vrtni cevi (slika 6)
Sprostite vijake na masilu (6) vrtne cevi (7) in zno-
va namestite na zelenem polozaju. Koluta za cev
brez masila na vrtni cevi ni dovoljeno uporabljati.

5.4 Montaza akumulatorske baterije (slika 7)
Odprite pokrov akumulatorske baterije.

Pritisnite na zasko€no tipko akumulatorske bateri-
je, kot prikazuije slika 7, in potisnite akumulatorsko
baterijo v predvideni sprejem. Takoj, ko je akumu-
latorska baterija v poloZaju, prikazanem na sliki

7 desno, pazite, da se zasko¢na tipka zaskoci!
Demontaza akumulatorske baterije poteka v ob-
ratnem vrstnem redu!

5.5 Polnjenje akumulatorske baterije (slika 8)

1. Akumulatorski vlozek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite na zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljudite vti¢ polnilne naprave (18) v zid-
no vtiénico. Zelena lu¢ka LED zaéne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo (17) potisnite na nap-
ravo za polnjenje (18).

4. 'V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza lu¢k LED na polnilniku.

Med polnjenjem se lahko akumulatorska baterija
nekoliko segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoée,
preverite, ali

je vti€nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben,

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno
ni mogoce,

polnilnik

in akumulatorski viozek
posljite nasi sluzbi za stranke.
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Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
¢e opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

5.6 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 9)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Uporaba

Pozor: Gibka cev je lahko pod pritiskom samo
med delovanjem. Po delu zaprite dovod vode in
gibko cev pred navijanjem izpraznite.

6.1 Odvijanje

Pozor! Pazite na oznako najvecje dolZine izvleka,

da preprecite poskodbe naprave.
Gibko cev v Zeleni dolzini izvlecite iz aku-
mulatorskega koluta za cev. Gibko cev lahko
blokirate na poljubnem mestu.

Pozor: Povlecite za cev ali masilo in ne za
brizgalno Sobo, da preprecite poskodbe.
Preverite, ali je brizgalna Soba zaprta in nato
odprite dovod vode.

Zdaj je gibka cev pripravljena za uporabo in
lahko za¢nete z delom. Z vrtenjem spredn-
jega dela Sobe so mozne naslednje brezsto-
penjske nastavitve vodnega curka: brez vode,
prsilna meglica ali curek vode.

6.2 Navijanje
Po zakljuéenem delu najprej zaprite brizgalno
Sobo, nato dovod vode. Pred navijanjem briz-
galno Sobo znova odprite, da lahko preostali
vodni tlak izhaja in razbremeni gibko cev.
S koncem gibke cevi se vrnite do koluta za
cev in pritisnite tipko za vklop/izklop (slika
1/pol. 3), da zazenete postopek navijanja.
Gibko cev lahko popolnoma navijete ali pa
kolut za cev ustavite na poljubnem mestu za
dologeno dolzino gibke cevi.
Zascitna funkcija: Akumulatorski kolut za cev
se ob uporu samodejno ustavi. Znova ga lah-
ko zazenete tako, da pritisnete tipko za vklop/
izklop (3).
V primeru blokade gibke cevi, gibko cev v
celoti izvlecite iz koluta za cev in ga ponovno
navijte. Pazite na to, da je gibka cev ¢im manj
zvita.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Naprave v glavnem ni treba vzdrZevati. Za daljSo
zivljenjsko dobo priporo¢amo, da jo redno pregle-
dujete in negujete. Notranjosti ohisja koluta za cev
ni dovoljeno Cistiti s teko¢o vodo, zlasti ne pod
visokim tlakom.

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega vzdrzevalnega/
cistilnega dela odstranite akumulatorsko baterijo.

7.1 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.
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7.2 Zamenjava vrtne cevi
Pri kolutu za cev z Ze namesc&eno gibko cevijo,
gibko cev najprej izvlecite do oznake.

Slika 10 a: Odstranite oba vijaka vzdrzevalne lo-
pute in nato vzdrzevalno odprtino od zgoraj odpri-
te proti naprej. Pozor! Nevarnost zmeckanja — Cev
za kolut lahko uporabljate samo z names&¢eno
vzdrzevalno loputo.

Slika 10 b: Zdaj bi moral biti v kolutu za cev viden
dodaten pokrov (pol. A). Ce ga ne vidite, kolut za
cev previdno obrnite proti nazaj. Pokrov odvijte
tako, da sprostite vijake.

Slika 10 c: Odstranite pritrdilno sponko (pol. B) hi-
tre spojke in nato hitro spojko sprostite s koluta za
cev. Da lahko gibko cev izvle€ete iz koluta za ceyv,
je treba z gibke cevi odstraniti tudi hitro spojko.

Slika 10 d: MontaZa nove gibke cevi poteka v
obratnem vrstnem redu. Pri tem gibko cev najprej
brez hitre spojke vodite skozi odprtino koluta za
cev in uvedite v vodilo gibke cevi. Zdaj gibko cev
proti nazaj vodite okrog koluta za cev.

Slika 10 e: Nato lahko namestite priloZzeno hitro
spojko in gibko cev od spodaj prikljucite na kolut
za cev. Da se hitra spojka ne sprosti, jo je treba
pritrditi s pritrdilno sponko.

Slika 10 f: Nazadnje znova namestite pokrov in
vzdrzevalno loputo. Ko vstavite akumulatorsko ba-
terijo, lahko gibko cev navijete s pritiskom tipke.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.

Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

9. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem
in za otroke nedostopnem mestu. Optimal-
na skladi§¢na temperature je med 5 in 30
°C. Elektri¢no orodje shranjujte v originalni
embalazi.

Pred dalj$im obdobjem neuporabe ali za
prezimovanije vrtno cev akumulatorskega
koluta za cev temeljito sperite z vodo, povsem
izpraznite in skladis¢ite na suhem.

Ce obstaja nevarnost zmrzali, napravo pov-
sem izpraznite.

10. Transport

Prikljuéno cev prikljucite na slepo Sobo (slika 11/
pol. 11).

Opombal! Zaradi zasc¢ite je motor opremljen s
termostatskim stikalom, ki motor ob preobre-
menitvi izklopi, nato pa ga po kratki fazi hla-
jenja ponovno vklopi!
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11. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-diodla | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

]
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrS$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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SLO
Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,
nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na na$ servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav
tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, tj. fiziéne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vaSe zakonske garancijske zahtevke. NaSe jamstvo je za vas brezplaéno.
Jamstvo izklju€no pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje taksnih
okvar ali zamenjavo naprave. UpoStevajte, da naSe naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnistvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni
stopniji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izklju€itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.
Garancija ne vkljuéuije:
Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dologil za vzdrZevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.
Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomockov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne Skode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. 8koda zaradi padca).
Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obigajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatoriji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za dolo¢eno Stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podaljSana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.
Garancijsko obdobje znasa dve leti in se pri¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloziti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne za¢ne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.
Ce zelite vioZiti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plos€ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nase jamstvo, boste v najkrajsem moznem &asu prejeli popravijeno
ali novo napravo.
Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi élanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
¢e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stroSkov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo.V ta namen napravo odposljite na na$ servisni naslov. Pri obrabi, potrosnih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zaéretje, Hrvatska
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 12-es képet)

1. Az akkut megfeleléen semmisiteni meg.

2. Csak szaraz termekben torténd hasznalatra.

3. Védelmi osztaly Il

4. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-
ben +10°C - +40°C fok kdz6tti kdrnyezeti
hémérsékletnél. Az akkukat csak feltdltott al-
lapotban tarolni (legalabb 40%-ra felt6lt6tten).

5. Veszély! - Sérllés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

1. Biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ezt a készlléket csak 8 éves és azon fellli gyer-
mekeknek, valamint csékkentett fizikia, szenzéri-
kus vagy szellemi képességekkel vagy tapaszta-
lattal és tudassal nem rendelkezé személyeknek
akkor lehet hasznalni, ha feltigyelve vannak vagy
a készulék biztos hasznalataval kapcsolatban ki
lettek oktatva és megértették az abbdl eredé ves-
zélyeket. Nem szabad a gyerekeknek jatszaniuk
a készulékkel. A tisztitast és a karbantartast nem
szabad gyerekeknek felugyelet nélkiil elvégez-
nidk.

Veszély!
Hasznalat utan elzarni a vizet és mentesiteni
a témlét, aminek a kévetkeztében kénnyeb-
ben fel lehet csévélni a tdml6t.
A tomlét csak +5°C és +40°C kozotti kor-
nyezeti hdmérsékleten szabad lGizemeltetni.
A tdmlI6t nem szabad kdzvetlen napbe-
sugarzasnak kitenni. Ez a tdémlé megrongélé-
dasahoz vezethetne.
Hasznalat utan le kell valasztani a témlédob
témléjét a vizcsatlakozasrol.
Ovja a toml6t olaj, hdség és éles szélek elél.
Ha nincs szlikség a tdmlédobra, akkor a
témldnek mindig fel kellene csévélve lennie!
Megfelelé intézkedésekkel meg kell akada-
lyozni a gyerekek hozzaférését.
A készlléket nem szabad az ivévizkdrbe
telepiteni.
Ne irdnyitson kemény vizsugarat emberekre
vagy allatokra, fennall a sérulés veszélye.
Kerllje el a készlléknek kdzvetlen vizsugar-
nak valo kitételét.
A fagykarosodas elkerllése érdekében a
tomlét +4 ° C alatti hdmérsékleten teljesen
ki kell Uriteni. Ha lehetséges, tarolja a készi-
léket +4 ° C feletti hémérsékletl helyiségben.
A tdmlédobot csak legfeljebb 8 bar tzemi
nyomasu vizvezetékhez val6 csatlakozasra
szabad hasznalni.
A permetezd fuvokat csak a vizdramlas rovid
idejl lezarasara hasznalni. Hasznalat utan
zérja le a vizcsapot a bemenetnél, és nyissa
ki a permetezd fuvokat, hogy ne terhelje fe-
leslegesen a rendszert.
Elektromos szivattyuk, haztartasi vizmuvek
vagy hasonlék hasznalata esetén tgyeljen
arra, hogy azok kelléen nyomasalléak le-
gyenek, kilénben ne hasznalja a permetezé
fuvokat a viz ledllitasahoz a sérulések elkerl-
Iése érdekében.
Nem véllalunk felelésséget a szivattyuk,
héaztartasi vizmUlvek vagy hasonldak tuln-
yomasa altal okozott karokert.
A készlléken térténd barmilyen munka el6tt
eltavolitani az akkut.
A készulék esetleges kiesése esetén a javi-
tasi munkakat csak villanyszerel6i szakember
vagy a vevészolgalat végezheti el

Specialis biztonsagi utasitasok Li-ion akkuk-
hoz:

A Li-ion akkukra vonatkozé specialis biz-
tonsagi utasitasok megtalalhatéoak a mel-
lékelt fiizetecskében!
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2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2/3)

Akkus-témlédob

Hordoz6 fogantyu

Be/Kikapcsold

Akkufedél

Zard horog

A Kkerti témlé megallitoja

Kerti tomlé

Sz6r6 fuvoka

Karbantart6 csapoajté

10. Csatlakoz6 témlé (gyorscsatlakozéval)

11. Csédugo

12. Fali tarto

13. 6x régzité csavar

14. 6x alatétkorong

15. 6x fali tipli

16. Vizcsatlakoz6 adapter (21 mm ('2") + 26,5
mm (%") + 33,3 mm (1"))

©COoNOO~WN -

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban taldlhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.
Tévolitsa el a csomagolési anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készUléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az automata tdmlédob megkénnyiti a kerti névé-
nyek éntdzését, valamint mindenféle targy tiszti-
tasat a kertben és az udvarban. Megakadalyozza
a kerti tdml6 csomo6zéasat és csavarodasat, és
gondoskodik a témlé mindig tiszta és rendezett
tarolasarél. A tdmlédob csak kizarélagosan kiiltéri
hasznalatra alkalmas.

Szallitasi javak:
Tiszta viz (édesviz), esbviz vagy enyhén
mosolugas/haztartasi viz szallitasara.
A szivattyuzott folyadék maximalis
hémérsékletének folyamatos tzemben nem
kellene meghaladnia a +35 ° C-ot .
Ezzel a készulékkel nem szabad gyulékony,
gazképz6 vagy robbanékony folyadékokat
szallitani.
Ugyszintén el kell kertilni az agressziv foly-
adékok (savak, lugok, silosickerlé stb.) vala-
mint az abrazioés anyagokat (homok) tartalma-
z6 folyadékok szallitasat.
Ez a készllék nem alkalmas az ivoviz szalli-
tasara.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznal¢ ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készilék ipari,
kézmuipari vagy gyari izemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek teruletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

FeszUltség ......ccocvvviiiiiiiiicieec, 18V d.c.
A csatlakoz6 tomld hossza ............ccuuuee..e. 1,5m
A kerti tdml6 (max.) hossza ...........cccceceennene 30m

Max. UZeEmi NYOMAS ......cooeeeieeiiieiee e
TOMIO D ..
Vizhémérséklet max. .
Suly (iiresen) .............
Suly (vizzel egyltt) ......ccccovvvieiiienne

Védelmi 0SZtalY .......cccoevvveeiiiiiieiiieecceee




Figyelem!

A készllék akkuk és toltékésziilék nélkiil lesz les-
zéllitva és csak a Power-X-Change szériai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power-X-Change szérianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad tolteni.

5. Beiizemeltetés elo6tt

A késziilék akkuk és tolt6készilék nélkiil lesz
leszallitva!

Valassza ki a telepités helyét oly médon, hogy
a csatlakozétdmldt a legkdzelebbi csaptelepre
(haztartasi vizmi / egyéb kerti tomlé) fel tudja a
gyorscsatlakozéval szerelni anélkll, hogy az fes-
zesség alatt llna. Ugyelien az akkus-témiédob
csatlakoz6 tdmlbjének 1,5 m-es hosszara. A
témlédobot nem szabad viz- / elzarécsap nél-
kil vizvezetékekre csatlakoztatni vagy azokon
mukddtetni. Az akkus-témlédobnak olyan helyet
vélasztani, ahol lehetéleg csekély a napbe-
sugarzas.

5.1 A fali tarto felszerelése (4-es kép)
Veszély! Biztositsa, hogy a furdlyukak kdrnyékén
ne legyenek villanyvezetékek vagy mas installaci-
ok (mint példaul vizcsévek). Ugyelien a késziilék
feszes, vizszintes fali Glésére. Csak megfelel
régzitéanyagot hasznalni, egy teherbiro falon.

A vele szdllitott fali tiplik és csavarok alkalmasak:
beton, surl szerkezetl természetes kd, tdémor
tégla, mészhomok- témaér ké, tdmor ké kénnyl
betonbdl és szénsavas betonbdl (gazbeton).

Ugyelien a fali tarté megfeleléen kiigazitasara
azért, hogy a témlédobot késébb be lehessen
akasztani. Azt javasoljuk, hogy a fali tart6 szerelé-
si magassaga kb. 0,7-1,2 m legyen.

A fali tart6 segitségével felrajzolni a lyukakat.
Egy 10-mm-es furdval lyukakat furni a falba.
Bedugni a fali tipliket (15).

A régzitdcsavarokkal (13) és az alatétekkel
(14) roégziteni a fali tartot.

rPOb~

5.2 Az akkus-tomlédob felszerelése (5-6s
kép)

1. Az akkus témlédobot (1) mindkét kézzel a fali
tartéba (12) dugni.

2. Az akkus tdmlédob 180°-ban elfordithaté.
Figyelem! Zuzédas veszélye all fenn az

akkus-tdmlédob és a fali tartd kdzott.

3. Csatlakoztassa a csatlakoz6témiét (10) a
csaptelephez egy megfelelé vizcsatlakoz6-
adapterrel (16).

5.3 A kerti toml6 megallitéjanak a beallitasa
(6-es kép)

Eressze ki a kerti tdml6 (7) megallitéjan (6) 1évd

csavarokat, és szerelje 6ket a kivant helyzetben

ismét fel. A tdmlédobot nem szabad a kerti témlé

felszerelt megallité nélkil hasznalni.

5.4 Az akku felszerelése (7-es kép)

Nyissa ki az akku fedelét.

Nyomja meg a 7-as képen lathatdéan az akku
reteszel6 gombijat és tolja az akkut az arra
eldrelatott akkubefogdba. Miutan az akku a

7-as kép szerinti pozicidban lathato, tgyelni a
reteszel6 gomb bereteszelésére! Az akku kiszere-
Iése az ellenkezé sorrendben térténik!

5.5 Az akku toltése (8-as kép)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Ah-
hoz nyomni a reteszelé gombot.

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halézati feszlltség, megegyezik e
a fennalld haldzati fesziltséggel. Dugja a
tolt6készulék (18) haldzati csatlakozdjat a du-
gaszold aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a téltékészulékre (18) az akkut (17).

4. ,Atoltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a toltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjuk vizsgalja meg,
hogy a héalézati aljzatban fenn all e halozati
feszultség.
hogy a télté kontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjik,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.



Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megéllapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.6 Akku-kapacitas jelz6 (9-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacités jelzé (A) kapcso-
16jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (B) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készllékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet tolteni.

6. Kezelés

Figyelem: A tdmlIének csak mikddés kézben
szabad nyomas alatt linia. Munka utan zérja le
a vizellatd vezetéket, és Uritse ki a tdml6t, mieldtt
feltekerné.

6.1 Letekerni

Figyelem! Ugyelien a maximalis kihizasi hossz
jelélésére azért, hogy elkerilje a készllék me-
grongalédasat.

A kivant hosszusagra kihuzni a témlét az
akkus- tdmlédobbdl. A témlé tetszés szerinti
helyzetben régzithetd

Figyelem: Sérilések elkeriilése érdekébe
nem a széré fuvékanal, hanem a témiénél
vagy a megallitéjan huzni.

Ellendrizze le, hogy a sz6r6 fuvdka zérva van-
e, majd nyissa ki a vizellato vezetéket.

Most hasznélatra kész a tdml6, és elkezdheti
a munkat. A sz6ro fuvoka elulsd részének
elforgataséaval a vizsugar fokozatmentesen
allithato a vizhiany, a permetez6 kdd és a ke-
meény vizsugar kdzott.

6.2 Feltekerni
A munka elvégzése utan elészdr zarja be a
sz6ré fuvokat, majd a vizellato vezetéket. A
feltekerés el6tt nyissa ki Ujra a sz6ré fuvokat,
hogy a maradék viznyomas tavozhasson, és
a témld tehermentesitve legyen.
Menjen vissza a témlédobhoz a tdml6 végé-
vel, és nyomja meg a be/ki kapcsolét (1-es
kép / poz 3) a feltekerési folyamat elinditasah-
oz. Hagyja a témlé teljesen feltekeredni, vagy
allitsa le a tdmlddobot tetszés szerinti helyzet-
ben egy kivant téml6hosszusagnal.
Védelmi funkcio: Az akkus-témiddob el-
lenallas esetén automatikusan kikapcsol. A
tdmlédob a be-/kikapcsol6 (3) altali ujbdli
bekapcsolasaval indithato el.
A tdml6 blokkolasa esetén huzza ki teljesen a
témldét a tdmlédobbdl, és hagyja Ujra behlz-
za. Ugyeljen arra, hogy a témlé lehet6 kevés-
bé legyen megcsavarodva.

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

A készllék nagyjaban karbantartdsmentes De
azért egy hosszu élettartam érdekében egy
rendszeres kontrollt és apolast ajanlunk. A
témldédob belsejét nem szabad folyo, f6leg nem
magas nyomas alatti vizzel tisztitani.

Veszély!
Minden karbantartas/tisztitasi munka el6tt kihtiizni
az akkut.

7.1 Karbantartas
A készllék belsejében nem taldlhaté tovabbi
karbantartand6 rész.



7.2 A kerti tomlo6 cseréje

Mar tdomlével felszerelt tdmlédob esetében azt
eldszor a jelzésig kihuzni.

Kép10 a: Tavolitsa el a karbantartasi fedél két
csavarjat, majd hajtsa fel a karbantartasi fedelet
felllrdl elére. Figyelem! Zuzédas veszélye - A
tdmlédobot csak felszerelt karbantart6 fedéllel
szabad mikddtetni.

Kép 10 b: Most egy tovabbi fedélnek (poz. A)

kell lathaténak lennie a tdémlédobban. Ha nem

ez lenne az eset, akkor 6vatosan forditsa hatra a
témlédobot. Tavolitsa el a fedelet a csavar megla-
zitasaval.

Kép 10 c: Tavolitsa el a gyorscsatlakozo
rogzitékapcsat (poz. B) és oldja le azutan a gy-
orscsatlakozot a témlédobrol. Annak érdekében,
hogy a témlét ki lehessen huzni a témlédobbdl, a
gyorscsatlakozét is le kell venni a tdmlérél.

Kép 10 d: Az uj tdmlé felszerelése a forditott
sorrendben térténik. Ennél el6szér a témlét gyor-
scsatlakozo nélkul atvezetni a témlédob nyilasan
, s bevezetni a tdmlévezetdbe. Most vezesse
hatrafelé a tdmlét a témlddob kérdil.

Kép 10 e: Azutan fel lehet szerelni a szallitasi ter-
jedelemben talalhat6 gyorskioldét, és ra lehet cs-
atlakoztatni a tdmlét alulrdl a témlédobra. Annak
érdekében, hogy a gyorscsatlakoz6 ne engedjen
ki, azt a régzitékapocs segitségével biztositani
kell.

Kép 10 f: Lezardul a csatlakozéfedelet és a
karbantartasi fedelet ujra fel kell szerelni. Az
akku behelyezése utan a témlé gombnyomassal
feltekerhetd.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész

szamat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szadllitasi kdrok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolésban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készlilék és annak a tartozé-

kai kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlanyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjén Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy
sOtét, szaraz és fagymentes valamint gy-
erekek szamara nem hozzaférhetd helyen
tarolni. Az optimalis tarolasi hdmérséklet 5 és
30 °C kdzdbtt van. Az elektromos szerszamot
az eredeti csomagolasban &rizni.

Hosszan tarté nemhasznalat esetén vagy
attelelés elétt az akkus-tdmlédob tdmidjét
alaposan at kell ébliteni vizzel, teljesen ki kell
uriteni és szarazon kell tarolni.

Fagyveszély esetén a készlléket teljesen ki
kell Uriteni.

10. Szallitas

Feldugni a csatlakozé tdmlét a tdmlédob
csédugojara (11-es kép/poz. 11).

Utasitas! A motor védelmének érdekében, az
egy hékapcsoldval van felszerelve, mely egy
tulterhelés esetén lekapcsol és egy révid le-
hiilési id6 utan automatikusan bekapcsol!
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11. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstéltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltdkészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési idok a megadott toltési idOktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb iddre van
szlkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett téltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

_——
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-

delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba val¢ atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-tigyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszk6zdk megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*
Hianyzo részek

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

MUkddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikédése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés alad vannak vetve. Ha ez a késziilék mégis egyszer nem mukddne kifo-
gastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-
ranciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszer(i sem egyébb 6nall6 tevékenységeik kérén
bellli haszndlatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyart6 a vasarloknak az uj készllékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nylink az On szamara ingyenes.
A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurépai egyesiileten beliil, a lent megnevezet
gyartotél, megvasarolt Uj készuléken felmeril6 olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készulék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmuipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre,
ha a készilék a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmivesi vagy szakmai felhasznasra szol6 kizaras.
A szavatossagunk alol ki vannak véve:
Olyan karok a készuléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a haszndlati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|6zati feszllltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténé kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.
Karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, ....) szallitasi karok,
erdszak kifejtése vagy kilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.
Karok a készlléken vagy a készilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokdsos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetdek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikcidjuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalddas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, tdltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.
A garancia id6tartama 2 év és a készlllék vasarlasi napjaval kezd6dik. Garanciaigényeket a garancia idé
lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készllék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a készilékre vagy az esetleg
beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.
A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkezd cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjuk tartsa készenlétben az uj készilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil keriilnek be-
kildésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény aldl. Ha a
készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készlléket.
Ha a készuléket az eurdpai egyesllet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zuléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurdpai egyesile-
ten kivilre valo elvitelnél nem all fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjuk a készlléket a szervizcimiinkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitdsnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inménati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 12)

1. Eliminati acumulatorul in mod corespunzator

2. Asefolosidoar in spatii uscate.

3. Clasa de protectie Il

4. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incaperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

5. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

1. Indicatii de siguranta

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii de peste
8 ani si persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate sau care nu au experienta si
cunostinte, atunci cand sunt supravegheati sau
au primit instructiuni in legatura cu modul de utili-
zare sigura al dispozitivului si au inteles pericolele
care pot rezulta din utilizarea lui. Copiii nu au voie
sa se joace cu acest dispozitiv. Este interzisa
curatarea si intretinerea dispozitivului de catre
copii fara supraveghere.

Pericol!
Dupa utilizare, opriti apa si eliberati furtunul,
astfel furtunul se poate rula mai usor.

Utilizarea furtunului este permisa numai la o
temperatura ambianta de +5°C-+40°C. Fur-
tunul nu are voie sa fie expus direct la razele
solare. Acest lucru poate duce la deteriorarea
furtunului.

Dupa utilizare, furtunul de pe tamburul pentru
furtun trebuie deconectat de la racordul de
apa.

Protejati furtunul de ulei, caldura si margini
ascutite.

Atunci cand tamburul pentru furtun nu este
folosit, furtunul ar trebuie sa fie intotdeauna
infagurat!

Se va impiedica accesul copiilor la dispozitiv
prin masuri adecvate.

Dispozitivul nu se va monta in circuitul de apa
potabila.

Nu indreptati jetul de apa puternic catre per-
soane sau animale, exista riscul de ranire.
Evitati expunerea directa a dispozitivului la un
jet de apa.

Pentru a preveni deteriorarea cauzata de
inghet, furtunul trebuie golit complet la
temperaturi sub +4°C. Daca este posibil,
depozitati dispozitivul intr-o incapere cu o
temperatura de peste +4°C.

Tamburul pentru furtun se va utiliza numai
pentru conectarea la conducte de apa cu o
presiune de lucru maxima de 8 bari.

Folositi duza de stropire numai pentru a

opri temporar fluxul de apa. Dupa utilizare,
inchideti robinetul de apa de la alimentare si
deschideti duza de stropire pentru a nu solici-
ta inutil sistemul.

Cand utilizati pompe electrice, hidrofoare sau
similare, asigurati-va ca acestea sunt sufici-
ent de rezistente la presiune; in caz contrar,
nu folositi duza de stropire pentru a opri apa
pentru a evita deteriorarea acestora.

Nu ne asumam nicio responsabilitate pentru
daunele cauzate de suprapresiune la pompe,
hidrofoare sau similare.

Indepértati acumulatorul inainte de efectua-
rea oricarei lucrari la dispozitiv.

in cazul opririi dispozitivului, lucrérile de
reparatie se vor efectua numai de cétre un
electrician de specialitate sau de catre ser-
vice-ul pentru clienti.

Indicatii de siguranta speciale pentru acumu-
latori Li-lon:

Indicatiile de siguranta speciale pentru acu-
mulatori Li-lon le gasiti in brosura alaturata!
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2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2/3)

Tambur pentru furtun cu acumulator

Méaner de transport

intrerupétor pornire/oprire

Capacul acumulatorului

Carlig de inchidere

Opritor al furtunului de gradina

Furtun de gradina

Duza de stropire

Clapeta de intretinere

10. Furtun de racord (cu cuplaj rapid)

11. Niplu conector

12. Suport de perete

13. 6x Surub de fixare

14. 6x Saiba intermediara

15. 6x Diblu de perete

16. Adaptor de conectare la racordul de apa (21
mm (¥2") + 26,5 mm (%4") + 33,3 mm (1"))

©COoNOO~WN -

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu

prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Tamburul automat pentru furtun faciliteaza udarea
plantelor de gradina si curatarea obiectelor de
orice fel in gradina si curte. Tamburul impiedica
innodarea si rasucirea furtunului de gradina

si asigura intotdeauna depozitarea curata si
ordonata a furtunului. Tamburul pentru furtun este
adecvat doar pentru utilizarea in exterior.

Medii transportate:
Pentru transportarea apei clare (apa dulce),
apei de ploaie sau a lesiilor ugoare ori a
apelor uzate.
Temperatura maxima a lichidului transportat
nu are voie sa depaseasca la functionare
permanenta +35 °C.
Cu acest dispozitiv nu se vor transporta lichi-
de inflamabile, volatile sau explozive.
Se va evita de asemenea transportul lichi-
delor agresive (acizi, lesii, efluenti de silozuri
si altele) precum si a lichidelor cu continut de
material abraziv (nisip).
Dispozitivul nu se preteaza la transportul de
apa potabila.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.
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4. Date tehnice

TENSIUNE ....oooiiiiieciie e 18Vc.c.
Lungime furtun de racord .........cccccceeevunennn. 1,5m
Lungime furtun de gradind (max.) .............. 30m
Presiunea de lucru max..........cccceecveeeinneenne 8 bar
D furtun......oooeeiiiieeee, cca. 12,5 mm (12")
Temperatura max. a2 apei ........ccceeeveernneeenne 35°C
Greutate (gol) ....oocveereeriierieeeereeee e 11 kg
Greutate (inclusiv apa) ...........ccceeeeeen. cca. 13 kg
Tip Protecti€ ......cceevvvvrveeeieeieeeeereeeeseee IPX4
Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!

incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power-
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power-X-Charger.

5. inainte de punerea in functiune

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat
de incarcat!

Alegeti locul de instalare astfel incat sa puteti
atasa furtunul de racord cu cuplajul rapid la cel
mai apropiat robinet de apa (hidrofor / alt furtun
de gradind) fara ca acesta sa fie sub tensiune.
Acordati atentie lungimii furtunului de racord al
tamburului pentru furtun cu acumulator de 1,5 m.
Tamburul pentru furtun nu are voie sa fie conec-
tat la conducte de apa sau sa fie operat fara un
robinet de apa/inchidere. Alegeti pentru tamburul
pentru furtun cu acumulator un loc cu cat mai
putina radiatie solara.

5.1 Montarea suportului de perete (Fig. 4)
Pericol! Asigurati-va ca in zona gaurilor de mon-
taj nu exista cabluri electrice sau alte instalatii
(de ex. conducte de apa). Tineti cont de pozitia
fixa, orizontala a dispozitivului pe perete. Utilizati
numai materiale de fixare adecvate pe un zid
rezistent.

Diblurile de perete si suruburile livrate se
preteaza pentru: beton, piatra naturala intr-o
structura densa, caramida plina, caramida solida
nisip-var, caramida plina din beton usor si beton
celular (beton gazos).

Asigurati-va ca suportul de perete este alini-
at corect, astfel incat tamburul pentru furtun
sa poata fi atérnat ulterior. Va recomandam o
indltime de instalare a suportului de perete de
aproximativ 0,7-1,2 m.

1. Marcati gaurile cu ajutorul suportului de pere-
te

2. Faceti gauri in perete cu un burghiu de 10
mm.

3. Introduceti diblurile de perete (15).

4. Fixati suportul de perete cu suruburile de fixa-
re (13) si saibele intermediare (14).

5.2 Montarea tamburului pentru furtun cu
acumulator (Fig. 5)

1. Introduceti tamburul pentru furtun cu acumu-
lator (1) cu ambele maéini in suportul de pere-
te (12).

2. Tamburul pentru furtun cu acumulator poate fi
rotit cu 180°.
Atentie! Pericol de strivire intre tamburul
pentru furtun cu acumulator si suportul de
perete.

3. Conectati furtunul de racord (10) la robinetul
de apa cu un adaptor de conectare la racor-
dul de apa (16) corespunzator.

5.3 Reglarea opritorului la furtunul de
gradina (Fig. 6)

Slabiti suruburile de la opritorul (6) furtunului de

gradina (7) si reinstalati-l in pozitia dorita. Tam-

burul pentru furtun nu are voie sa fie folosit fara

opritor pe furtunul de gradina.

5.4 Montarea acumulatorului (Fig. 7)
Deschideti capacul acumulatorului.

Apasati tasta de blocare a acumulatorului, asa
cum este indicat in figura 7 si impingeti acumu-
latorul in lacasul prevazut in acest sens. Odata
ce acumulatorul este Tn pozitia indicata in figura
7 dreapta, fiti atenti la blocarea tastei de blocare!
Demontarea acumulatorului se realizeaza in ordi-
ne inversal!

5.5 incircarea acumulatorului (Fig. 8)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din dispozi-
tiv. Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (18) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.
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3. Introduceti acumulatorul (17) in aparatul de
incarcat (18).

4. Lapunctul ,Afisare incarcator” gasiti un
tabel cu semnificatiile afisajelor LED de pe
incarcator.

in timpul incarcérii, acumulatorul se poate inclzi
putin. Acest lucru este insa normal.

in cazul in care nu este posibila incarcarea acu-
mulatorului, va rugdm sa verificati
daca priza este alimentata cu curent electric.
daca contactul pe contactele de incarcare
este realizat perfect.

in cazul in care incércarea acumulatorului nu este
inca posibila, va rugam

sa trimiteti incarcatorul

si acumulatorul
service-ului nostru de clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cénd constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

5.6 Afisarea capacitatii acumulatorului (obr.
9)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (A). Afisajul capacitatii acumula-

torului (B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Iindepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si 1asati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

Atentie: Furtunul trebuie sé fie sub presiune
numai in timpul functionarii. Dupa lucru, opriti
alimentarea cu apa si goliti furtunul inainte de a-|
rula.

6.1 Derularea
Atentie! Tineti cont de marcajul pentru lungimea
de extensie maxima, pentru a evita deteriorarea
dispozitivului.
Trageti furtunul din tamburul pentru furtun cu
acumulator péna la lungimea dorita. Furtunul
poate fi blocat in orice pozitie.
Atentie: Pentru a preveni deteriorarea, trageti
de furtun sau de opritor, nu de duza de stro-
pire.
Verificati daca duza de stropire este inchisa
si apoi deschideti conducta de alimentare cu
apa.
Acum furtunul este gata de utilizare si puteti
incepe lucrul. Prin rotirea partii frontale a du-
zei de stropire, jetul de apa poate fi reglat fara
trepte intre fara apa, pulverizare si jet de apa
puternic.

6.2 infagurarea
Dupa terminarea lucrului, inchideti mai intéi
duza de stropire si apoi alimentarea cu apa.
inainte de rulare, deschideti din nou duza de
stropire, astfel incat presiunea apei sa poata
scapa si furtunul sa fie depresurizat.
Reveniti cu capatul furtunului la tamburul
pentru furtun si apasati intrerupatorul por-
nire/oprire (Fig. 1/ Poz. 3) pentru a incepe
procesul de infasurare. Lasati furtunul sa se
infasoare complet sau opriti tamburul pentru
furtun in orice pozitie pentru lungimea dorita
a furtunului.
Functia de protectie: tamburul pentru furtun
cu acumulator se decupleaza automat in caz
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de rezistenta. Tamburul pentru furtun poate fi
pornit din nou prin intermediul intrerupatorului
pornire/oprire (3).

In cazul blocarii furtunului, trageti furtunul
complet din tamburul pentru furtun si lasati-I
sa se retraga din nou. Aveti grija ca furtunul
sa fie rasucit cat mai putin posibil.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

in general, dispozitivul nu necesité intretinere
curenta. Pentru o durata de functionare
indelungata, recomand@m insa un control gi 0
ngrijire regulata. Interiorul carcasei tamburului
pentru furtun nu se va curata cu apa, in special
apa la presiune ridicata.

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si curatare
scoateti acumulatorul.

7.1 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.2 Schimbarea furtunului de gradina

in cazul unui tambur pentru furtun cu un furtun
deja instalat, trageti furtunul mai intai pana la
marcaj afara.

Figura 10 a: Scoateti cele doua suruburi ale
clapetei de intretinere si apoi pliati clapeta de
intretinere inainte de sus. Atentie! Pericol de
strivire - Tamburul pentru furtun are voie sa fie
pus in functiune numai cu clapeta de intretinere
montata.

Figura 10 b: Un alt capac (Poz. A) ar trebui sa

fie acum vizibil in tamburul pentru furtun. Daca
acesta nu este cazul, intoarceti cu atentie tambu-
rul pentru furtun Tnapoi. Tndepértati capacul prin
slabirea surubului.

Figura 10 c: Tndepértati clema de fixare (Poz. B)
a cuplajului rapid si apoi slabiti cuplajul rapid de
pe tamburul pentru furtun. Cuplajul rapid trebuie
indepartat de pe furtun, astfel incét furtunul sa
poata fi scos din tamburul pentru furtun.

Figura 10 d: Instalarea unui furtun nou se face in
ordine inversa. Pentru a face acest lucru, ghidati
mai intai furtunul fara cuplajul rapid prin deschi-
derea tamburului pentru furtun si introduceti-l in
ghidajul furtunului. Acum ghidati furtunul inapoi in
jurul tamburului pentru furtun.

Figura 10 e: Dupa aceea, cuplajul rapid inclus in
livrare poate fi montat, iar furtunul poate fi conec-
tat din partea de jos la tamburul pentru furtun.
Pentru a preveni slabirea cuplajului rapid, acesta
trebuie fixat cu ajutorul clemei de fixare.

Figura 10 f: in cele din urm4, trebuie montate

din nou capacul de conectare si clapeta de
intretinere. Dupa introducerea acumulatorului, fur-
tunul poate fi infasurat prin apasarea pe buton.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.
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9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la
loc intunecos, uscat si ferit de inghet, precum
si inaccesibil copiilor. Temperatura de depo-
zitare optima este intre 5 si 30 °C. Pastrati
aparatul electric in ambalajul original.
inaintea unei scoateri din functiune mai inde-
lungate sau pe timpul iernii, furtunul tamburu-
lui pentru furtun cu acumulator se va clati bine
cu apa, se va goli complet si se va depozita
intr-un loc uscat.

in cazul in care existé pericol de inghet, dis-
pozitivul se va goli complet.

10. Transportul

impingeti furtunul de racord pe niplul conector
(Fig. 11/Poz. 11).

Indicatie! Pentru a proteja motorul, acesta
este prevazut cu un intrerupator termic care
decupleaza la suprasolicitare si dupa o
scurta perioada de racire cupleaza automat
din nou!
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11. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

]
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzurd* Acumulator

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urméatoarele intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va
functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugdm sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata
la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:

1.

Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugadm sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).
Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau altd uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.
Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.
Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins n prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.
Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decat tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzurd, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivsuvog!

Katd tn Xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva pETpa aodaeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYo auTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieq xpriong / Ynodeielg aodpaAeiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPOdOpiES
navta otn Sidbeon oag. Eav mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteg
Tig Odnyieg xpriong / Ynodeikelg aodaieiag. Agv
avaAapBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBEeG TIoU odeilovTalL GE PN TAPNOT AUTWV
Twv Odnywv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aodaAeiag.

EENynoeig yia Ta XpnoIMoTolovEVa
oUpBoAa (BAETE €1Kk. 12)

1. [poog€te TN oWOTH AMOCUPOT) TOU
OUCOWPEUTN

Movo yla xprion o€ 0TeyVOUg XWPOUG
KAdon mpootaciag Il

O ouoowpeuTeg va purdooovTtal Hovo
0€ OTEYVOUQ XWPOUG Kal og Bepokpacia
nieplBaArovTog +10°C - +40°C. Na
anobnkeVETE TIG Hratapieq Hovo oe
dopTiopévn katdotaon (TouA. 40%
dopTiopEvN)

Kivéuvog! - lNa t peiwon Tou Kivduvou
Tpaupatiopov diapacte tnv Odnyia xpriong.

2
3.
4

1. Yodei&eig acpalieiag

Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG uIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATIEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKNG
OUCKEUNG. € TIEPITTWOoN TapaAeiPewv katd
NV Tpnon Twv urodeiewv acdaleiag pmopei
va TipokAnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAUATIOOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaleiag kat Tig odnyieg.

AuT n cuokeun Uopei va xpnotuoromeei arnod
add Avw Twv 8 ETWV KABWG Kal arod Atoud

JLE TIEPLOPLOUEVES CWATIKES, ALOONTIKEG M)
TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) e EAAeWN Tieipag
KAl YVWoewV, epdoov eMITnPoLVTAL arod ATOUO
apposdio ya tnv achdAela i eav éAapav odnyieq
yla TNV acpaAn xprion g cuokeunq. Ta adid
Sev grutpenetal va maiouv e Tn CUCKELN).

KaBaplopog kat ouvtrpnon ek HEPOUG TOU
XPNOoTN SEV ETUTPETETAL VA EKTEAOUVTAL ATIO Un
eMITNPOUKEVA TTAUSIA.

KivSuvog!
MeTd T Xprion KAELOTE TNV TIAPOXT VEPOU
KaL avakoupioTe Tov CWANVa, EToL TUALyeTaL
TILO EUKOAQ.
O owAVag ETUTPETETAL VA XPNOLLOTIOLEITAL
pévo oe Bepuokpacia +5-+40°C. O
OWANVaG va unv ektibetal oe Apeon nAlakn
akTvoBoAia. H nAtakr) aktivoBoAia 6a
MItopovoe va ToV XAAAOEL.
Metd ™ xprion va xwpilete Tov cwArva Tou
TUMTIAVOU artd TV Tapoxr) vepou.
Na rpootatevete Tov owArva and YnAeg
Beppokpacieg, AAdL KAl AXUNPES YWVIES.
Edav dev xpelaleote Tov owArva, va pevel
navta TuAtypévog!
Na anayopevetal pe KaTAAANAa HEtTpan
npoofaon madlwv.
H ouokeur] dev emutpéneTal va ouvoebel
OTOV KUKAO TIOGIOU VEPOU.
Moté pun teiveTe loXupr uSpopPLTY o€ AToMA
N Cwa.
Na arnopevyete TNV €kBeON TNG CUCKEUNG
o€ Aueon aktiva vepou.
Ma va anopuyete BAABeg and nayetd
Tpémel va adeladete Tov wAnva TeAeiwg oe
nepinTwon Beppokpaciaq kAtw Twv +4°C.
Edv eivat Suvatov va puldooetal oe xwpa
pe Bepuokpacia avw Twv +4°C.
To Tupmavo TUAENG Tou CwANvVa ETUTPETETAL
va Xpnolloroleital Hovo yla oUvdeoN oe
TIapox1 vepou pe PeyloTtn ttieon 8 bar.
Na xpnotporoleite To akpodpuaolo pévo
yla oUVTOMN SLAKOTI TNG POT|G TOU VEPOU.
Metd ™ xprion kAeiveTe TO vepd arod Tn
Bpuon kat avoiyete To akpopUOLO YLa VA UnNV
emPBapuveTe AOKOTIA TO CUOTNHA.
Mpooéxete KATA TN XPr1oN NAEKTPIKWY
QAVTALWY, OIKIOKWY CUCTNHATWY VEPOU KATT
Va aVTEXOUV 0TV Ttieon. AladopeTIKA Kal
pog aroduyn {NULWV, Un XPNOoloroleite
TO aKPOPUOIO YL TNV SLAKOT TNG PONG TOU
vepou.
Aev avaAapBavoupe kapia eubuvn ya
{nuLEG TIOU CUVERNOAV Ao UTIEPTTIEDT OE
AVTAIEG, OKLAKA GUOTIUATA VEPOU KATT.
Mpwv and kabe epyacia otn cuokeur| va
Byadete T pratapia ané tn cuokeun.
2¢e TepinTwon dlakotmg Asttoupyiag g
OUOKEUNG Ol EPYACIEQ ETILOKEUN|G ETUTPETIETAL
va ekTeAE0B0UV UdVO ard nAEKTPOAOYO 1) TO
TUNHA €EUTINPETNONG TTEAATWV.

-138 -



El81kég utodei&elg acpaleiag yia
Hmatapieg 16vrog Albiou:

2710 emovvantopevo puAAasdio Oa Bpeite
TIg £181kEG UTIOSEiEEIg aodalAeiag ya
Hmatapieg 16vTwv Abiou.

2. Neprypadn Tng CUOKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2 1 Meprypadn tng cuokeung (eik. 1/2/3)
Tupmavo TUAENG cwANva, pe uratapia

2 XelpoAapn

3. AwWKOTIING gvepyoToinong/anevepyoroinong

4. Kamndki pratapioag

5. AYKIOTPO KAELGIHATOG

6. ZTOTT TOU AQOTLXOU KNTIOU

7. AAOTIXO KNTIOV

8. Akpoduolo

9. KAaméto ouvtrpnong

10. ZwArjvag ouvdeong (e TaXUOUVSETHO)

11. Maotég

12. ZIpLypa Toixou

13. 6x Bida otepéwong

14. 6 x podéAa

15. 6xouta Toixou

16. Avtdrtep ouvdeong vepou (21 mm (12") +
26,5 mm (%") + 33,3 mm (1))

2.2 Zupnapadidbopeva
Bdoel g eplypadniq Twv cupnapadldopevwy
TIapakaAoUpe va eAéyEete TNV MANPSOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. X€ TiepimTwon eAAeiPeWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOULE VA AMOTAVOETe EVTOQ
5 gpYACIUWV NUEPWV ATTO TNV NEPOUNvia
ayopdg oto Kevtpo Z€pPig (Service Center) Tng
eTalpeiag pag r} oto Katdotnua and To oToio
ayopdoarte T CUOKEUT), TIPOOKOMI(ovTag TNV
loxvouoa anddel&n ayopdg. MapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TivaKa £yyUnong 0Toug 6pous
£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoi€te TN cuokeuaoia kat Bydaite
TIPOOEKTIKA TI OUCKEUN.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUCKEVAOIOG
KaBWG Kal T CUOTANATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTapopag (EAv UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TIANPEG TO TIEPLEXOEVO.
EA€yEte T ouokeun kat Ta agooudp yla
evdexodueveg (npiEg armd tn petagdopd.
duAdEte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TN
TIAp0d0o NG TPOBETUALG TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIKd cuckevaciag Sev
eival mavidia! Ta madia dev emrpenetal
va maifouv LE TTAACTIKEG GAKOUAEG,
TAAOTIKEG HEMBPAVEG KaL HIKPOAVTIKEIHEVA!
Ypiotaral kivéuvog katamoong Kat
aocopuiiag!

Npwtotuteq Odnyieg Xpriong
Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn xpnon

To autépato TuUnavo TUAIENG CwARva oag
SLEUKOAUVEL OTO TIOTIONA TWV GUTWV TOU KI\TIOU
KaL 0TOV KABAPIOHO TWV AVTIKEIMEVWV TIAVTOS
€idoug oToV KNTIO KAl 0TNV AUAn. ATtopevyeL TNV
€0daApEVN TUAEN Tou cwAva kat PpovTiel
navTa yla kabapr kat kaAn GuAagn tou. To
TUMTAvVo TUAENG TOU CwANvVa gival KATAAANAO
HéVo yia Xprion oTo Uradpo.

Méoa petagpopag:
Ma ™ petadopd kabapov vepol (YAUKO
vePO), BPOXIVOU VEPOU 1} &)L TIOAU
OUYKEVTPWHEVO VEPS TIAUONG / OIKIOKNG
xpriong.
H péylotn Bepuokpacia Tou petadepoduevou
UYpPOU va pnv uttepBaivel toug +35°C.
Me TN ouokeun autr Sev eTiTpEMETAL
n HETADOPA EVPAEKTWYV, TITNTIKWV 1
EKPNKTIKWV VYPWV.
Emiong va anogevyetal n petapopd
SLaBPWTIKWV LYpwWV (0EEWV, LOXUPWV
QAKAAIKWYV SIOAUPATWY, XUUWV artd oA
KATL.) KABWG KAL UYPWV HE AELAVTIKA UAKA
(Gppog).
AuTi n ouokeur] dev evdeikvuTal yla TNV
TIapoxT TOCLLOU VEPOU.

H pnxavn emrpénetat va xpnouuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPrion Sev avTamnokpievtal oTo
oKoTIO Yla Tov ortoio ipoopiletal. Ma BAABeS
Tou odeilovtal og TIapdoLa Xprion 1 yla
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug euBuvetal o
XPMIONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG OL CUOKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KATOOKEVAOTEL YLO ETIAYYEAUATIKT), BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xpnon. Aev avaiappdavoupe
€yyunon og TepInTwon Katd v oroia n



OUOKEUN XPNOoLoTIomndnke o ouvepyeia,
Blotexvieg 11 ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG LIE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAOM oo 18Vd.c.
MNKOG GWAT|VO TIPOG TIAPOXT] -veevververmreeenns 1,5m
(MEY.) MNKOG "AACTIXOU KNTIOU ...vvvveenrenenens 30m
MEy. TEDT EPYATIAG ..vvvvvveerieieiieeieeieenie 8 bar
ALAUETPOG AACTIXOU ..o mnep. 12,5 mm (12")
Méeylotn BepoKpaacia VEPOU .........cccceeee.ee. 35°C
BAPOG (KEVO AATGTINO) -.vvvvveeeeeenieerireeieenes 11 kg
BAapog (CUMTT. VEPOU) ...ovvvveeieirieennee miep. 13 kg
Ei60G TpooTaTAG ..o IPX4
Mpocoxn!

H ouokeur) mapadidetal xwpig pratapieg
KOl XWPig GOPTLOTN KAl ETUTPETIETAL VA
Xpnotuoroteital Pévo e pratapieg IOvIwyv
ABiou Tng oelpag Power-X-Change!

O untatapieq Li-lon tng oelpdag Power-X-Change
emuTpEneTal va ¢poptidovral povo e tov Power-
X-Charger.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

H cuokeun mapadidetal Xwpig prarapieg
Kal xwpig poptiotn!

EruAéEte T B€on yla To povTad €10l WoTe

0 OWAVaG TIPOG TNV TIAPOXT VEPOU LE TOV
TOXUOUVSECHO VA CUVSEETAL [IE TNV TIANCLESTEPN
Bpuon (okiakd cVoTNUA VEPOU / AAAO AACTIXO)
XWwpIg va dnuoupyeitat évtaon. NpoogEte 10
UrKOG TOU ocwArva ouvdeongq Tou eivat 1,5 m.
To Tupmavo TUAENG CwANvVa Sev ETITPETETAL
va ouvdEeTal 1 va Aettoupyei oe avtAieg vepou
XWpIG vepo / kAeloTn Bpuon. ETuAEETe pia B€on
YL TO TUMTAvVO TUAENG CwANvaA [e 600 Yivetal
Alyotepn €kBeon og nALakr) akTivoBoAia.

5.1 TomoB£1non TOou OTNPiIyHATOG TOiXOoU
(ew. 4)
KivSuvog! Ziyoupeuteite mwg ota onueia Twv
oTIWV SV UTIAPXOUV NAEKTPLKOL AywYOi 1) AAAES
eykataotdoelq (1.X. aywyoi vepou). MpooeEte n
OUOKEUN va ToroBetnOei oTabepd kat opllovTia
otov Toixo. Na xpnotporoleite pévo kataAAnAa
UAIKA OTEPEWONG 0 KATAAANAO yla To BAapog
TOiX0.
Ta ouprapadidopeva ourna kat ot Bideg sivat
KATAAANAQ/EG YLa: UITETOV, GUOIKT| TIUKVH TIETPA,
yepdto ToUPAo, aoBecTOAB0G, TOUBAO arod
ehadpo okupdSepa Kal agploockupdSeua.

MNpoogEte TN ocwoTr Katevbuvon Tou
oTNplyHaTog Toixou yla va uropeite apyodtepa
Va KpEUATETE TO TUUMAVO TUAIENG CWANvVa.
320G OUVIOTOUWE €va VYOG TOTI0BETNONG TOU
oTtnpiypatog Toixou mep. 0,7-1,2 m.

1. 2nuewoTe TI§ TPUTEG e TN BorjBela Tou
oTtnplypatog toixov.

2. Kavrte tpumneg otov Toixo Je Tpuravt 10 mm.

3. Zmpwére To ouma (15) otnv TpUMA.

4. ZTepewoTe TO OTHPLYMA ToiXou He Tig Bideg
(13) kat TIq podEAeg (14).

5.2 TomtoBO€tnon Tou TUMavou TUAIENG
owAnva, Ye priatapia (k. 5)

1. BdAte pe ta dvo xépla to Tuumavo (1) oto
oTrpLyHa Toixou (12).

2. To tuunavo neploTpépeTal katda 180°.
Npocoxn! Kivduvog Tpaupatiopou LeTagy
TUMTIAVOU KAl OTNPiyHaATOG ToiXou.

3. Zuvdéote Tov cwArva ouvdeong (10) pe
NV rapoxn e tn Bondela kKatdAAnAou
avtartep (16) otn Bpuon.

5.3 PUOUION TOU GTOTT GTO AGGTLXO KITIOU
(ek. 6)

Naokapete TI§ Bideg oTo oTOTI (6) TOU AAOTIXOU

(7) kau To TOTIOBETEITE OTN BEOM TIOL BEAETE. TO

TUMTAvVO TUAENG cwANva dev eTTPEMETAL Va

XPNOLOTIoLEITAL XWPIG OTOTT.

5.4 TomoB€1NnoN NG prarapiag (k. 7)
Avoigte 1o Kamdkl TnG prarapiag.

Migote énwg paivetal oTnVv €lkOVA 7 TO TIANKTPO
aodAAlong TG Hratapiag Kat orpwéTe TNV TNV
yla autr) TpoBAendpevn uttodoxr). MOALG UreL n
pratapia og 6€om OMwg oTnv elkdva 7, TpooeEte
VQ KOUUTIWOEL TO KOUMTT OKIVNTOTIONOoNG.

H e€aywyr| Tng pnatapiag ekteAeital otnv
avtiotpodn oelpd.



5 5 dopTion T™NG pnarapiag (€. 8)
AdaipéoTte T povAada amnod T CUCKEUT.

lMa Tov OKOTIO AUTO TIECTE TO TIANKTPO
aopdaAlong.

ZuykpiveTe €Av 1) TAON TIOU avadpEpeTal
OTNV ETIKETA AVTIOTOIXEL OTNV TACT) TOU
SikTUou. BdATe TO BuUoua Tou $opTIOTH
(18) otnv mpida. To mpdowvo LED apyicel va
avapoofnveL.

BdAte ) pnatapia (17) mavw oTov $opTioTn
(18).

210 edadlo ,, EvoelEn dpoptioth“ Oa Bpeite
Tiivaka Pe TIq eEnynoeig Tng EvoeiEng Tou
LED otov ¢optioTh.

Katd ) didpkela TG popTiong Uropel va
Ceotabei Aiyo n pratapia. Mpokettal yia kATt
PUCLONOYIKO..

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
g pnatapiag, mapakaAoupe va eAEYEETe
edv umtapxel Taon otnyv Tpila.
€dv urtdpxel agoyn emnadr| oTiq eMAPES
PodpTIONG.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
NG Matapiag, apakaAoUUE VA AMOOTEIAETE
Tov popTIoTN
Kal TNV Jovada g pnatapiag.
OTO TUAMA Pag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT arnocToAn va ETIKOVWVI|CETE HE
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG IEAATWYV 1] UE
TO KATACTNMA TIWANGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin Ynatapiwyv
1 GUOKEUWV Unarapiag mMpocegTe va
HTIOUV XWPLOTA OE TTAACTIKEG COKOUAEG
WOTE va anmodpeuxOei £va BpaxUKUKAWHA N
mupkayal

lMa peydaAn didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUT, GPOVTIOTE Yla TNV EYKALPN
enavadopTion NG LovAada TOU GUOCWPEUTT).
AuTO eival onwaodnmoTe anapaitnto oTva
SlaMIOTWOETE TIWG HElWVETAL N artddoor.
Moté unv ekpopTilete TANPWG TN Povada Tou
ouoowpeuTn. AuTO Ba gixe oav cuvemeLa Uia
BAGBN NG povadag Tou cucowpeuTn!

5.6 ‘'Evéel§n Suvapikotntag pnarapiag
(en.9)

Mieote 10 MANKTPO yla TNV EVSeLEn

SuvapkdNnTag Tou cucowpeuTn (A). H €vdelEn

SuvaukdtnTag Tou cucowpeuTn (B) oag Seixvel

TNV KataoTaon GopTIoNG TOU CUCCWPEUTT BAcel

Twv 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TATIPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pratapia eivat akéun apketd GopTIoUEVD.

AvaBooprnvel €va LED:
O cuoowpeuTnq eival Adelog, GopTIoTE TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| ATIO TN CUCKELN)

Kal apnote Tov emni pia nuépa oe Beppokpacia
Swuartiov. Eav emavanapouoiaotei 1o opaAua
TOTE O CUOCWPEUTTG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWUATIKOG. APalpEoTe T Unatapia
arno TN ocuokeur). Mia eAatTwpatikni pratapia
Sev eival duvatodv va enavaypnotpornoindei i va
enavadopTioTei!

6. XEPIONOG

Mpocoxn: To AAoTiX0 EMITPEMETAL VA

Bpioketal uttd Tieomn povo katd tn Sidpkela TG
Aettoupyiag. Metd tnv epyacia kAgioTte TV
TIapoxT vepou Kat adeldoTe TOV CWAN VA TIPLV ToV
TUAiEeTE.

6.1 ZeTUAIYHQ

Npocoxn! MNpog arnoduyn} BAAPRNG TNG CUCKEUNG

VA TIPOCEXETE TO ONUASL LEYLOTOU EETUALYHATOG.
Tpapni&te 10 AdoTixo 600 BEAeTE and To
TUpTavo TUAENG. To AdoTixo propei va
aktvntoronBei oe ortolodnToTe onueio.
Mpoooxn: Mpog arnopuyn INuwv va tpapate
aro o AAOTIXO 1} TO OTOTI KAl OXL ATo TO
akpoduolo.
EAéyEte edv gival KEALOTO TO akpodUoLo Kal
KaToTIV avoi&te TNV Ttapoxr) vepou.
Twpa To AAoTIXO €ival £TOLLO yia Xprion
KOl UTIOPEITE VA apXIOETE e TNV EpYacia.
Me TiepLoTPOdr} OTO UMPOCTIVO TUNUA TOU
akpoduaiou uropeite va pubuiceTe TNV
akTiva Tou vepou peta&l kaboAu vepd,
VEDWHA Kal OKANPEr| akTiva vepou.
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6.2 TOAypa
MeTd Tnv gpyaoia kAeioTte TpwTA TO
aKkpoUOLO Kal HETA TNV TIapoxTn vepou. Mptv
TO TUALYHa avoiETe TIAAL TO akpodUolo ya va
Slagduyel n) uTtOAOLTN TTiEON TOU VEPOU Kal va
aAvVaKOUPLOTEL TO AAOTIXO.
MnyaiveTe pe TNV dkpn Tou AACTLXOU THoW
OTO TUMTTIAVO KAl TIECTE TOV SLAKOTTTN
gvepyortoinong / arevepyoroinong (eik.
1/ap. 3) yla va apyioete v dadikaocia
TUALYHATOG. UAIETE TIANPWS TO AAOTLXO
KOl OTAUATAOTE TO TUMTIAVO TUAIENG o€
OTTIOLOSNTIOTE ONEIO Yia TO ETOUPOUEVO
UrKOG TOU AQOTIXOU.
AoddAeia To TUPTAVO TUAIENG CwANva,
JE Yratapia, anevepyoroleitat autéuata
oe mepintwon avtiotaong. Me véa
EVEPYOTIOINONG TOU TUUTIAVOU [E TOV
Slakdrttn evepyoroinong/arnevepyoroinong
(8) pmopei va yivel véa ekkivnon.
2 TEPITITWON UMAOKAPIOHATOG TOU CWAT VA,
TPaBNETe TO AAOTIXO TEAEIWG ard TO
TUMTAVO Kat TUAIETE TO ek véou. Mpoogte va
UNV TUALXTEL avopolopopda To AACTIXO.

7. Ka®apiopdg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

H ouokeur] dev xpelaletal oxedov kaboAou
ouvtpnon. lNa pakputepn Sidpkela {wng

00G OUVIOTOUUE OWG TAKTIKO EAEYXO Kal
TepLoinon. To E0WTEPIKO TOU TUUTIAVOU SeV
ETUTPETETAL VA KABAPLOTEL [IE TPEXOUUEVO VEPO
Kal eTtiong Oxt e VPNA ttieon.

Kivéuvog!
Mpuwv amd 6Aeg TIq epyaocieg ouvtrpnong /
kabaplopov va adalpeite Tn pratapia.

7.1 Zuvtnpnon
2T0 ECWTEPLIKO TNG CUOKEUNG eV UTIAPXOUV
eaptmpata rou Xpeldlovtal cuvtrpnon.

7.2 AAAayr Tou AacTiXou

2 & TUUTTIAVO LE 10N TOTIOBETNEVO AATTIXO TO
EETUAIYETE LEXPL TO OMUASL.

Ewkova 10 a: Apaipéote TIg ovo Bideq Tou
KAQTETOU CUVTTPNONG KAl KATOTILV aVoiyeETe
TO KAQTIETO GUVTIPNOG TIPOG TA EUTTPOG.
MNpoooxn)! Kivduvog tpavpatiopou — To
TUMTIAVO ETUTPETETAL VA AEITOUPYEL LOVO [E
TOTIODETNUEVO KAQTIETO CUVTPONG.

Ewk. 10 b: Twpa mpérnet va paivetal dAlo €va
KAAuppa (ap. A) 0TO TUPTIAVO. Z€ avTiBeTN
TEPIMTWON OTPIYTE TO TUUTIAVO TIPOCEKTIKA
TPOoG Ta Tiow. APalp€ote TO KAAUUUA e
Aaokdplopa Tng Bidag.

Ew. 10 c: Apaipé€oTe To KAt aodpdaAong (ap.

B) Tou TaXUOUUMAEKTN Kal KaToTiv Byadete

TOV TAXUOUUTTIAEKTN artd To Tupmavo. Ma va
prop€oeTe va TpaPnrEte 1o AAOTIXO, TIPETEL VA
adalpebei kal 0 TAXUOUTIAEKTNG ATIO TO AQCTLXO.

Ewk. 10 d: H Torto6€tnon tou véou AdoTixou
yivetal otnv avtiotpodn oelpd. Mepvdte mpwta
TO AQOTIXO XWPIG TOV TAXVUOUTAEKTN ATtd TNV
OTIY) TOU TUMTIAVOU PETA OTOV 08NY0 yld TO
AdoTixo. Twpa TepvaTe T0 AGOTLXO TIPOG TA THOW
YUpW artd TO TUMTIAVO.

Ew. 10 e: Katoémiv propei va ouvdebBei e to
TUMTAVO ard KATW O CUMTAPASISOUEVOG
TOXUOUUMAEKTNG. Ma va unv Aackdpet o
TOXUOUUTTAEKTNG TIPEMEL VA A0PAALOTEL E TO
KATT aopAAlong.

Ewk. 10 f: Zto TéAog Tipémel va TorobetnOoUv
TIAAL TO KAAUMMA OUVEEDNG KAL TO KAATIETO
ouvtnpnong. Metd v tornobETnon g
pratapiag propei va TUALXTEL TO AAOTIXO
TATWVTAG £VA KOUMTT.

7.3 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avapepete Ta €ENG:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBudg €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6S TAUTIONG TNG CUOKEUNG

ApB6S avTaAAaKTIKOU
Oa Bpeite TIG lIoXVOUOEG TYES Kal TIANPodopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
ETMAVAXPTOLHOTIOMOoN

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aropuyn NV Katd tn petagpopd Autrn
OUOKEVAOIA ATIOTEAEITAL ATTO TIPWTEG UAES

Kal €10l Uropei va emavaypnoioromeei ) va
avakukAwBei. H ouokeur| kat Ta e§aptripatda g
aroteAouvTal ano Stapopa VAKA, OTIwG TT.X.
METAAAO KOl TIAQOTIKA UALKA. AgV ETUTPETIETAL

n andppudn EAATTWHUATIKWY CUCKEVWY 0TA
OLKIOKA amoppiUpaTa. ZwoTr anoppun ivat



n napddoon og KAtAAANAa KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLOPEVWV GUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
0V BpioKeTAL TTAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV GUOKEUWV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

9. dUAagN

Na Siatnpeite T ocuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG
mayetod, Kat pakpld arno radid. H idavikn
Bepuokpacia arobrikeuong sival Peta&l 5
kat 30 °C. Na pUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 00G
OUOKEUN 0TNV MPWTATUTN cuoKevaaoia tg.
Mpwv ané peyaAlTePo XPOVIKO SLIACTNA 1N
Xpriong 1 mpLv ard tn Xeeptvn epiodo
AKLVNTOTIOMNONG, TTAUVETE TO AACTIXO TOU
TUMTIAVOU KAAd pe vepod, adeldoTe TO
TeAeiwg kal PuAAgTe TNV o€ 0TEYVO PEPOG.
2 TePIMTWOoN KIvSUVOU BEPHOKPACIWV KATW
arnod To Undev TIPETIEL Va eKKeEVWOEL TEAEIWS
1| CUGKEUN.

10. Metadopa

BdAte Tov owArva oUvdeong oTov Jaoto
(ew. 11/ap. 11).

Ynodeign! MNa va mpootareubei o Kivnnpa
€xel eEOMALOTEL pE OEPHOSIAKOTITN IOV
QATIEVEPYOTIOLEL TN GUCKEUT] GE TIEPITITWOT
untepPOPTWONG KaL TNV ETMAVEVEPYOTIOLEL
HETA ano cuvToun ¢pdaon PuEng!
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11.'Evéel&n poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
artevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyortoinon

(OFF)

amevepyoroinon | Evepyormomnuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoToinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomomnpuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtopémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouVSESEPEVOG e TO SIKTUO Kal ETOLHOG
yla Aettoupyia. H pratapat dev giavt péca oto GopTIoT).
doption

O ¢popTioq Ppoptidel TN Uratapia oe Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTioTn.
Yrodegn! AvaAoya pe Tnv untdpxovoa Gpoption n
TIPAYMATIKY) SLapKela ¢ poTiong Urnopei va dlapepel arod
QUTRV TIOU avaypadetal 0Tto GopPTIoTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal £TOLUN Yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katorv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIAT)PN POPTLON.

Adnote TN pratapia Tepinov 15 AeTTd MEPIOTOTEPO GTOV
POoPTIOTN.

Ti mpénel va KAVeTE:

Adalpeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIAPOXT) PEVATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPLOYYG

O PopTIoTNg BpiokeTal oTn AEToupyia yia T(POCEKTIKT)
PopTION.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota e&ng:

- H yratapia 6ev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo6- H
Bepuokpacia TG prarapiag dev KupaiveTal oTa avika
emineda.

- H Beppokpacia g prnatapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepévete pEXPL va mepatwBei ) Stadikacia opTiong,
TIApOAA AUTA UTIOPEL va CUVEXIOTEL N GOPTION TNG
uratapiag.

Zpaiua

Aev gival Suvatr| AEov n popTion. H uratapia eivat
EAATTWUATIKNA.

Ti MpETEL VA KAVETE:

Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatdv va
enavadopTIOTEL.

Adaipeate TN pratapia ard tov GopTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H prtatapia eivat oAU eotr (1. X. Apeon nAlakn
OKTWVOPBOAIQ) 1} TIOAU KpUa (kaTtw aro 0°C).

Ti MpETEL VA KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat puAdgte tnv autn ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiou (rep. 20° C).
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Anéoupon

_——
Ta nAeKTpIKa epyaAeia, oL uratapieg, Ta eEAPTHATA KAl OL CUOKEVAGIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL

UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UIaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg tng EE:

2Updwva pe v Eupwmnaikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIkA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T HeTadopd Tng odnyiag autnig oe eBvikd Sikalo Ta axpnota NAEKTPIKA epyaAeia

kal oupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOYIOTIOINUEVES MITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON PN EVOESELYUEVNG ATIOGUPONG OL NAEKTPLIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UITOPOUV va £X0uV eTBAAPEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal 0TV avBpwrivn vyeia.

H avatinwon) 1) omolacdnnote AAANG popdrq avamnapaywyr] g TeKUnpiwong i AaAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl QTITOCTIAOHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntr ouykatdadeon tng Einhell Germany AG.

Me eripUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOoVTaL 0TV €YyUnom €XOULE apuoddla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on

S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd aVOAWOCIUWY.

MNpooéEte &TL 0TN cuoKELT| AUTY) Ta akOAoUBa EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdpueva eEaptnpata* 2UCOWPEUTNG

AvaAwotua vAikd/avaAwotua Tuipata*
EAAeipelg

* eV OUUMEPIAANBAVOVTAL UTTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOEVO TNG ouokevaaiag!

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPIMTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypayete e akpifela To opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owOTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?
*  MnAmnwg npooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCIACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* Towa SucAeltoupyia mapatnPEeiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autn tn SuoAetoupyia.
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Motomomtiké Eyyunong

Ayarnteé meAdtm,

TA TIPOIOVTA HAG UTIOKELVTAL OE AUOTNPO TIOLOTIKO EAEYX0. QOTOO0, AV AUTY N GUOKEUN SV AetlToupyei cwoTd,

UTTOPEITE VA ETIKOVWVIOETE HE TO TUI A TEXVIKTG UTIOOTNPENG — service, otn Slevbuvon mou avaypadetat

0€ AUTNV TNV KAPTa eyyunong. MNapakaAw onueWwoTe OTL YIa TNV €YyUnon LoXUOUV Ta TIAPAKATW:
OLmapoévTeg 6potL eyyunong aneubuvovTal amoKAEIOTIKA 0€ KATAVAAWTES, SnA. GUCIKA TIPOoWTIA TIOU SV
€MOULOVV Va XPNOIUOTIOW|COUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTIOPIKNG 1) AAANG QUTOATIAOXOAOUUEVNG
SpaoTnNPELOTNTAG TOUG. AUTOI OL OPOL yyUNnong pubpifouv TIPOoBeTeS UTNPETieg eyyUnong TIG OToieq
untdoXeTAlL 0 AvadEPOUEVOG KATAOKEUAOTNG OTOUG AYOPAOTES TWV VEWV TIPOIOVTWYV TOU EKTOG ATo Ta
€K TOU VOUOU SIKalwpaTa eyyunong. Ot Voukeg aglwoelg eyyunong dev emmpeadovtal arnd autnyv v
gyyunon. H urinpeoia eyyunong sivat Swpedv.

2. Ouunnpeoieq eyyunong KAAUTTouV Hévo EAATTWHATA TIOU odpeilovTal o8 EAATTWHATA UAIKOU 1
KATAOKEUNG OTO VEO TIPOIOV TIou ayopdoate otnv Eupwraikn ‘Evwon and Tov mapakdtw KATaokeuaoTn
Kat eplopidoval €iTe 0TNV ATIOKATACTAOT TWV €V AOYW EAATTWHATWY €ITE OTNV AVTIKATAOTACT) TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV ETIAOYY) HaG. AABeTE UTIOWN OTL O EEOTIAIOMOG Hag SeV EXEL OXESIAOTEL yia Xprion
0€ EUTIOPIKEG 1) ETMAYYEAUATIKEG EDAPUOYEG. KaTA ouVvETELa, N €yyUNonN AKUPWVETAL EAV O EEOTIAIOHOG
XPNOooTonBei evTog TNG TIEPLOSOU £yyUNaNG O EUTIOPIKES 1) BLOPNXAVIKEG EPAPHOYEG 1 yia AAAES
1008Uvapeg dpactnPloTNTES. O AMOKAEIONOG aTTd EUTIOPLKES 1) ETTAYYEAUATIKEG EDAPHUOYEG eV LOXVEL yIa
TPoidvVTa HE TNV enwvupia «Professional».

3. H eyyUnon pag dev KaAvmTeL:

Znuid 0TN GUOKEUT TIOU TIPOKAAEITAL ATIO UN THPNON TWV 08NYLWV CUVAPHOASGYNONG 1} Adyw
aKaTAAANANG £YKATAOTAONG, KN THPNOT TWV 0dNYWV Aettoupyiag (T.X. oUuvdeon oe AavBaouevn
TAoN SIKTVOU 1) TUTIO PEUNATOG) 1) 1N THPNOT TWV KAVOVIOUWY CUVTHPNONG KAl A0PAAELG 1} HE TNV
€KOEON TNG CUOKEUNG O€ U GUCLOAOYIKEG TIEPLBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) AOyw EAAEIPNG DPOVTISAG KAl
ouVTHPNONG.

Znd oTn CUCKEUN TIOU TIPOKAAEITAL ATO KAKT) X101 1) akatAAANAn xprion (T.x. urepdopTwor g
OUOKEUNG 1] XP1ON U EYKEKPLUEVWV EpYaAEiwV 1) aeooudp), dleioduon EEVV CWHATWY 0T CUCKEUN)
(TL.X. QUMOG, TIETPEG 1) OKAVN, ...), LA KATA TN HeTadopd , XPprion SUvauNg 1) EEWTEPIKES ETIPPOES
(6Twg {nLES TIOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TITWAT).

BAABN otn ouokeun 1) og €EQPTNUATA TNG CUCKEUNG TIOU UIOPEi va aroSoBei € KAVOVIKT), KAVOVIKN 1)
AAAN duoikr) pBopd. MNa Tapddetyua, ol atapieg UTtOKevTal o GUOIKT) PpOoPA Kat €xouv oxedlaoTei
yla TiEPLOPLopEVO aplOpd KUKAwWV.H pBopd emmpeddetal apvnTikd 1Slaitepa arnod Ta anarroupeva
dopTia, TI§ TaxUTNTEG POPTWONG, AAAA KaL ard TNV €kBeom 0T {ETN, TO KPUO, TOUG KPadAoHoUG Kal
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon loxvel yla Tepiodo 2 ETWV amno Tnv NUEPONVia ayopdq Tou eEomAlopov. Ot aglwoelg
gyyunong mpéret va urtoBANBovV Tiptv ano tn Angn g reptddou eyyunong Kat evtog SUo eRdopadwv
ano Tn dlarnicTwon Tou eAaTTWHATOG. Kapia agiwon eyyinong dev Ba yivel Sektr) peTd ™ AnEn Tng
TepLOdoU £yyuUnong. H emokeun 1 n avTiKataoTaon Tng CUCKeUNG dev 0dnyel oe apdrtaon g reptddou
gyyunong, oUTe auTr) n urmpeoia &ekiva véa epiodo eyyunong yLa T CUOKEUN 1] YIa TUXOV QVTAAAGKTIKA
IOV €X0UV eyKataoTadel. AUTO LOXVEL ETTONG OTAV XPNOLOTIOLEITE pia ETUTATILA UTINPETIA.

5. Ta va diekdiknoete TV agiwon eyyunong, eyypawTe TNV EAATTWHATIKY) CUCKEUT) 0T SlevBuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a xpelaoTei va TipookopioeTe anodelgn ayopdg Tou eEOTIALGUOV. ZUOKEUEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWpIG anddelEn 1 xwpig Tvakida XapakTnpLoTIKWV eEApouvTal amd TIG UTINPESIES
gyyunong Adyw €AAePng xvnAaoéTnTag. Eav To eAATTwua TNG OUCKEUNG KAAUTITETAL ATtd TNV
gyyunon pag, TéTe eite ) ouokeun Ba emiokevaoBei eite Ba avtikataoTadei Ye véa.

6. Edv éxete petadépel T cuokeun o xwpa Tng Eupwraikng ‘Evwong SladopeTikr amnd T xwpa otnv
oroia TNV ayopdoate, 6a TAPEXOUKE TNV UTINPETIA £YYUNOoNG HECW £VOG TOTIKOU ouvepydTn o€pPig. Eav
petadEpete Tov €EOTAIONO eKTOG EE, n) eyyUnon dev Ba toxuel.

Erunpoobeta, MpoodEPOUE LA UTINPETIA ETILOKEUNG HE XPEWOT VLA TUXOV EAATTWHATA TIOU SV KAAUTITOVTOL
1 dev kataypadovtal TAEov amnod To medio epappoyng auTrg TNG eyyunong. MNa va to KAveTe auto, OTEIATE TN
ouokeun oTn Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToupe TNV POCOXT) 0TOUG TIEPLOPLIONOUG AUTNG TNG EYYUNONS
OXETIKA pe eEaptnuata $pOopdg, avalwaolpa kal eEapTrpata 1ov Aeinouv, éniwg nmapouctdlovtal oTig
TIANpodopieq G€PPRIG IOV TIEPIAAPBAVOVTAL OE AUTO TO EYXELPISIO AELTOUPYIAG.

Kevtpikd Service: Einhell EAAGG A.E. ©gooalovikng 77-79 N. dihadéAdeta T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Perigo! Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instru¢des de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 12)

1. Elimine a bateria devidamente

2. Para utilizagcdo apenas em espagos secos.

3. Classe de protegéo Il

4. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

5. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

1. Instruces de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicacées, ilustracdes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Explicacdo dos simbolos utilizados (ver figura 12)
Este aparelho pode ser usado por criangas a par-
tir dos 8 anos de idade, assim como por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia nem conhecimen-
tos, desde que sejam mantidas sob vigilancia ou
tenham sido instruidas relativamente & utilizagcao
segura do aparelho e tiverem entendido os peri-
gos dai resultantes. As criangas ndo podem brin-
car com o aparelho. A limpeza e a manutencéo a
cargo do utilizador ndo podem ser efetuadas por
criangas sem vigilancia.
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Apds a utilizagao, feche a torneira e esvazie
a mangueira. Desta forma torna-se mais facil
enrolar a mangueira.

A mangueira sé pode ser operada com uma
temperatura ambiente de +5°C a +40°C. A
mangueira nao pode ser exposta a radiacéo
solar direta. Isto poderia causar danos na
mangueira.

Depois de utilizada, é necessério separar a
mangueira do tambor do respetivo ponto de
tomada da agua.

Proteja a mangueira da acéo do calor, éleo e
arestas vivas.

A mangueira deve estar sempre enrolada se
o tambor de mangueira nao for usado!

Este aparelho deve ser colocado fora do
alcance das criangas, através das medidas
adequadas.

O aparelho nédo pode ser integrado no circui-
to de agua potéavel.

N&o direcione jatos de agua fortes para
pessoas ou animais, pois existe o perigo de
ferimento.

Evite que o aparelho seja exposto a um jato
de agua direto.

De forma a evitar danos decorrentes do
congelamento, a mangueira tem de ser total-
mente esvaziada no caso de temperaturas
inferiores a +4°C. Se possivel, guarde o apa-
relho num local com temperaturas superiores
a +4°C.

O tambor de mangueira apenas pode ser
utilizado para ligar tubos de agua com uma
presséao de servico maxima de 8 bar.

Utilize o bocal pulverizador para interromper
o fluxo de agua apenas durante curtos perio-
dos de tempo. Depois da utilizagao, feche a
torneira de agua e abra o bocal pulverizador
para néo sobrecarregar desnecessariamente
o sistema.

Verifique durante a utilizagéo de bombas
elétricas, sistemas domésticos de abaste-
cimento de &gua, entre outros se estes sdo
suficientemente resistentes a pressao. Caso
contrério, e para evitar danos, néo utilize o
bocal pulverizador para cortar a agua.

N&o nos responsabilizamos por danos pro-
vocados por uma sobrepressao nas bombas,
nos sistemas domésticos de abastecimento
de agua ou afins.

Antes de cada trabalho no aparelho, desligue
a bateria.

Em caso de falha do aparelho, os trabalhos
de reparacéo s6 podem ser efetuados por



um eletricista ou pelo servigo de assisténcia
técnica.

Instrucoes de seguranca especiais para ba-
terias de litio:

As Instrucoes de seguranca especiais para
baterias de litio encontram-se na brochura
juntamente fornecida!

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2/3)

Tambor de mangueira sem fio

Pega de transporte

Interruptor para ligar/desligar

Tampa da bateria

Gancho de fecho

Batente da mangueira de jardim

Mangueira de jardim

Bocal pulverizador

Tampa de manutencao

0. Mangueira de ligagcéo (com acoplamento
rapido)

11. Niple cego

12. Suporte de parede

13. 6 parafusos de fixagdo

14. 6 anilhas

15. 6 buchas

16. Adaptador para o ponto de tomada de agua

(21 mm (¥2") + 26,5 mm (%4") + 33,3 mm (1"))

SYoNoo AN~

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macodes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

Verifique se o aparelho e as pecgas acessori-
as apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Manual de instrugdes original
Instru¢des de segurancga

3. Utilizacao adequada

O tambor de mangueira automatico facilita tanto
a rega de plantas do jardim, como a limpeza de
objetos de todo o tipo em jardins e patios. Evita
que a mangueira fique vincada e torcida, permit-
indo guardar a mangueira em boas condi¢des
de limpeza e arrumag&o. O tambor de mangueira
destina-se apenas a ser utilizado no exterior.

Liquidos a vazar:
Para bombagem de agua limpa (agua doce),
agua pluvial ou lixivia leve/dgua industrial.
No modo de operagéo continua, a tempera-
tura maxima do liquido a vazar ndo devera
exceder os +35 °C.
Este aparelho nédo é adequado para liquidos
inflamaveis, explosivos ou que libertem ga-
ses.
Deve ser igualmente evitada a bombagem de
liquidos agressivos (acidos, bases, liquido de
ensilagem, etc.) ou que contenham substan-
cias abrasivas (areia).
Este aparelho n&o é indicado para a bomba-
gem de agua potavel.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcdo
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencdo para o fato de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.
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4. Dados técnicos

Comprimento da mangueira de ligagéo ..... 1,5m
Comprimento (max.) da mangueira

dejardim ...
Pressao de trabalho max.
@ da mangueira .................

Temperatura max. da agua .........cccceeveeenee. 35°C
T oI (V7= VA o ) I 11 kg
Peso (incluindo &gua) ..........cccc..... aprox. 13 kg
Grau de protegao ..........cceceeviiiiiiiiieiiinns IPX4
Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e sé pode ser usado com as baterias de
litio da série Power-X-Change!

As baterias de litio da série Power-X-Change sé
podem ser carregadas com o carregador Power-
X-Charger.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

O aparelho é fornecido sem baterias nem
carregador!

Escolha um local de montagem que permita que
a mangueira de ligagado com o acoplamento rapi-
do seja ligada a torneira de agua mais préxima
(sistema doméstico de abastecimento de agua

/ outra mangueira de jardim) sem que fique em
esforgo. Tenha em atengdo o comprimento da
mangueira de ligacéo do tambor de mangueira
sem fio de 1,5 m. O tambor de mangueira apenas
pode ser ligado ou utilizado em tubos de agua
com torneira. Escolha um local para o tambor

de mangueira sem fio com o minimo de luz solar
possivel.

5.1 Montagem do suporte de parede (figu-
ra4)

Perigo! Certifique-se de que nédo se encontram
quaisquer cabos elétricos ou outras instalagdes
(p. ex. tubos de &gua) na area dos furos. Certi-
fique-se do assento horizontal do aparelho na
parede. Utilize apenas material de fixagao ade-
quado numa parede solida.

As buchas e parafusos fornecidos sao adequa-
dos para: betdo, pedra natural de estrutura den-
sa, tijolo macico, tijolo de areia calcéria, blocos
de betéo leve macico e betdo poroso (betéo
arejado).

Certifique-se de que o suporte de parede esta
alinhado corretamente, para que o tambor de
mangueira possa ser engatado mais tarde. E
aconselhavel montar o suporte de parede a uma
altura de aprox. 0,7-1,2 m.

1. Marque os furos com a ajuda do suporte de
parede.

2. Faga os furos na parede com uma broca de
10 mm.

3. Insira as buchas (15).

4. Fixe o suporte de parede com os parafusos
de fixacéo (13) e as anilhas (14).

5.2 Montagem do tambor de mangueira sem
fio (figura 5)

1. Encaixe o tambor de mangueira sem fio
(1) no suporte de parede (12) com as duas
maos.

2. O tambor de mangueira sem fio pode ser ro-
dado a 180°.
Atencao! Perigo de entalamento entre o
tambor de mangueira sem fio e o suporte de
parede.

3. Ligue a mangueira de ligagcéo (10) com o
adaptador adequado para o ponto de tomada
de agua (16) a torneira de agua.

5.3 Ajuste do batente na mangueira de jardim
(figura 6)

Solte os parafusos no batente (6) da mangueira

de jardim (7) e volte a montar na posi¢éao deseja-

da. O tambor de mangueira ndo pode ser utiliz-

ado sem batente na mangueira de jardim.

5.4 Montagem da bateria (figura 7)

Abra a tampa da bateria.

Tal como ilustrado na figura 7, pressione a tecla
de engate das baterias e empurre-as para o res-
petivo suporte. Assim que a bateria se encontrar
na posicao representada do lado direito da figura
7, certifique-se de que a tecla de engate engata!
A desmontagem da bateria é realizada na se-
quéncia inversal
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5.5 Carregar as baterias (figura 8)

1. Retire o pack de baterias do aparelho, premi-
ndo para isso a tecla de engate.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (18) a tomada. O LED
verde comega a piscar.

3. Insira a bateria (17) no carregador (18).

4. No ponto ,Visor do carregador, encontra
uma tabela com os significados da indicagdo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de baterias ndo carregar, verifique
se existe tensdo de rede na tomada.
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento.

Se continuar a nédo ser possivel carregar o pack
de bateria, envie

o carregador

e o pack de bateria
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.6 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 9)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da

capacidade do acumulador (A). O indicador da

capacidade do acumulador (B) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

Atencao: a mangueira sé pode estar sob pres-
s&o durante o funcionamento. No fim dos trabal-
hos, feche o ponto de tomada de agua e esvazie
a mangueira antes de a enrolar.

6.1 Desenrolar
Atencao! Preste atengdo a marcagéo do compri-
mento maximo de extensao para evitar danos no
aparelho.
Puxe o comprimento desejado da mangueira
para fora do tambor de mangueira sem fio. A
mangueira pode ser travada na posicao que
mais lhe convier.
Atencao: puxe pela mangueira ou pelo ba-
tente. Nao puxe pelo bocal pulverizador para
evitar danos.
Verifique se o bocal pulverizador esté fecha-
do e, de seguida, abra a agua.
Agora ja pode utilizar a mangueira para os
seus trabalhos. Rodando a peca dianteira do
bocal pulverizador, é possivel ajustar conti-
nuamente o jato de agua (sem agua, névoa e
jato de agua forte).

6.2 Enrolar
Depois de terminados os trabalhos, feche
primeiro o bocal pulverizador e de seguida a
agua na torneira. Antes de enrolar a manguei-
ra, abra novamente o bocal pulverizador para
aliviar a presséo de agua restante e esvaziar
a mangueira.
Volte a colocar a extremidade da mangueira
no tambor de mangueira e prima o interrutor
para ligar/desligar (figura 1/pos. 3) para inici-
ar o processo de enrolamento. Deixe que a
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mangueira se enrole completamente ou pare
o tambor de mangueira em qualquer posi¢ao
para obter o comprimento de mangueira
desejado.

Funcéo de protecéo: o tambor de mangueira
sem fio desliga-se automaticamente em caso
de resisténcia. E possivel reiniciar o tambor
de mangueira ligando-o novamente através
do interruptor para ligar/desligar (3).

Em caso de bloqueio da mangueira, puxe-

a completamente para fora do tambor de
mangueira e deixe-a voltar a recolher. Certi-
fique-se de que a mangueira estd 0 menos
torcida possivel.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

O aparelho quase ndo necessita de manutengao.
Para alcanc¢ar uma vida util longa, aconselhamos,
no entanto, um controlo e uma conservagao
regulares. O interior da carcaga do tambor de
mangueira ndo pode ser limpo com agua corren-
te, especialmente sob alta presséo.

Perigo!
Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
manutengéo/limpeza.

7.1 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.2 Substituicdo da mangueira de jardim
No caso de um tambor de mangueira com a
mangueira ja instalada, puxe-a primeiro até a
marcagao.

Figura 10 a: retire os dois parafusos da tampa de
manutencao e, a seguir, vire a tampa de manu-
tencédo para a frente a partir de cima. Atengéo!
Perigo de entalamento - O tambor de mangueira
s6 pode ser operado com a tampa de manu-
ten¢@o montada.

Figura 10 b: agora, deve ser visivel uma outra
cobertura (pos. A) no tambor de mangueira. Se
néao for o caso, rode cuidadosamente o tambor de
mangueira para trés. Retire a cobertura soltando
0s parafusos.

Figura 10 c: retire o grampo de fixacéo (pos. B)
do acoplamento rapido e, a seguir, separe o aco-
plamento rapido do tambor de mangueira. Para
que a mangueira possa ser puxada para fora do
tambor de mangueira, 0 acoplamento rapido tam-
bém tem de ser retirado da mangueira.

Figura-10 d: a montagem de uma mangueira
nova é realizada na sequéncia inversa. Primeiro,
passe a mangueira pela abertura do tambor de
mangueira sem o0 acoplamento rapido e insira-a
na guia da mangueira. Agora, passe a mangueira
para tras a volta do tambor de mangueira.

Figura 10 e: a seguir, pode montar o acoplamento
rapido incluido no material fornecido e ligar a
mangueira ao tambor de mangueira a partir de
baixo. Para evitar que o acoplamento rapido se
solte, deve ser fixado com o grampo de fixagao.

Figura 10 f: por fim, devem ser montadas no-
vamente a cobertura de liga¢éo e a tampa de
manuteng&o. Depois de inserir a bateria, pode
enrolar a mangueira premindo o bot&o.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da méaquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéo ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se nao tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.
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9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos aces-
sérios em local escuro, seco e sem risco de
formacé&o de gelo, fora do alcance das crian-
¢as. A temperatura ideal de armazenamento
situa-se entre os 5 e os 30 “C. Guarde a ferra-
menta elétrica na embalagem original.

Lave bem a mangueira de jardim do tambor
de mangueira sem fio, esvazie-a completa-
mente e guarde-a num local seco, sempre
que nao a va utilizar durante muito tempo ou
em caso de baixas temperaturas.

Em caso de perigo de congelamento, o apa-
relho tem de ser completamente esvaziado.

10. Transporte

Encaixe a mangueira de ligagé@o no niple cego
(figura 11/pos. 11).

Nota! O motor esta protegido com um dis-
juntor térmico, que desliga em caso de so-
brecarga, voltando a ligar automaticamente
apos uma curta fase de arrefecimento!
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11. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

]
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislacao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagéo, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis*
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo funcio-
nar nas devidas condigdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu
0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do nimero
de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigoes:

1.

As presentes condigdes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nado desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condigdes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia € prestado
gratuitamente.
O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa opgao, limitado a eliminacéo de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengéo
para o facto de os nossos aparelhos ndo terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. N&o havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a excluséo para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
Excluidos pela nossa garantia est&o:
Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instrugées de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligagdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢es de seguranga ou da exposi¢éo do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutengao insuficientes.
Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagdo de ferramentas de trabalho ou acessérios nao autorizados), a penetragéo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de forga ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).
Danos no aparelho ou nas pegas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estéo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um numero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposicao ao calor, frio, vibragdes e choques.
O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia ap6s o termo do periodo de garan-
tia. A reparagéo ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.
Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu 0 nosso produto. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas seréo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribuicao. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.
Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servico de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparagdes que néo estéo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagédo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em

falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as informagées do servigo de assisténcia técnica deste

manual de instrugdes.

Fiador/ Servico: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 12)

1. Bateriju zbrinite struéno

2. Samo za uporabu u suhim prostorijama.

3. Klasa zastite Il

4. Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

5. Opasnost! - progitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

1. Sigurnosne napomene

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s navrsenih 8
godina starosti te osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe
bez dostatnog iskustva i znanja ako su pod nad-
zorom druge osobe ili su od nje primile upute za
sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti
koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. Djeca ne smiju obavl-
jati ¢i&¢enje ni korisni¢ko odrzavanje uredaja bez
nadzora.

Opasnost!
Nakon uporabe zatvorite dovod vode i otpus-
tite crijevo, $to olakSava namotavanije crijeva.
Crijevo se smije koristiti samo na temperaturi
okoline od + 5 °C do + 40 °C. Crijevo se ne
smije izlagati izravnom Sunéevom zraéenju.
To bi moglo uzrokovati osteéenje crijeva.
Nakon uporabe crijevo valjka za crijevo mora
se odvojiti od priklju¢ka vode.
Zastitite crijevo od ulja, topline i ostrih rubova.
Ako valjak za crijevo nije potrebno, uvijek tre-
ba biti namotano!
Prikladnim mjerama sprije€ite pristup djeci.
Uredaj se ne smije ugradivati u protok vode
za pice.
Nemoijte usmieriti jak mlaz vode na ljude ili
zivotinje, postoji opasnost od ozljeda.
Izbjegavajte izravnu izloZzenost uredaja mlazu
vode.
Kako biste sprijecili Stete od mraza, crijevo
treba u potpunosti isprazniti na temperatura-
ma nizim od +4 °C. Ako je mogudée, skladistite
uredaj u prostoriji s temperaturom viSom od
+4 °C.
Valjak za crijevo smije se koristiti samo za
priklju¢ivanje na dovode vode s maksimalnim
radnim tlakom od 8 bara.
Mlaznicu za prskanje koristite samo za krat-
kotrajno zatvaranje dotoka vode. Nakon upot-
rebe zatvorite slavinu na dovodu i otvorite
mlaznicu za prskanje kako ne biste nepotreb-
no opteretili sustav.
Kod upotrebe elektrinih pumpi, kuénih pumpi
za vodu ili sl. pazite na to da mogu izdrzati
dovoljno tlaéno opterecenje, u protivnom
mlaznicu za prskanje nemojte koristiti za
zatvaranje dotoka vode kako biste sprijecili
ostecenja.
Ne preuzimamo odgovornost za Stete nas-
tale zbog prekomjernog tlaka na pumpama,
kuénim pumpama za vodu ili sliénom.
Prije bilo kakvih radova na uredaju uklonite
bateriju.
Kod eventualnog kvara uredaja popravke
smije izvrsiti samo kvalificirani elektricar ili
servisna sluzba.

Specijalne sigurnosne napomene za litij-
ionske akumulatore:

Specijalne sigurnosne napomene za litij-
ionske akumulatore pronaci éete u prilozenoj
biljeznici!
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2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2/3)

Baterijski valjak za crijevo

Rucka za nosenje

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje

Poklopac baterije

Kuka za zaklju€avanje

Stoper vrtnog crijeva

Vrtno crijevo

Mlaznica za prskanje

Poklopac za odrzavanje

10. Prikljuéno crijevo (s brzom spojkom)

11. Slijepi nastavak

12. Zidni drzag

13. 6 pri¢vrsnih vijaka

14. 6 podloznih plocica

15. 6 zidnih tipli

16. Adapter za priklju¢ak vode (21 mm (2 ") +
26,5 mm (34") + 33,3 mm (1"))

©COoNOO~WN -

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomodu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saduvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Automatski valjak za crijevo olak3ava zalijevanje
vrtnih biljaka i €iSc¢enje svih vrsta predmeta u vrtu
i dvoristu. On spre¢ava zapetljavanje i zakretanje
vrtnog crijeva te omogucuje uvijek €istu i urednu
pohranu crijeva. Valjak za crijevo prikladno je
isklju€ivo za vanjsku upotrebu.

Mediji za protok:
Za protok Ciste vode (slatke), kiSnice ili blage
sapunice/potro$ne vode.
Maksimalna temperatura proto¢ne tekuéine
tijekom stalnog pogona ne bi smjela biti veéa
od +35 °C.
Ovaj uredaj ne smije se koristiti za zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine.
Takoder treba izbjegavati potiskivanje agre-
sivnih tekucina (kiseline, luZine, curenije silo-
sa, itd.) kao i tekucina s abrazivnim tvarima
(pijesak).
Ovaj uredaj nije prikladan za protjecanje vode
za pice.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

NapPON ..o 18Vd.c.
Duzina prikljuénog crijeva ...... e 1,5m
(Maks.) duzina vrtnog crijeva ..........cccceeeuene 30m
Maks. radnitlak ..........cccoeciiiiiiiiiiins 8 bara
D CrijeVA ...ovveeiiieiieeieeeee oko 12,5 mm (12")
Maks. temperatura vode ...........cccccceevenneenn. 35°C
Tezina (u praznom stanju) ........ccceceeveeenen. 11 kg
Tezina (s vodom) ......ccceevveenieerieeniiienns oko 13 kg
Vrsta zastite ......cccocoeviiiiiiie IPX4

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterija i punjaca te se
smije koristiti samo s litij-ionskim baterijama serije
Power-X-Change!



Litij-ionske baterije serije Power-X-Change smiju
se puniti samo pomoéu Power-X punjaca.

5. Prije pustanja u pogon
Uredaj se isporucuje bez baterija i punjaca!

Odaberite lokaciju za montazu tako da prikljuéno
crijevo mozete montirati s brzom spojkom na
najblizu slavinu (kuéna pumpa za vodu / drugo
vrtno crijevo), a da ono pritom ne bude prenateg-
nuto. Pazite na duzinu prikljuénog crijeva bate-
rijskog valjka za crijevo od 1,5 m. Valjak za crijevo
ne smije se prikljuditi niti raditi na dovodima vode
bez slavine za vodu / zaporne slavine. Odaberite
lokaciju baterijskog valjka za crijevo sa §to manjim
Suncevim zraéenjem.

5.1 Montaza zidnog drzaca (slika 4)
Opasnost! Provjerite da u blizini provrta nema
elektriénih vodova ili sliénih instalacija (npr.
vodovodne cijevi). Pripazite na fiksni, vodo-

ravni poloZaj uredaja na zidu. Koristite samo
odgovarajuéi materijal za u¢vrscivanje na nosivi
zid.

Isporu€ene zidne tiple i vijci prikladni su za: beton,
prirodni kamen guste strukture, punu ciglu, puni
kamen vapnenac, puni kamen od laganog betona
i porobeton (plinobeton).

Pazite na ispravnu usmjerenost zidnog drza¢a
kako bi se kasnije valjak za crijevo mogao objesiti.
Preporucujemo visinu montaze zidnog drza¢a od
oko 0,7-1,2m.

1. Oznadite rupe uz pomoc¢ zidnog drzaca.

2. Izbusite rupe u zidu uz pomoc¢ busilice od 10
mm.

3. Umetnite zidne tiple (15).

4. Pri¢vrstite zidni drza¢ priévrsnim vijcima (13) i
podloZnim plo¢icama (14).

5.2 Montaza baterijskog valjka za crijevo
(slika 5)

1. Baterijski valjak za crijevo (1) objema rukama
stavite u zidni drza¢ (12).

2. Baterijski valjak za crijevo moZe se okretati za
180°.
Pozor! Opasnost od prignjec¢enja izmedu ba-
terijskog valjka za crijevo i zidnog drzaca.

3. Prikljuéno crijevo (10) priklju€ite na slavinu uz
pomoc¢ odgovarajuceg adaptera za prikljuéak
vode (16).

5.3 Namjestanje stopera na vrtnom crijevu
(slika 6)

Otpustite vijke na stoperu (6) vrtnog crijeva (7) i

ponovno ih montirajte na zeljenom polozaju. Val-

jak za crijevo ne smije se koristiti bez stopera na

vrtnom crijevu.

5.4 Montaza baterije (slika 7)

Otvorite poklopac baterije.

Pritisnite tipku za uglavljivanje baterije kao $to
je prikazano na slici 7 i gurnite bateriju u njezin
drzag. Cim je akumulator vidljiv u polozaju kao
Sto je prikazano na slici 7, obratite pozornost na
uglavljivanje razdjelne tipke! DemontaZa baterije
provodi se obrnutim redoslijedom!

5.5 Punjenje baterije (slika 8)

1. lzvadite bateriju iz uredaja. U tu svrhu pritisni-
te tipku za fiksiranje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (18) u
uti€nicu. Zelena LED dioda po¢inje treptati.

3. Prikljuite bateriju (17) na punjac (18).

4. Pod to¢kom ,Prikaz punjaga“ naci ¢ete tablicu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja baterija se moze malo zagri-
jati. No to je normalno.

Ako punjenje baterije nije moguce, molimo pro-
vjerite
ima li u utiénici mreznog napona.
postoji li dobar kontakt na kontaktima za pun-
jenje.

Ako punjenje paketa baterija jo$ uvijek nije
moguce, molimo Vas da

uredaj za punjenje

i paket baterija
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za strucno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!



U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu€aju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.6 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 9)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

Paznja: Crijevo smije biti pod tlakom samo tije-
kom rada. Po zavr8etku radova zatvorite dovod
vode i ispraznite crijevo prije namotavanja.

6.1 Odmotavanje
Pozor! Obratite pozornost na oznaku za mak-
simalnu duzinu izvlaenja kako biste sprijecili
ostecenje uredaja.
Izvucite crijevo iz baterijskog valjka za crijevo
u Zeljenoj duzini. Crijevo se moze uévrstiti u
bilo kojem polozaju.
Paznja: povlacite za crijevo ili stoper, a ne
za mlaznicu za prskanje kako biste sprijecili
Stete.
Provjerite je li mlaznica za prskanje zatvorena
i zatim otvorite dovod vode.
Sada je crijevo spremno za upotrebu i mozete
poceti s radovima. Okretanjem prednjeg dije-
la mlaznice za prskanje mlaz vode moze se
bez stupnjeva namjestiti izmedu opcija bez
vode, maglica i jak mlaz vode.

6.2 Namotavanje
Po zavrSetku radova najprije zatvorite mlaz-
nicu za prskanje, a potom dovod vode. Prije
namotavanja ponovno otvorite mlaznicu za
prskanje kako bi iza$la preostala voda pod
tlakom i kako bi se crijevo rasteretilo.
Vratite se s krajem crijeva do valjka za crijevo
i pritisnite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(slika 1/ pol. 3) kako biste zapoceli postupak
namotavanja. Pustite da se crijevo namota
do kraja ili zaustavite valjak za crijevo u bilo
kojem polozaju kako biste ostavili zeljenu
duZinu crijeva.
Funkcija zastite: baterijski valjak za crijevo
automatski se isklju€uje u slu¢aju otpora. Po-
novnim uklju€ivanjem valjka za crijevo preko
sklopke za ukljucivanje/iskljuc¢ivanije (3) pos-
tupak opet pocinje.
U slucaju blokade crijeva povucite crijevo
do kraja iz valjka i pustite ga da se ponovno
uvuce. Pazite na to da crijevo bude $to manje
izvrnuto.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vijek
trajanja ipak preporuc¢ujemo redovitu kontrolu i
njegu. Unutradnjost kucista valjka za crijevo ne
smije se prati pod tekuéom vodom, a narocito ne
mlazom pod visokim pritiskom.

Opasnost!
Prije svih radova odrzavanja/¢is¢enja izvadite
bateriju iz uredaja.

7.1 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.2 Zamjena vrtnog crijeva

Kod valjka s ve¢ montiranim crijevom najprije iz-
vucite crijevo do oznake.

Slika 10 a: uklonite oba vijka poklopca za
odrzavanije i zatim odozgo otklopite poklopac.
Pozor! Opasnost od prignjecenja - valjak za crije-
vo smije raditi samo s montiranim poklopcem za
odrzavanje.

Slika 10 b: sada bi se u valjku za crijevo trebao
vidjeti jos jedan poklopac (pol. A). Ako to nije
slucaj, oprezno okrenite valjak za crijevo prema
natrag. Uklonite poklopac otpustanjem vijka.
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Slika 10 c: uklonite kopéu za fiksiranje (pol. B)
brze spojke i zatim otpustite brzu spojku iz valjka
za crijevo. Kako bi se crijevo moglo izvudi iz valjka
za crijevo, treba takoder skinuti brzu spojku iz
crijeva.

Slika 10 d: montaza novog crijeva provodi se
obrnutim redoslijedom. Pritom crijevo najprije bez
brze spojke provucite kroz otvor valjka za crijevo

i umetnite ga u vodilicu za crijevo. Sada provucite
crijevo prema natrag oko valjka za crijevo.

Slika 10 e: nakon toga moze se montirati brza
spojka sadrzana u opsegu isporuke te se crijevo
odozdo moze priklju€iti na valjak za crijevo. Kako
se brza spojka ne bi otpustila, treba je uévrstiti uz
pomo¢ kopce za fiksiranje.

Slika 10 f: na kraju treba ponovno montirati poklo-
pac priklju¢ka i poklopac za odrzavanje. Nakon
umetanja baterije crijevo se moze namotati pri-
tiskom na gumb.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kucéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i
suho mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem
djeca nemaju pristup. Optimalna temperatura
skladistenja je izmedu 5 i 30 °C. Elektroalat
Cuvajte u originalnoj pakovini.

Prije duljeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja vrtno crijevo baterijskog
valjka za crijevo treba temeljito isprati vodom,
potpuno isprazniti i osusiti.

U slu¢aju opasnost od smrzavanja, uredaj
treba u cijelosti isprazniti.

10. Transport

Stavite priklju¢no crijevo na slijepi nastavak (sli-
ka 11/pol. 11).

Napomena! U svrhu zastite motor je op-
remljen termickom sklopkom koja pri
preoptereceniju iskljucuje uredaj i nakon
kratke faze hladenja automatski ga ponovno
ukljucuje!
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Ukljuéeno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vise se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

_——
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Baterija

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slu€aju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je
Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom
listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-
sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isklju¢ivo potrosacima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
Zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvoda¢ obecava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje€e na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.
Jamstvo se odnosi iskljuivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodac¢a na temelju greSke u materijalu ili proizvodnji i ogranié¢eno je na otklanjanje
takvih gredaka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnic¢ku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je niStetan ako je
uredaj u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzecima ili je bio
izlozen jednakom opterec¢enju. Za artikle marke ,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtni€ku ili profesionalnu uporabu.
1z na8eg jamstva isklju¢ena su:
Ostecenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestruéne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuc¢i mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.
Ostecenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preoptere¢enje
uredaja ili koridtenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenije ili pradina, ....) Ako je doSlo do o$tecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStec¢enja uzrokovana padom).
Ostecenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podloZni su prirodnom habaniju i dizajni-
rani su za ograniceni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje€u posebno potrebna optereéenja,
brzine utovara, ali i izloZenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.
Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje te¢i od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.
Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaji koji se Salju bez odgovarajuée do-
kumentacije ili bez plocice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucnosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah c¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.
Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvaéeni opsegom jamstva. Za to molimo poSaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potrodne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.0., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zadretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 12)

1. Akumulator odlozite u otpad na stru¢an nacin

2. Samo za upotrebu u suvim prostorijama.

3. Klasa zastite Il

4. Akumulatore ¢uvajte samo u suvim prostorija-
ma s temperaturom okoline od +10 °C do +40
°C. Spremite samo napunjene akumulatore
(min. 40 %).

5. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

1. Sigurnosna uputstva

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektricnog udara,
pozara ifili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Ovaj uredaj smeju koristiti deca sa navrsenih 8
godina starosti kao i lica sa ograni¢enim fiziCkim,
osetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili lica bez
dovoljno iskustva i znanja, ako su pod nadzorom
drugog lica, ili su od njega primili uputstva za
bezbednu upotrebu uredaja i shvatili opasnosti
koje proizlaze iz takve upotrebe. Deca ne smeju
da se igraju uredajem. Deca ne smeju da vrSe
korisni¢ko odrzavanje uredaja bez nadzora odras-
lih.

Opasnost!
Nakon upotrebe iskljuciti vodu i rasteretiti
crevo, ¢ime se olak8ava namotavanje creva.
Crevo se sme koristiti samo pri temperaturi
okoline od +5°C do +40°C. Crevo se ne sme
izlagati direktnom sun¢evom zracenju. To bi
moglo da dovede do ostecenja creva.

Nakon upotrebe se crevo sa bubnja za crevo
mora odvojiti sa priklju¢ka za vodu.

Stitite crevo od vruéine, ulja i ostrih ivica.
Ukoliko bubanj za crevo nije potreban, crevo
treba uvek da bude namotano!
Odgovaraju¢im merama treba da se spreci
pristup deci.

Ne smete da ugradujete uredaju protok vode
za pice.

Jak mlaz vode nemojte usmeravati na ljude ili
Zivotinje, jer postoji opasnost od povreda.
Izbegavajte direktnu izlaganje uredaja mlazu
vode.

Da bi se sprecila oSteéenja usled mraza,
crevo se pri temperaturama nizim od +4°C
mora kompletno isprazniti. Ako je moguce,
skladistite uredaj u prostoriji sa preko +4°C.
Bubanj za crevo sme da se koristi samo za
priklju¢ak na vodovodne vodove sa maksi-
malnim radnim pritiskom od 8 bar.

Mlaznicu za prskanje koristite samo za krat-
kotrajnu blokadu toka vode. Posle upotrebe
blokirajte slavinu za vodu na dovodu i otvorite
mlaznicu za prskanje da se sistem ne bi ne-
potrebno opteretio.

Prilikom upotrebe elektriénih pumpi, hidrofora
i sl. vodite ra¢una da su dovoljno otporni na
pritisak, u protivnom nemojte koristiti mlaz-
nicu za prskanje za blokadu vode, da biste
sprecili ostecenja.

Ne snosimo odgovornost za Stetu nastalu
usled prekomernog pritiska na pumpama,
hidroforima ili sli€nim uredajima.

Pre svakog rada na uredaju uklonite akumu-
lator.

Kod eventualnog kvara uredaja popravke sme
da izvr8i samo elektri€ar ili servisna sluzba
firme.

Specijalne bezbednosne napomene za liti-
jum-jonske akumulatore:

Specijalne bezbednosne napomene za
litijum-jonske akumulatore naci éete u
prilozenoj sveski!

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2/3)
Akumulatorski bubanj za bastensko crevo
Rucka za nosenje

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Poklopac akumulatora

Zatvara¢ s kukicom

aprod =
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6. Zaustavnik bastenskog creva

7. Bastensko crevo

8. Mlaznica za prskanje

9. Preklopnik za odrzavanje

10. Prikljuéno crevo (sa brzom spojnicom)

11. Slepa mlaznica

12. Zidni drzag

13. 6 zavrtnjeva za uévrscivanje

14. 6 plocica za podmetanje

15. 6 tiplova za zid

16. Adapter za priklju¢ak na vodu (21 mm (12") +
26,5 mm (34") + 33,3 mm (1"))

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predodcite i vazeéu potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontrolisite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Automatski bubanj za bastensko crevo olakSava
zalivanje bastenskih biljaka kao i ¢iS¢enje pred-
meta svih vrsta u basti i dvoristu. On spre¢ava
vezivanje bastenskog creva u ¢vor i njegovo
uvrtanje i obezbeduje uvek Eisto i uredno ¢uvanje
creva. Bubanj za crevo je pogodan iskljucivo za
upotrebu napolju.

Te€nosti za pumpanje:
Za pumpanije Ciste vode (slatke vode), kiSnice
ili lagane sapunice / potro$ne vode.
Maksimalna temperatura proto¢ne te¢nosti
tokom stalnog pogona ne bi smela biti veca
od +35 °C.
Ovim uredajem se ne smeju pumpati zapal-
jive, isparljive i eksplozivne te¢nosti.
Takode treba izbegavati pumpanje agresivnih
te€nosti (kiseline, alkalije, te¢nosti od cedenja
silosa itd.) kao i te¢nosti sa abrazivnim mate-
rijama (pesak).
Ovaj uredaj nije podesan za pumpanije vode
za pice.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

NapPON ..ot 18Vd.c.
Duzina prikljuénog creva .........cccoceevvreenne 1,5m
(maks.) duzina bastenskog creva ................ 30m
Maks. radni pritisak ..........ccccovvveeiiiiinennnenn. 8 bar
D Creva ....oeeveeeeieee e oko 12,5 mm (12")
Temperatura vode .........ccccceceeeneeeiieeneeennen. 35°C
Tezina (Prazna) ......cccceeeceeeeeceeesieeeesieenennns 11 kg
Tezina (sa vodom) ..... ... oko 13 kg
Vrsta zastite ......ccocveviiiii IPX4
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power-X-Change!

Litijum-jonski akumulatori serije Power-X-Change
smeju da se pune samo Power-X punjacem.



5. Pre pustanja u pogon

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i
punjaca!

Lokaciju za montaZu izaberite tako da prikljuéno
crevo sa brzom spojnicom mozete da montira-
te na slededu slavinu za vodu (hidrofor/drugo
bastensko crevo), a da nije napregnut. Vodite
ra¢una o duzini prikljuénog creva akumulatorskog
bubnja za bastensko crevo od 1,5 m. Bubanj za
crevo ne sme da se priklju€uje na vodovodne
vodove odn. da radi bez slavine za vodu/zaporne
slavine. Izaberite lokaciju za akumulatorski bu-
banj za bastensko crevo sa §to je moguée manje
sunc¢evog zracenja.

5.1 Montaza zidnog drzaca (slika 4)
Opasnost! Proverite da li se u blizini rupa za
busenje nalaze elektri¢ni vodovi ili sliéne instala-
cije (npr. vodovodne cevi). Obratite paznju na
¢vrst, horizontalan polozaj uredaja na zidu. Koris-
tite samo odgovarajuc¢i materijal za u¢vrséivanje
na nosivi zid.

PriloZeni tiplovi za zid i zavrtnji su pogodni za:
beton, prirodni kamen guste strukture, punu ciglu,
puni kre€njak, puni kamen od lakog betona i po-
rozni beton (gasni beton).

Vodite racuna o ispravnoj orijentaciji zidnog
drzaca, kako bi se kasnije mogao zakaditi bu-
banj za bastensko crevo. Preporu¢ujemo visinu
montaze zidnog drza¢a od oko 0,7-1,2 m.

Skicirati rupe uz pomo¢ zidnog drzaca.
Izbusiti rupe u zidu burgijom od 10 mm.
Utaknuti tiplove za zid (15).

Pri¢vrstiti zidni drza¢ zavrtnjima za
priévr&éivanje (13) i podloSkama (14).

rPOD~

5.2 Montaza akumulatorskog bubnja za
bastensko crevo (slika 5)

1. Akumulatorski bubanj za bastensko crevo (1)
obema rukama gurnuti u zidni drza¢ (12).

2. Akumulatorski bubanj za bastensko crevo
moze se zakrenuti za 180°.
Paznja! Opasnost od prignje¢enja izmedu
akumulatorskog bubnja za bastensko crevo i
zidnog drzaca.

3. Prikljuditi prikljuéno crevo (10) na slavinu
za vodu sa odgovarajué¢im adapterom za
priklju¢ak na vodu (16).

5.3 Fino podesavanja zaustavnika na
bastenskom crevu (slika 6)

Otpustiti zavrtnje na zaustavniku (6) bastenskog

creva (7) i ponovo montirati na Zeljenoj poziciji.

Bubanj za bastensko crevo ne sme da se koristi

bez zaustavnika na bastenskom crevu.

5.4 Montaza akumulatora (slika 7)

Otvorite poklopac akumulatora.

Pritisnite taster za fiksiranje akumulatora kao

8to je vidljivo na slici 7 i gurnite akumulator u za
to predviden prihvat. Cim vidite akumulator u
polozaju kao $to je prikazano na slici 7, obratite
paznju na utvrdivanje tastera! Demontaza akumu-
latora izvodi se obrnutim redosledom!

5.5 Punjenje akumulatora (slika 8)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(18) u utiénicu. Zelena LED lampica po¢inje
da treperi.

3. Umetnite akumulator (17) u punja¢ (18).

4. Pod naslovom ,Prikaz uredaja za punjenje”
naci ¢ete tabelu sa zna€enjima LED prikaza
na punjacu.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. Medutim, to je normalno.

Ukoliko punjenje akumulatora nije mogucée, pro-
verite
da li u utiénici ima mreznog napona.
da li postoji ispravan kontakt sa kontaktima za
punjenje.

Ukoliko punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
uredaj za punjenje
i akumulatorski paket

posaljite naSem servisu.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
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kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatora!

5.6 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 9)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

Paznja: Crevo sme da bude pod pritiskom samo
tokom rada. Posle rada zatvoriti dovod vode i
isprazniti crevo pre namotavanja.

6.1 Odmotavanje
Paznja! Voditi racuna o oznaci za maksimalnu
duzinu izvlagenja da bi se sprecilo oSteéenje
uredaja.
Izvuci Zeljenu duZinu creva iz akumulatorskog
bubnja za bastensko crevo. Crevo moze da
se blokira u bilo kom polozaju.
Paznja: Da biste sprecili ote¢enja vucite
za crevo ili zaustavnik, a ne za mlaznicu za
prskanje.
KontroliSite da li je mlaznica za prskanje zat-
vorena i zatim otvorite dovod za vodu.
Sada je crevo spremno za rad i mozete da
pocnete sa radom. Okretanjem prednjeg dela
mlaznice za prskanje mlaz vode se kontinual-
no moze podesavati izmedu iskljuéenja vode,
magle od rasprsivanja i jakog mlaza vode.

6.2 Namotavanje
Posle izvr8enog rada prvo zatvorite mlaznicu
za prskanje, a onda dovod vode. Pre namo-
tavanja ponovo otvorite mlaznicu za prskanje
kako bi preostali pritisak vode mogao da nes-
tane i da se crevo rastereti.
Sa krajem creva idite nazad do bubnja za
bastensko crevo i pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (slika 1/ poz. 3) da
bi se pokrenuo postupak namotavanja. Pus-
tite crevo da se kompletno namota ili zaus-
tavite bubanj za bastensko crevo u svakom
Zeljenom poloZaju radi zeljene duzine creva.
Zastitna funkcija: Akumulatorski bubanj za
bastensko crevo automatski se iskljucuje
u slu€aju otpora. Ponovnim uklju€ivanjem
bubnja za bastensko crevo preko prekidaca
za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (3) on se moze
ponovo pokrenuti.
U slucaju blokade creva potpuno izvucite
crevo iz bubnja za bastensko crevo i pustite
ga da se ponovo uvuce. Vodite ra¢una da
crevo bude sto manje uvijeno.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Medutim,
preporu¢ujemo redovne provere i odrzavanje

da bi se obezbedio dug radni vek. Unutradnjost
kucéista bubnja za bastensko crevo ne sme da se
cisti teku¢om vodom, narogito ne pod pritiskom.

Opasnost!
Pre svih radova odrzavanja/¢i§éenja izvadite aku-
mulator.

7.1 Odrzavanje
U unutrasdnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.2 Promena bastenskog creva
Kod bubnja za bastensko crevo sa ve¢ montir-
anim crevom, prvo izvucite crevo do oznake.

Slika 10 a: Uklonite oba zavrtnja preklopnika za
odrzavanije i zatim odozgo preklopite preklopnik
za odrZzavanje prema napred. Paznja! Opasnost
od prignjec€enja - Bubanj za bastensko crevo sme
da radi samo sa montiranim preklopnikom za
odrzavanje.
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Slika 10 b: Sada bi u bubnju za bastensko crevo
trebalo da bude vidljiv jos jedan poklopac (poz.
A). Ako to nije slucaj, oprezno okrenite bubanj za
bastensko crevo unazad. Skinite poklopac tako
Sto Cete odviti zavrtan;.

Slika 10 c: Uklonite $tipaljku za fiksiranje (poz. B)
brze spojnice i zatim odvojite brzu spojnicu od
bubnja za bastensko crevo. Kako bi se crevo
moglo izvuéi iz bubnja za bastensko crevo, brza
spojnica takode mora da se skine sa creva.

Slika 10 d: MontaZa novog creva se obavlja
obrnutim redosledom. Pritom crevo prvo bez brze
spojnice provucite kroz otvor bubnja za bastensko
crevo i uvucite u vodicu za crevo. Sada crevo pre-
ma pozadi vodite oko bubnja za bastensko crevo.

Slika 10 e: Posle toga se spojnica sadrzana u
obimu isporuke moZe montirati i crevo se odozdo
moze priklju€iti na bubanj za bastensko crevo. Da
se brza spojnica ne bi odvojila, ona mora da se
osigura pomocu Stipaljke za fiksiranje.

Slika 10 f: Na kraju se zatim moraju ponovo monti-
rati poklopac priklju¢ka preklopnik za odrzavanje.
Posle stavljanja akumulatora crevo moze da se
namota pritiskom na dugme.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i
suvo mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem
deca nemaiju pristup. Optimalna temperatura
za ¢uvanije je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat
Cuvajte u originalnom pakovaniju.

Pre duzeg perioda nekoridc¢enja ili zimskog
skladi$tenja, crevo akumulatorskog bubnja za
bastensko crevo temeljno ispirati vodom, pot-
puno isprazniti i Euvati na suvom mestu.

U slu¢aju opasnost od smrzavanja, uredaj
treba u celosti isprazniti.

10. Transport

Gurnite prikljuéno crevo na slepu mlaznicu (sli-
ka 11/poz. 11).

Napomena! U cilju zastite motor ima termicki
prekidaé koji u slu¢aju preopterecéenja
iskljucuje uredaj i nakon kratke faze hladenja
automatski ga ponovo ukljucuje!
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Uklju¢en Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadci ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

]
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao Sto je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu troSenju usled kori§¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcioniSe
besprekorno, veoma nam je Zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja
je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potroSace, {j. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
NasSe garantne usluge su za Vas besplatne.
Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljien u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§éen u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom optereéenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.
Od na$e garancije su izuzeta:
Ostecenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogresan
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.
Ostecenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao $to su npr. pesak, kamenje ili prasina, ....) Transport-
na o$tecenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao $to je npr.
oStecenja usled pada).
Ostecenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobi¢ajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterecenja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnoéi, vibracijama i udarcima.
Garantni rok iznosi 2 godine i po€inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je iskljuéeno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrece novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§¢enje usluge na licu mesta.
Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite racun ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su iskljueni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucénosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhva¢ena nasom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.
Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu€aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da ¢emo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vise
nisu obuhvaéeni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuée, potroSne
delove i delove koji nedostaju upucujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.

-175 -



Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowag instrukcje i wskazoéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 12)
1. Zapewni¢ odpowiednig utylizacje akumulato-
ra

2. Wytgcznie do uzytku w suchych pomieszcze-
niach.

3. Il klasa ochronnosci

4. Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie
natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

5. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-

zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazéwek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac¢ na przysztosé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Urzgdzenie moze by¢ stosowane przez dzieci,
ktore ukoniczyly 8 rok zycia oraz osoby z ogranic-
zonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze, tylko i wytgcznie

pod warunkiem, ze beda one nadzorowane

lub zostang pouczone odnosnie bezpieczne-

go uzytkowania urzgdzenia i zrozumieja, jakie
zagrozenia z niego wynikajg. Dzieci nigdy

nie powinny bawic sie tym urzgdzeniem. Pra-

ce zwigzane z czyszczeniem i konserwacja

urzgdzenia nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

Niebezpieczenstwo!
Po uzyciu nalezy zakreci¢ doptyw wody i
oprézni¢ waz, co utatwia zwinigcie weza.
Waz moze by¢ uzytkowany wytacznie w tem-
peraturze otoczenia miedzy +5°C a +40°C.
Nigdy nie wystawia¢ weza na bezposrednie
oddziatywanie promieni stonecznych,
poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkod-
zenia weza.
Po uzyciu nalezy odtgczy¢ waz bebna od
przytacza wody.
Chroni¢ waz przed dziataniem wysokich
temperatur, kontaktem z olejami i ostrymi
krawedziami.
Gdy beben na waz nie jest uzywany, waz po-
winien zawsze by¢ zwinigty.
Przy pomocy odpowiednich srodkéw
wykluczyé mozliwos¢ dostepu do urzgdzenia
przez dzieci.
Zabrania sie wbudowywania urzgdzenia do
obiegu wody pitnej.
Nigdy nie kierowac silnego strumienia
wody w kierunku innych oséb lub zwierzat,
poniewaz grozi to obrazeniami.
Unika¢ wystawiania urzadzenia na
bezposrednie dziatanie strumienia wody.
Aby zapobiec szkodom na skutek mrozéw, w
przypadku spadku temperatury ponizej +4°C
nalezy zawsze catkowicie oprézni¢ waz. O ile
to mozliwe, przechowywacé urzgdzenie w po-
mieszczeniu o temperaturze powyzej +4°C.
Beben na waz wolno podtgczaé wytgcznie
do przytaczy wodociggéw o maksymalnym
ci$nieniu roboczym 8 bar.
Dysza spryskujgca moze by¢ uzywana tylko
do krétkotrwatego zamknigcia przeptywu
wody. Po zakoriczeniu pracy nalezy zawsze
zakreci¢ zawor wody na wlocie i otworzyé
dysze spryskujaca, aby unikna¢ zbednego
obcigzenia systemu.
Podczas pracy z uzyciem pomp elektrycz-
nych, hydroforéw itp. nalezy zwréci¢ uwage
na to, czy sg wystarczajgco odporne na
cisnienie i w przeciwnym razie, aby za-
pobiec uszkodzeniom, nie uzywac dyszy
spryskujacej do odcinania przeptywu wody.
Producent urzgdzenie nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody w pompach,
hydroforach i podobnych urzadzeniach
powstatych na skutek dziatania nadcisnienia.
Przed przystgpieniem do wszelkich prac na
urzgdzeniu nalezy wyjac¢ z niego akumulator.
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W przypadku ewentualnej awarii naprawa
urzgdzenia musi zosta¢ wykonana przez
specjaliste elektryka lub serwis obstugi kli-
enta.

Specjalne wskazowki bezpieczeristwa
odnosnie pracy z akumulatorami litowo-
jonowymi

Specjalne wskazowki bezpieczerstwa
odnosnie pracy z akumulatorami litowo-
jonowymi znajduja sie w zataczniku!

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2/3)

Akumulatorowy begben na waz

Uchwyt do przenoszenia urzgdzenia

Witacznik /wytacznik

Pokrywa akumulatora

Zacisk zamykajgcy

Stoper weza ogrodowego

Waz ogrodowy

Dysza spryskujaca

Klapa do czynnosci konserwacyjnych

10. Waz przytaczeniowy (z szybkoztgczka)

11. Zaslepka wtykowa

12. Wspornik nascienny

13. Sruba mocujaca - 6 szt.

14. Podktadka - 6 szt.

15. Kotek $cienny rozporowy - 6 szt.

16. Adapter przytagcza wody (21 mm (¥2") + 26,5
mm (%") + 33,3 mm (1"))

©COoNOO~WN -

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcié¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowod zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji
tabelg swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i malymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Instrukcjg oryginalng
Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Automatyczny beben na waz utatwia podlewania
ogrodu i czyszczenie r6znego rodzaju przedmi-
otéw w ogrodzie i na terenie wokét domu. Zapo-
biega skrecaniu sig i plgtaniu si¢ weza ogrodowe-
go i zapewnia staranne i rbwne nawijanie weza,
aby moéc go poprawnie przechowywac. Beben na
waz przeznaczony jest wytgcznie do uzytku na
zewnatrz.

Przettaczane media:
Do przettaczania czystej wody (stodkiej),
wody deszczowej i lekkich roztworéw
$rodkow piorgcych / wody uzytkowej.
Maksymalna temperatura ttoczonej cieczy nie
powinna przekraczaé +35°C w trybie pracy
ciggtej.
Zabrania sie przettaczania za pomoca tego
urzgdzenia fatwopalnych, lotnych lub wybu-
chowych cieczy.
Nie przettacza¢ agresywnych cieczy (kwasy,
tugi, ciecze z produkc;ji kiszonki itp.) ani cie-
czy z substancjami Sciernymi (piach).
Urzadzenie nie jest przeznaczone do
ttoczenia wody pitne;.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewfasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.



4. Dane techniczne

NapIECIE ....eeveviiriieiec e, 18V DC
Dtugos¢ weza przytaczeniowego ............... 1,5m
(Maks.) dtugos$¢ weza ogrodowego ............. 30m

Maks. ci$nienie robocze

Maks. temperatura wody
Waga pustego urzadzenia ...
Waga (z wodg)
Stopien ochrony

Uwaga!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzg
akumulatory ani fadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power-X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-
Change muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu
tadowarki Power-X-Charger.

5. Przed uruchomieniem

W sktad dostarczonego urzadzenia nie
wchodzg akumulatory ani tadowarka!

Wybra¢ miejsce montazu tak, aby mozna byto
podtaczy¢ waz przytgczeniowy z szybkoztgczka
do najblizszego kranu z wodg (hydroforu / innego
weza ogrodowego) w taki sposéb, aby waz nie
byt naprezony. Pamigtac o tym, ze dtugos¢ weza
przytaczeniowego akumulatorowego begbna na
waz wynosi 1,5 m. Zabrania sie podtaczania
bebna na waz do wodociggéw bez kranu bgdz
bez zaworu odcinajgcego badz eksploatacji bez
kranu bgdz bez zaworu odcinajgcego. Wybraé
miejsce ustawienia akumulatorowego begbna na
waz tak, aby byt on jak najmniej wystawiony na
promieniowanie stoneczne.

5.1 Montaz wspornika nasciennego (rys. 4)
Niebezpieczenstwo! Upewni¢ sig, ze w miejs-
cach, w ktérych majg by¢ wiercone otwory na
Sruby, nie ma przewodoéw elektrycznych ani inne-
go rodzaju instalacji (np. wodnej). Urzadzenie po-
winno zosta¢ przymocowane do $ciany w bezpie-
czny sposob, w poziomym potozeniu. Montowacd
urzgdzenie tylko na $cianie o odpowiedniej
nosnosci i przy uzyciu odpowiednich materiatow.
Wchodzgce w sktad dostawy Scienne kotki
rozporowe i Sruby nadaja sie do mocowania w

nastepujgcych materiatach: beton, kamien natu-
ralny o zwartej strukturze, cegta petna, blok petny
z piaskowca wapnistego, blok petny z lekkiego
betonu, beton porowaty (gazobeton).

Zwrdci¢ wage na poprawne potozenie wspornika
nasciennego, aby byto mozliwe zawiesié¢ na nim
beben na waz. Zalecamy zamontowac wspornik
nascienny na wysokosci ok. 0,7-1,2 m.

1. Przyktadajgc wspornik nascienny do $ciany
oznaczy¢ na $cianie miejsca wiercenia ot-
woréw.

2. Wierttem 10 mm wywierci¢ otwory w $cianie.

3. Wsadzi¢ kotki rozporowe (15) w wywiercone
otwory.

4. Zamocowac wspornik nascienny przy uzyciu

Srub mocujacych (13) i podktadek (14).

5.2 Montaz akumulatorowego bebna na waz
(rys. 5)

1. Trzymajgc oburgcz akumulatorowy beben na

waz (1) nasadzi¢ go na wspornik nascienny

(12).

Akumulatorowy beben na waz mozna

przekreci¢ o 180°.

Uwagal! Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

migdzy akumulatorowym bgbnem na waz i

wspornikiem nasciennym.

Uzywajgc odpowiedniego adaptera przytagcza

wody (16) podtgczy¢ waz przytgczeniowy

(10) do kranu z woda.

5.3 Regulacja potozenia stopera na wezu og-
rodowym (rys. 6)

Lekko odkrecic¢ sruby stopera (6) na wezu og-

rodowym (7) i zamontowaé z powrotem stoper

w zgdanym potozeniu. Zabrania si¢ uzywania

bebna na waz bez stopera na wezu ogrodowym.

5.4 Montaz akumulatora (rys. 7)

Otworzy¢ pokrywe akumulatora.

Nacisng¢ przycisk blokady akumulatora tak jak
pokazano na rys. 7 i wsungc¢ akumulator w jego
mocowanie. Jak tylko akumulator znajdzie sig

W pozycji pokazanej na rys. 7 po prawej stronie
przycisk blokady powinien sg zatrzasnaé! Wy-
montowanie akumulatora odbywa sie w odwrotne;j
kolejnosci.
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5.5 Ltadowanie akumulatora (rys. 8)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnaé przycisk blokady.

Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(18) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

Wrtozy¢ akumulator (17) do tadowarki (18).

W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce" objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

2.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku.
czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktorym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikna¢ zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.6 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 9)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (A). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (B) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzier w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Uwaga: W3z moze znajdowac sie pod cisnieniem
wytgcznie podczas pracy urzgdzenia. Po
zakonczeniu pracy zakreci¢ zawor doptywu wody
i przed zwinigciem weza catkowicie go oproznic.

6.1 Rozwijanie

Uwaga! Uwazac na oznaczenie maksymalnej
dtugosci rozwijania, aby unikngé uszkodzenia
urzadzenia.

Wyciagng¢ odpowiednio dtugi odcinek weza
z akumulatorowego beben na waz. Waz
mozna zablokowac¢ w dowolnej pozyciji.
Uwaga: Ciggna¢ za waz lub za stoper; nie
ciagna¢ za dysze spryskujaca, poniewaz
moze to spowodowacé uszkodzenia.
Sprawdzi¢, czy dysza spryskujaca jest
zakrgcona i nastepnie otworzy¢ zawor
doptywu wody.

Po wykonaniu tych czynnosci waz jest
gotowy do uzycia i mozna przystgpi¢ do
pracy. Przekrecajac przednig czesc¢ dyszy
spryskujacej mozna przetgczac¢ ptynnie
migdzy ustawieniem zakrgconej wody, mgtg i
silnym strumieniem wody.
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6.2 Zwijanie
Po zakonczeniu pracy zakrecié najpierw
dysze spryskujaca, a nastepnie zawor
doptywu wody. Przed zwinigciem weza
ponownie otworzy¢ dysze spryskujaca,
aby spusci¢ cisnienie wody i zmniejszy¢
obcigzenie weza.
Trzymajgc koricdwke weza wrdci¢ do bebna
na waz i nacisng¢ wigcznik/wytacznik (rys.
1/ poz. 3), aby rozpoczaé nawijanie weza.
Nawing¢ caty waz na begben lub zatrzymaé
nawijanie na beben w dowolnym punkcie, aby
pozostat rozwinigty odcinek weza o zadanej
dtugosci.
Funkcja ochrony: W razie wystgpienia oporu,
beben na waz wytgcza si¢ automatycz-
nie. Aby ponownie wigczy¢ beben na waz
wcisng¢ wigcznik/wytacznik (3).
W przypadku zablokowania si¢ weza nalezy
catkowicie wyciggna¢ waz z bebna na waz i
nastepnie ponownie rozpoczg¢ nawijanie na
waz. Nalezy przy tym uwazac, aby waz sie
nawijat prosto i si¢ nie skrecat.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Urzadzenie nie wymaga ztozonej konserwacji. W
celu zapewnienia dtugiego okresu uzytkowania
zalecamy przeprowadzanie regularnych kontroli i
pielegnacji urzgdzenia. Zabrania sig czyszczenia
wnetrza obudowy bebna na waz biezgca woda,
zwtaszcza pod cishieniem.

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z
konserwacjg i czyszczeniem urzgdzenia nalezy
wyjac z niego akumulator.

7.1 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacii.

7.2 Wymiana weza ogrodowego

Jezeli w bebnie na waz jest zamontowany waz,
nalezy najpierw wyciggna¢ z bebna zamontowany
wgz az do oznaczenia.

Rys. 10 a: Wykrecic obie sruby klapy do
czynnosci konserwacyjnych i nastepnie otworzyc¢
klape odchylajgc jg od gory do przodu. Uwagal!
Niebezpieczenstwo zmiazdzenia - Podczas pracy
z bebnem na waz klapa do czynno$ci konserwa-
cyjnych musi by¢ zawsze zamontowana.

Rys. 10 b: Teraz w bebnie na waz powinna by¢ wi-
doczna nastepna pokrywa (poz. A). Jezeli tak nie
jest, ostroznie przekreci¢ do tytu beben na waz.
Nastepnie wykrecic srube i wyjaé pokrywe.

Rys. 10 c: Zdja¢ klamre ustalajgca (poz.

B) szybkoztgczki i nastgpnie odtgczyé
szybkoztgczke od begbna na waz. Aby mozna byto
wyciggna¢ waz z bebna, konieczne jest réwniez
odtgczyé szybkoztaczke od weza.

Rys. 10 d: Montaz nowego weza nastepuje w
odwrotnej kolejnosci. Nalezy najpierw wsunaé
waz bez szybkoztgczki przez otwér bgbna na waz
i wsung¢ waz w prowadnice weza. Nastepnie
przeprowadzi¢ wgz do tytu wokét bebna na waz.

Rys. 10 e: Nastepnie zamontowa¢ wchodzgcg w
sktad dostawy szybkoztgczke i podtgczy¢ waz
od dotu do bebna na waz. Aby szybkoztgczka
pozostata poprawnie zamocowana i si¢ nie
poluzowata, konieczne jest zabezpieczy¢ jg
klamrg ustalajagca.

Rys. 10 f: Nastepnie z powrotem zamontowaé
pokrywe przytacza i klapg do czynnosci konser-
wacyjnych. Po wtozeniu akumulatora wystarczy
nacisng¢ przycisk, aby rozpoczagé nawijanie
weza.

7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg si¢
na stronie: www.Einhell-Service.com



8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajagcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym

i wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢
przed dzieémi. Optymalna temperatura
przechowywani 5 do 30°C. Przechowywaé
urzgdzenie w oryginalnym opakowaniu.
Przed dtuzszym postojem lub zimg doktadnie
przeptuka¢ waz ogrodowy akumulatorowego
bebna na wagz wodag, catkowicie opréznié waz
i przechowywaé go w suchym miejscu.

Jezeli istnieje ryzyko wystgpienia mro-

zbw, urzgdzenie musi zostac catkowicie
opréznione.

10. Transport

Nasadzi¢ waz przytgczeniowy na zaslepke
wtykowa (rys. 11/ poz. 11).

Wskazéwka! Silnik wyposazony jest w
termowytacznik, ktéry w celu ochrony silni-
ka wytgcza go w przypadku przecigzenia i
automatycznie po krétkiej przerwie wiacza
urzadzenie, jezeli silnik ostygt.
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11. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie $wieci | Swieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci

tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w fadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacije
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazowka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az
zakonczy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzier w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamiegtac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwaranciji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujgce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegajg surowej kontroli jakosci. Jezeli pomimo tego stwierdzg Panstwo usterki w funkcjonowaniu

urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrdcenie sig do naszego biura serwisowego

pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy réwniez do Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem
telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzujg nastepujgce postanowienia:

1. Warunki gwarancji odnoszg sig jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywajg tego produktu
do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej. Ponizsze warunki gwaranciji
obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktore producent urzadzenia oferuje nabywcom nowych
urzadzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji
przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne
udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia wymienionego nizej producenta
wynikajace z btedéw w produkcji urzgdzenia lub w materiale, o ile urzgdzenie zostato nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza sig do usunigcia powyzszych wad bgdz wymiany urzgdzenia, wedtug decyzji producenta. Pro-
simy pamigtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac w ramach
dziatalno$ci o charakterze gospodarczym, rzemie$lniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uzytku
urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemiesiniczych, przemystowych i innej dziatalnosci
gospodarczej lub eksploataciji pod podobnym obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc. W
przypadku artykutéw nalezacych do linii wyrobéw ,Professional” powyzsze wykluczenie odnosnie uzytkowania w
ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesiniczym badz profesjonalnym nie ma zastosowania.

3. Gwaranciji nie podlegaja:

szkody wynikajgce z niestosowania sig do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi (np. podtgczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowego lub nieprawidtowego rodzaju
pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych war-
unkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielegnaciji urzagdzenia.

szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzagdzenia (np. przecigzenia
urzgdzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridéw), nieprzestrzegania zalecen odnosnie
konserwacji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzadzeniu (np. piasek, kamienie,

pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzadzenia lub oddziatywania
zewnegtrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia).

uszkodzenia urzgdzenia lub jego czgsci, ktére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego natu-
ralnego zuzycia. Przyktadowo akumulatory podlegajg naturalnemu zuzyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne sg do ograniczone;j liczby cykli. Negatywny wptyw na zuzycie majg obcigzenia, ktérym sg one poddawane,
predkosc¢ tadowania oraz eksponowanie ich na dziatanie wysokich bgdz niskich temperatur, wibracji i uderzen.

4. Okres gwarancji wynosi 2 lata liczac od dnia kupna urzgdzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢ zgtaszane
przed uptywem dwéch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objgtego gwarancjg wyklucza
sig mozliwosc¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa badz wymiana urzagdzenia nie powodujg przedtuzenia
okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzadzenie ani na
zastosowane czesci zamienne. Obowigzuije to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzgdzenie na nastgpujgcej stronie:
www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urzgdzenia.
Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie sg objete $wiadczeniami
gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci ich przyporzgdkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymajg Paristwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.

6. Jezeli urzgdzenie zostato przewiezione do innego panstwa Unii Europejskiej niz paristwo, w ktorym je nabyto,
woéwczas Swiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z
tytutu gwarancji nie przystuguje, jezeli urzadzenie zostato wywiezione poza teren Unii Europejskiej.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usunigcia usterek i wad nieobjgtych gwarancjg badz po jej uptywie za zwrotem kosztow.

W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku czesci zuzywajgcych sig,

materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujgcych czg$ci zwracamy uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-

macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Gwarant/ Ustuga: Einhell Polska sp. Z.0.0.ul. Wymystowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wie$ Wroctawska
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek iin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak i¢in baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 12)

1. Akuyd talimatlara uygun olarak bertaraf edin

2. Sadece kuru mekanlarda kullanim igindir.

3. Korumasinifill

4. Akller sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akileri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

5. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak igin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

1. Giivenlik uyarilari

lkaz!

Bu elektrikli aletin ac¢iklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu aletin, 8 yas Gzerindeki ¢cocuklar ve kisitl, fizik-
sel, sensorik veya zihinsel 6zelliklere sahip kigiler
veya tecriibesiz ve gerekli bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan g6zetim altinda veya cihazi

nasll kullanacaklarina dair bilgi verildiginde cihazi
kullanmalarina izin verilmistir. Cocuklarin alet ile
oynamalari yasaktir. Gézetim altinda tutulmadan
bakim ve temizleme galigmalarinin gocuklar
tarafindan yapilmasi yasaktir.

Tehlike!
Kullandiktan sonra suyu kapatin ve hortum
icindeki suyu bosaltin, béylece hortumun
sarilmasi kolaylasir.
Hortum yalnizca +5°C-+40°C ortam
sicakliginda calistinilabilir. Hortum dogrudan
gunes 1sigina maruz birakilmamalidir. Glines
isinlari hortuma zarar verebilir.
Kullanimdan sonra hortum makarasinin hortu-
mu su baglantisindan ayriimalidir.
Hortumu yagdan, 1sidan ve keskin kenarlar-
dan koruyun.
Hortum makarasi kullanimayacaginda hortum
her zaman sarnimalidir!
Cocuklarin erigimini 6nlemek igin uygun 6n-
lemler alinmalidir.
Aletin icme suyu hattina baglanmasi yasaktir.
Sert su jetini insanlara veya hayvanlara y6-
neltmeyin, yaralanma riski vardir.
Aleti dogrudan su jetine maruz birakmaktan
kaginin.
Don hasarini énlemek igin, +4°C‘nin altindaki
sicakliklarda hortumun tamamen bosaltimasi
gerekir. MUmkiinse, aleti sicakligi +4°C‘nin
Uzerinde olan bir odada saklayin.
Hortum makarasi yalnizca maksimum 8
bar ¢alisma basincina sahip su borularina
baglanti igin kullanilabilir.
Puskirtme baghgini sadece su akigini gegici
olarak kapatmak igin kullanin. Kullandiktan
sonra sisteme gereksiz yere ylklenmemek
icin giristeki su muslugunu kapatin ve pls-
kurtme baghgini agin.
Elektrikli pompalari, hidroforlari veya benzer-
lerini kullanirken, basinca yeterince dayanikli
olduklarindan emin olun, aksi takdirde su
basmasindan kaynaklanan hasari 6nlemek
icin pUskurtme bashdini suyu kapatmak igin
kullanmayin.
Pompalar, hidrofor veya benzerleri izerindeki
asir basingtan kaynaklanan hasarlar igin
sorumluluk kabul etmiyoruz.
Alet (izerinde yapilacak her calismadan énce
aklyd sékan.
Aletin arizalanmasi durumunda onarim
calismalari sadece uzman bir elektrikci veya
musteri hizmetleri tarafindan yapilacaktir.

Li-lon akiileri i¢in gecerli 6zel giivenlik
uyarilari:

Li-lon akiileri i¢in gecerli 6zel giivenlik
uyarilari ekteki kitapgikta bulunur!



2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2/3)

1. AKUIG hortum makarasi

2. Tasimasapi

3. Acik/Kapali salteri

4. AKU kapagdi

5. Kilit kancasi

6. Bahce hortumu stoperi

7. Bahce hortumu

8. Pusklrtme baghgi

9. Bakim kapagi

10. Baglanti hortumu (kaplinli)
11. Kér nipel

12. Duvar tutma elemani

13. 6x sabitleme civatasi

14. 6x rondela

15. 6x duvar dubeli

16. Su baglanti adaptéri (21 mm (12") + 26,5 mm

(%") + 33,3 mm (1))

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parganin eksik olmasi durumunda
Grund satin aldiktan sonra en geg 5 is guni iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérup gérmedigini kontrol
edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalan yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Otomatik hortum makarasi, bahge bitkilerinin
sulanmasini, bahge ve iftliginizdeki her turli
nesnenin temizlenmesini kolaylastirir. Bahge
hortumunun dolanmasini ve biikilmesini énler ve
hortumun her zaman temiz ve diizenli bir sekilde
saklanmasini saglar. Hortum makarasi yalnizca
dis mekanda kullanim i¢in uygundur.

Besleme akigkanlari:
Temiz su pompalama (tatl su), yagmur suyu
veya hafif dereceli yilkama suyu/kullanim suyu
pompalanmasi igin
Surekli isletme modunda besleme akiskaninin
azami sicakhigi +35°C lzerinde olmasi
yasaktir.
Bu alet ile yanici, gaz veya patlayici sivinin
pompalanmasi yasaktir.
Ayrica tahrig edici sivilar (asit, baz, silo sizinti
swvisl, vs.) ile agindirici malzemelerin (kum)
pompalanmasi da yasaktir.
Bu alet icme suyu pompalama iglemi igin uy-
gun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tm kullanimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Litfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Gerilim oo 18Vd.c
Baglanti hortumu uzunlugu ................c...... 1,5m
(maks.) Bahge hortumu uzunlugu ............... 30m
Maks. calisma basinci ........cccocceeeiieeenenenn. 8 bar

Hortum @ ... yakl. 12,5 mm (12")
Su sicakligi maks. ... 35°C
Agirlik (bos) ............ 11 kg
Agirlik (su dahil) ....coooevieiiiiieee yakl. 13 kg
Koruma tlirl .....coooeevveiiieiieeieccec e IPX4
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Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aki ve sarj cihazi dahil
degildir ve alette sadece Power-X-

Change serisi Li-lon akdlerinin kullaniimasina izin
verilir!

Power-X-Change serisi Li-lon akuleri sadece,
Power-X-Charger sarj cihazi ile sarj
edilecektir.

5. Calistirmadan énce

Aletin teslimat kapsamina akii ve sarj cihazi
dahil degildir!

Baglanti hortumunu hizl baglanti kaplini ile
birlikte, gerginlik altinda olmadan en yakin su
musluguna (hidrofor / diger bahge hortumu)
baglayabileceginiz bir kurulum yeri segin. Akuli
hortum makarasi baglanti hortumunun 1,5 m
uzunlukta olmasina dikkate alin. Akulu hor-
tum makarasinin, su vanasi / kapatma vanasi
bulunmayan su borusu hattina baglanmasi ve
isletilmesi yasaktir. Akili hortum makarasinin
kurulum yeri icin, mimkiin oldugunca az giines
isinlarinin oldugu bir yeri segin.

5.1 Duvar tutma elemaninin montaiji (Sekil 4)
Tehlike! Delik delinecek bdlumde elektrik kab-
losu veya diger tesisat borularinin (érnegin su
borusu) ge¢gmediginden emin olun. Duvar tutma
elemaninin duvara saglam ve yatay konumda
sabitlenmis olmasina dikkat edin. Duvar tutma
elemanini sadece saglam bir duvara ve uygun
sabitleme malzemeleri ile baglayin.

Alet ile birlikte génderilmig dlbel ve civatalar be-

ton, yodun yapil dogaltas, deliksiz tugla, kirectasi,

hafif yapi beton ve gazbeton duvarlara montaj igin
uygundur.

Montaj isleminden sonra hortum makarasinin
asilabilmesi icin duvar tutma elemaninin dogru
sekilde hizalanmasina dikkat edin. Duvar tutma
elemaninin duvara yaklasik 0,7-1,2 m yukseklikte
monte edilmesini tavsiye ederiz.

1. Delikleri duvar tutma elemani yardimi ile du-
vara isaretleyin.

2. Delikleri 10-mm’lik matkap ucu kullanarak
duvara delin.

3. Duvar dibelini (15) takin.

4. Duvar tutma elemanini sabitleme civatalari
(13) ve rondela (14) kullanarak sabitleyin.

5.2 Akiilii hortum makarasinin montaji
(Sekil 5)

1. AkUlG hortum makarasini (1) iki elinizle duvar
tutma elemanina (12) takin.

2. Akulu hortum makarasi 180° déndrdlebilir.
Dikkat! Akull hortum makarasi ve duvar
tutma elemani arasinda elinizi sikistirma teh-
likesi vardr.

3. Baglanti hortumunu (10) uygun su baglanti
adaptéri ile (16) su musluguna baglayin.

5.3 Bahce hortumundaki stoperin
ayarlanmasi (Sekil 6)

Bahge hortumundaki (7) stoperin (6) civatalarini

acin ve istenilen konumda tekrar monte edin.

Hortum makarasinin bahge hortumundaki stoper

olmaksizin kullaniimasi yasaktir.

5.4 Akiiniin montaji (Sekil 7)

Akl kapagini agin.

Sekil 7°de gdsterildigi gibi aku sabitleme bu-
tonuna basin ve aklyu 6ngérilen aki yuvasi
icine yerlestirin. Aku, Sekil 7 sag bélimde gés-
terilen baglanti pozisyonlarindan birinin iginde
oldugunda sabitleme butonunun yerine ge¢mis
olmasini dikkate alin! Akiyi sékme iglemi takma
isleminin tersi yéniinde yapilrr.

5 5 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 8)

. Aklyu aletten gikarin. Bunun igin sabitleme

butonuna bastin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi tzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (18) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.
Aklyu (17) sarj cihazina (18) takin.
~Sarj cihazi gostergesi” béliminde bulunan
tabloda sarj cihazindaki LED gdstergelerinin
anlami agiklanmigtir.

»w

Sarj islemi esnasinda aku bir miktar 1sinabilir. Bu
normaldir.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degdilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadigi.
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkdin degilse,

Sarj cihazi ve sarj adaptéri

ve akuyl
litfen musteri hizmetleri blimumuze génderin
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Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu urinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akdulerin uzun émurli olmasini saglamak igin
aklyU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull ya-
prak Gfleme makinesinin gtictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.6 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 9)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (A)
basin. Akl sarj kapasitesi gdstergesi (B) akinln
sarj durumunu 3 LED lambasi ile gosterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam garjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akuyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akdyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aki sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizali bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

Dikkat: Hortum sadece kullanim esnasinda
basing altina olacaktir. Calismalariniz
tamamlandiktan sonra su vanasini kapatin ve
hortumu makaraya sarmadan énce icindeki suyu
bosaltin.

6.1 Makaradan bosaltma

Dikkat! Aletin hasar gérmesini 6nlemek igin aza-

mi agma uzunlugunu gdsteren isareti dikkate alin.
Hortumu istenilen uzunlukta akuli hortum
makarasindan gekerek ¢ikarin. Hortum her-
hangi bir pozisyonda sabitlenebilir.

Dikkat: Alette hasar olugsmasini 6nlemek igin
hortumdan veya stoperden ¢ekin ve puskurt-
me basligindan gekmeyin.

Puskurtme bashginin kapali olup olmadigini
kontrol edin ve sonra su muslugunu agin.

Bu durumda hortum kullaniimaya hazirdir ve
calismalariniza baglayabilirsiniz. PUskurtme
baslhginin 6n bélimunu déndlrerek su jetini
kademesiz olarak ayarlayabilir, su ¢ikisini
tamamen kesebilir, plskurtme veya sert su
cikisi sekilde ayarlayabilirsiniz.

6.2 Makaraya sarma
Calismalarinizi tamamladiktan sonra énce
puskirtme baghgini, sonra su muslugunu
kapatin. Makaraya sarmadan énce hortum
icindeki su basincinin bosalmasi ve hortum
Uzerindeki yikun sifirlanmasi igin plskirtme
bashgini tekrar agin.
Hortum ucu ile hortum makarasina geri gi-
din ve makaraya sarma iglemini baglatmak
icin Acik/Kapali salterine (Sekil 1/ Poz 3)
basin. Hortumun tamamini makaraya sarin
veya bos birakmak istediginiz uzunluk yerine
gelindiginde hortum makarasini durdurun.
Koruma fonksiyonu: Akulli hortum makarasi
direng hissedildiginde otomatik olarak
kapanir. Agik/Kapali salterine (3) yeniden
basildiginda akuli hortum makarasi tekrar
calismaya baglatilabilir.
Hortum blokesi meydana geldiginde hortu-
mun tamamini hortum makarasindan ¢ekerek
bosaltin ve yeniden sarin. Hortumun mumkin
oldugunca az miktarda ddnmus olmasina
dikkat edin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Alet bliylk capta bakim gerektirmez. Uzun bir
kullanim émru igin dlzenli kontrol ve bakim
yapilmasini éneriyoruz. Hortum makarasi gévdes-
inin ic b8limundn su ve dzellikle yuksek basingli
su ile temizlenmesi yasaktir.

Tehlike!
Tim bakim/temizleme ¢alismalarindan énce
akly( sokun.

7.1 Bakim
Cihaz i¢inde bakimi yapiimasi gereken bagka bir
parc¢a yoktur.
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7.2 Bahg¢e hortumunu degistirme

Hortum makarasinda énceden hortum montaji
yapilmis oldugunda hortumu isarete kadar disari
cekin.

Sekil 10 a: Bakim kapaginin her iki civatasini
sbkln ve sonra bakim kapagini Gstten 6ne

dogru katlayin. Dikkat! Ezilme tehlikesi - Hortum
makarasinin sadece bakim kapagi monte edilmis
sekilde igletilmesine izin verilir.

Sekil 10 b: Bu durumda hortum makarasi igcinde
diger bir kapak (Poz. A) gérulebilir olmalidir. Eger
gbralmuyorsa hortum makarasini dikkatlice ar-
kaya dogru dénduriin. Civatalan agarak kapagi
sokun.

Sekil 10 c: Hizli kaplinin sabitleme mandalini
(Poz. B) cikarin ve arkasindan hizli kaplini hor-
tum makarasindan ayirin. Hortumun, hortum
makarasindan ¢ekilerek agilabilmesi i¢in kaplinin
hortumdan sékllmesi gerekir.

Sekil 10 d: Yeni hortumun montaji yukarida
aciklanan iglemlerin tersi yénundeki siralama ile
yapllir. Bunun i¢in énce hortumu kaplin olmaksizin
hortum makarasi deliginden gegirin ve hortum
kilavuzu igine yerlestirin. Bunu yaptiktan sonra
hortum arkaya dogru hortum karasi etrafina geci-
rilebilir.

Sekil 10 e: Bu ¢alismalar tamamlandiktan sonra
aletin teslimat kapsamina dahil olan kaplin monte
edilebilir ve hortum alttan hortum makarasina
baglanabilir. Bagh olan hizl kaplinin yerinden
cikmamasi i¢in kaplin, sabitleme mandali ile emni-
yet altina alinmasi gerekir.

Sekil 10 f: Son olarak baglanti kapagi ve bakim
kapaginin tekrar yerine monte edilmesi gere-
kir. Akuller takildiktan sonra hortum diigmeye
basilarak makaraya sarilabilir.

7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmstir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi gesitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru

ve dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin
erisemeyecedi bir yerde saklayin. Optimal de-
polama sicakh@i 5 ve 30 °C arasindadir. Elekt-
rikli aleti orijinal ambalaji icinde saklayin.

Alet uzun sire veya kis mevsimi boyunca
kullaniimayacaginda iyice su ile yikanacak,
komple bosaltilacak ve kuru olarak
saklanacaktir.

Don tehlikesi oldugunda hortum igindeki su
tamamen bosaltilacaktir.

10. Transport

Baglanti hortumunu kér nipel (Sekil 11/Poz. 11)
lUzerine gegirin.

Dikkat! Motoru asir yiiklemeye karsi korumak
icin motor termik salter ile donatiimigtir. Bu
salter asin yliiklenmede devre digi kalir ve
motorun kisa bir soguma safhasindan sonra
tekrar devreye girer!



11. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
sénlyor

Yanip
sénuyor

Acik

Yesil LED

Yanip
soénuyor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
soénuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyi hizh sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Akii sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagh tutun.

Onlem:

Akullyu sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aki is gtivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun strer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir siireden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakligl, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Ak arizali.

Onlem:

Arizali bir akiinuin sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

AkU gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmis) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyl ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhiginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

]
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri déntisim

icin ayriimalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épuine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan sagligi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grinimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkuU

Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

®  Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Misterimiz,

Urtinlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontroliinden gegirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde
calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok izgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti
Belgesi tizerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz.
Aciklanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimci oluruz. Ga-
ranti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu garanti kosullari sadece, urinG ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
thketiciler yani gergek kisiler igin gecerlidir. Bu garanti kosullar, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hikim-
lerine ek olarak yeni Urlnler i¢in musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler lcretsizdir.
S6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligi Gyesi Ulkede ilgili Gretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gegerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipl malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirlidir ve bu se¢im firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya enddstriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti stresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endUstriyel veya benzer kullanimlarda
kullaniimasi durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional“ markasi altinda satilan Granler igin ti-
cari, zanaatkarlar veya endUstriyel kullanim ibaresi gecerli degildir ve bu tir kullanimlarda da garanti gecer-
lidir.
Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine
veya akim turiine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal ¢evre kosullarina maruz birakiimasi veya bakim ve temizlik caligmalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.
Kullanim amacina veya talimatlara aykin kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asir ylk-
lenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin icine yabanci maddenin girmesi
(6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.
Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olugan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir aginmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirlidir. Bu asinma
6zellikle, aletten cekilen ylk, sarj etme hizlari ile 1s1, soguk, titresim ve darbe kosullarina bagl olarak
olumsuz yénde etkilenir.
Garanti suresi 2 yildir ve garanti suresi aletin satin alindigi tarihte bagslar. Arizayi tespit ettiinizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti siiresi dolmadan iki hafta 6nce bildirilmelidir. Garanti stresi dol-
duktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya degistiriimesi
garanti suresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin yeni bir garanti suresi
olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gegerlidir.
Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizal aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onariimig veya yeni
bir alet adresinize génderilecektir.
Aleti, Avrupa Birligi Uyesi baska bir lilkeye gétlrerek o llkede kullandiginizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o ilkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir llkeye
g6tlrdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti siresi dolan arizalan tcreti karsiiginda memnuniyetle
onaririz. Bunun icin aleti litfen Servis adresimize génderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar i¢in bu Kullanma
Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti kosullarinda belirtilen kisitlamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad kéesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 12)

1. Utiliseerige aku asjatundlikult

2. Kasutamiseks ainult kuivades ruumides.

3. Il kaitseklass

4. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vdhemalt 40%
laetud).

5. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

1. Ohutusjuhised

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritdodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates
kaheksandast eluaastast ning piiratud fulsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed voi
kogemuste ja teadmisteta isikud juhul, kui nad on
padeva isiku jarelevalve all, kui neid on dpetatud
seadet turvaliselt kasutama ja nad mdistavad sel-
lest tulenevaid ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet iima jarelevalveta
kasutada ega selle hooldustéid teha.

Oht!
Parast kasutamist keerake vee juurdevool
kinni ja laske voolik tlihjaks, siis on voolikut
kergem kokku rullida.
Voolikut v6ib kasutada ainult keskkonnatem-
peratuuril +5 °C kuni +40 °C. Voolikut ei tohi
jatta otsese paikesekiirguse katte. See voib
pdhjustada vooliku kahjustumist.

Pérast kasutamist tuleb voolikutrumli voolik
veelhendusest lahutada.

Kaitske voolikut dli, kuumuse ja teravate nur-
kade eest.

Kui voolikutrumlit ei kasutata, peab voolik ole-
ma alati kokkurullitud!

Laste juurdepdésu seadmele tuleb takistada
sobivate meetmetega.

Seadet ei tohi paigaldada joogiveevorgus-
tikku.

Arge suunake tugevat veejuga inimestele ja
loomadele, on vigastusoht.

Véltige otsese veejoa sattumist seadmele.
Kulmakahjustuste véltimiseks tuleb voolik
temperatuuridel alla +4 °C taielikult tihjenda-
da. Kui véimalik, hoidke seadet ruumis, mille
temperatuur on (le +4 °C.

Tagasikerimisega voolikutrumlit vib kasuta-
da Uhendamiseks ainult selliste veetorudega,
mille maksimaalne surve tdéreziimis on 8 bar.
Kasutage pihustusotsakut ainult veevoolu Ii-
hiajaliseks tokestamiseks. Pérast kasutamist
sulgege veekraaniga vee juurdevool ja avage
pihustusotsak, et stisteemi mitte asjatult ko-
ormata.

Elektriliste pumpade, majapidamise veevér-
kide jms kasutamisel jalgige, et need oleksid
piisavalt survekindlad, vastasel juhul, valti-
maks kahjustusi, arge kasutage vee tokesta-
miseks pihustusotsakut.

Me ei vbta endale vastutust kahjude eest, mis
tekivad pumpade, majapidamise veevargi
vms Ulerdhu tottu.

Enne seadmel tehtavat mis tahes parandus-
voi hooldust6dd votke aku valja.

Kui seade ei tdéta, tohivad remonditéid teo-
stada ainult elektrikud vdi klienditeeninduse
esindajad.

Liitium-ioonakude spetsiaalsed ohutusju-
hised

Liitium-ioonakude spetsiaalsed ohutusju-
hised leiate juuresolevast vihikust!

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2/3)
Akuga voolikutrummel
Kandesang
Sisse-/valjalllitusnupp

Akukaas

Sulgur

aprod =
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6. Aiavooliku stopper

7. Aiavoolik

8. Pihustusotsak

9. Hooldusklapp

10. Uhendusvoolik (kiirlitmikuga)

11. Pimenippel

12. Seinahoidik

13. 6 kinnituskruvi

14. 6 alusseibi

15. 6 seinatliblit

16. Veelhenduse adapter (21 mm (2") + 26,5
mm (34") + 33,3 mm (1"))

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-
du, p6édrduge hiljemalt 5 t66paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend véimalusel kuni garantiiaja
I16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Automaatse tagasikerimisega voolikutrummel
hélbustab aiataimede kastmist ning kdigi aias

ja dues asuvate esemete puhastamist. Trummel
takistab aiavooliku séime ja keerdu minemist
ning aitab voolikut alati puhtalt ja korralikult hoida.
Voolikutrummel sobib ainult valitingimustes kasu-
tamiseks.

Pumbatavad ained:
Puhta vee (mageda vee), vihmavee voi lahja
seebivee / olmevee pumpamiseks.
Pumbatava vedeliku maksimaalne temperatu-
ur ei tohi pidevas reziimis (iletada +35°C.
Selle seadmega ei tohi pumbata sdttivaid,
gaasilisi ega plahvatavaid vedelikke.
Samuti tuleb véltida agressiivsete (hapete,
leeliste, silomahla jms) ning tahkeid osakesi
(nt liiva) sisaldavate vedelike pumpamist.
See seade ei sobi joogivee pumpamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
té6stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétliuses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

PiNGE ..o 18V DC
Uhendusvooliku pikKUS ...........ccceveveueverene. 1,5m
Aiavooliku (max) pikKUS ...........ccceervenerieennne 30m
Max t8OrONK........c.coveiiiieiiice e, 8 bar
VOOliKU @ ..o, u 12,5 mm (2")
Veetemperatuur maksimaalselt.................... 35°C

Kaal (tUhjana) .......ccocceeveeriieneeecc e 11 kg
Kaal (sh vesi) .... ..u13kg
KaitsSeKIass .......ccoveeerieeriiiee e IPX4

Téhelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change
litium-ioonakudega!

Sarja Power-X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power-X-Charger.



5. Enne kasutuselevéttu
Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata!

Valige paigaldamiseks selline koht, et saaksite
kiirliitmikuga uhendusvooliku Ghendada l&himas-
se veekraani (majapidamise veevark / teine aia-
voolik), ilma et voolik pinge alla ja4ks. Veenduge,
et akuga voolikutrumli iihendusvoolik oleks 1,5
m pikkune. Voolikutrumlit ei tohi ihendada ega
kasutada ilma vee-/sulgemiskraanita veetorusti-
kel. Valige akuga voolikutrumlile asukoht, kus on
voimalikult vahe péikesevalgust.

5.1 Seinahoidiku paigaldamine (joonis 4)
Oht! Veenduge, et puuraukude laheduses ei ole
elektrijuhtmeid ega teisi paigaldisi (nt veetorud).
Seade peab olema seinal kindlalt ja horisontaal-
selt. Kasutage Uksnes kandevdimelist seina ja
sobivaid kinnitusvahendeid.

Kaasasolevad seinatiitblid ja kruvid sobivad:
betooni, tihedakoelise loodusliku kivi, telliskivi,
paekivi, kergbetoon-taiskivi ja poorbetooni (gaas-
betooni) jaoks.

Veenduge, et seinahoidik oleks digesti joondatud,
et voolikutrumli saaks hiljem sellele haakida. Soo-
vitame paigaldada kdrgusele u 0,7-1,2 m.

Margistage avad seinahoidiku abil.

Puurige 10 mm puuriga seina sisse avad.
Sisestage seinatliblid (15).

Kinnitage seinahoidik kinnituskruvide (13) ja
seibidega (14).

rPOD~

5.2 Akuga voolikutrumli paigaldamine (joonis
5)

1. Pange akuga voolikutrummel (1) mélema ké&-
ega hoides seinahoidikusse (12).

2. Akuga voolikutrumlit saab keerata 180°.
Tahelepanu! Muljumisoht akuga vooliku-
trumli ja seinahoidiku vahel.

3. Uhendage iihendusvoolik (10) veekraaniga,

kasutades selleks sobivat veelihenduse ad-
apterit (16).

5.3 Aiavooliku stopperi reguleerimine (joo-
nis 6)

Keerake aiavooliku (7) stopperil (6) olevad kruvid

lahti ja paigaldage uuesti soovitud asendisse.

Voolikutrumlit ei tohi kasutada ilma aiavooliku

stopperita.

5.4 Akude paigaldamine (joonis 7)

Avage akukaas.

Suruge aku lukustusnuppu, nagu joonisel 7 néha,
ja lukake aku selleks ettenahtud akukinnitusse.
Niipea kui aku on asendis, mida néete joonisel 7
paremal, jalgige lukustusnupu fikseerumist! Aku
voetakse vélja vastupidises jarjekorras!

5.5 Akude laadimine (joonis 8)
1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku ttubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (18) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (17) laadijale (18).

4. Punktis ,Laadija naidik” leiate tabeli laadija

valgusdioodi néidiku tdhendustega.

Laadimise kéigus vbib aku moningal mééaral soo-
jeneda. See on téiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks vbimalik olema, kon-
trollige,
kas pistikupesas on pinget;
ega Uhendus laadija laadimiskontaktidega
pole takistatud;

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, saatke palun

laadija

ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tiihjaks. See
kahjustab akut!

5.6 Aku tdituvuse néidik (joonis 9)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (A). Aku
taituvuse naidik (B) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.
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Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defekine. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine

Tahelepanu: Voolik vdib surve all olla ainult ka-
sutamise ajal. Parast t66d sulgege vee juurdevool
ja tihjendage voolik enne selle trumlisse kerimist.

6.1 Lahti rullimine
Téhelepanu! Seadme kahjustamise valtimiseks
pddrake tdhelepanu maksimaalse valjatdmba-
mispikkuse margistusele.
Tdmmake voolik soovitud pikkuses akuga
voolikutrumlist vélja. Vooliku saab lukustada
igas asendis.
Tahelepanu: Kahjustuste valtimiseks tdm-
make voolikust voi stopperist, kuid mitte
pihustusotsakust.
Kontrollige, kas pihustusotsak on suletud ja
avage siis vee juurdevool.
NUdd on voolik kasutusvalmis ja voite t66-
ga alustada. Pihustusotsaku eesmise otsa
keeramisega saab veejuga sujuvalt regulee-
rida — vesi kinni, udupeen pihustus v6i tugev
veejuga.

6.2 Kokku rullimine
Parast t66 I6petamist sulgege kdigepealt
pihustusotsak, seejérel vee juurdevool. Enne
vooliku kokkurullimist avage pihustusotsak, et
voolikusse jaédnud veesurve saaks valja juhi-
tud ja voolik vabaneks surve alt.
Pddrake vooliku ots tagasi voolikutrumlile ja
vajutage toitelulitit (joonis 1/ 3), et alustada
kokkurullimist. Laske voolik taielikult kokku
rullida voi peatage voolikutrummel soovitud
pikkusega vooliku jaoks suvalises asendis.

Kaitsefunktsioon Akuga voolikutrummel lili-
tub takistuse korral automaatselt vélja. Voo-
likutrumli saab taaskaivitada, lUlitades selle
toiteluliti (3) abil uuesti sisse.

Kui voolik on ummistunud, tdmmake voolik ta-
ielikult voolikutrumlist vélja ja laske see uuesti
sisse tbmmata. Veenduge, et voolik oleks
voimalikult vahe vaandes.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Seade on suuremas osas hooldusvaba. Pika
kasutusea tagamiseks soovitame siiski teostada
korrapérast kontrolli ja hooldust. Voolikutrumli kor-
puse sisemust ei tohi puhastada voolava veega,
eriti mitte kdrgsurvega.

Oht!
Enne kdiki hooldus-/puhastustoid tommake aku
vilja.

7.1 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
0si.

7.2 Aiavooliku vahetamine

Kui voolikutrumlile on voolik juba paigaldatud,
tdbmmake see kdigepealt margistuseni vélja.
Joonis 10 a: Eemaldage hooldusklapi kaks kruvi
ja seejarel pddrake hooldusklapp Ulalt ettepoole.
Té&helepanu! Muljumisoht — voolikutrumlit tohib
kasutada ainult paigaldatud hooldusklapiga.

Joonis 10 b: NGud peaks voolikutrumlis olema
naha veel Uks kate (A). Kui see ei ole nii, keerake
voolikutrumlit ettevaatlikult tahapoole. Eemaldage
kate, keerates kruvi lahti.

Joonis 10 c: Eemaldage Kiirliitmiku kinnitusklam-
ber (B) ja seejarel votke kiirliitmik voolikutrumlilt
lahti. Selleks, et vooliku saaks voolikutrumlist vélja
tdmmata, tuleb ka Kiirliitmik voolikult eemaldada.

Joonis 10 d: Uue vooliku paigaldamine toimub
vastupidises jérjekorras. Viige voolik kdigepealt
1abi voolikutrumli ava ilma kiirGhenduseta ja sises-
tage see voolikujuhikusse. Nld suunake voolik
taha imber voolikutrumili.

Joonis 10 e: Seejarel saab paigaldada tarneko-
mplekti kuuluva kiirliitmiku ja Ghendada vooliku
altpoolt voolikutrumliga. Et Kiirliitmik ei saaks lahti
tulla, tuleb see kinnitada kinnitusklambriga.
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Joonis 10 f: Lépuks tuleb nliid thenduskate

ja hooldusklapp uuesti paigaldada. Parast aku
sisestamist saab vooliku nupuvajutusega kokku
kerida.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaadtmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste véltimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdé6tlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipaas-
matus kohas. Optimaalne laotemperatuur on
vahemikus 5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista
originaalpakendis.

Pikemal mittekasutamisel voi talveks seisma-
panemisel tuleb akuga voolikutrumli aiavoolik
veega pohjalikult puhtaks pesta, taielikult
tihjendada ja kuivalt hoida.

Kilmumisohu korral tuleb seade taielikult
tihjendada.

10. Transportimine

Paigaldage ihendusvoolik pimeniplile (joonis 11/
11).

Markus! Mootor on kaitse eesmérgil varusta-
tud termoliilitiga, mis liilitab Glekoormuse
korral mootori vélja ning péarast lihikest jah-
tumisperioodi automaatselt sisse tagasi!
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11. Laadija néaidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub valjalllita-
tud

Vilgub Vilgub

Pdoleb Poleb

Téhendus ja abin6u

Toéévalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja t6évalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lilitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on |dpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam v6imalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

]
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasééstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naéide
Kuluosad* Aku
Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kiisimustele.

® Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!
Meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil péérduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinduete esitami-
sel kehtib jargnev:

1.

Kéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st fiusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks ettevétlus tegevuseks. Kaesolevad garantiitingimused
reguleerivad tédiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.
Garantiiteenus hdlmab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- vdi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul
nende puuduste kdrvaldamise vdi seadme vahetamisega. V6tke palun arvesse, et ainult "Professio-
nal” kaubamaérgiga tooted on konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kdikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevétluse,
kasitddnduse, kutsetegevuse vdi samavaarsel otstarbel.
Meie garantii alla ei kuulu:
seadme kahjustused, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigal-
duse, kasutusjuhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi
hooldusjuhendi ja ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste katte v6i puuduliku hoolduse ja kontrolli tdttu;
seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu késitsemise téttu (nagu nt
seadme llekoormamine vGi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine) vodrkehade (nt
liiva, kivide vGi tolmu jne) seadmesse tungimise tagajarjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on
tekkinud jou kasutamise voi vélisjbudude mdju (nt kahjustused mahakukkumise t6ttu) tagajarjel;
kahjustused seadmel vbi seadme osadel, mis on pohjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel. Naiteks méjub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja
need on konstruktsioonist tingituna ette nahtud piiratud tsuklite arvu jaoks. Kulumist méjutavad
eelkbige ndutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, kilma, vibratsioo-
ni ja 166kidega.
Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuupaevaga. Garantiinduded tuleb
esitada garantiiajal kahe nédala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast
garantiiaja kestuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont vdi véljavahetamine pikendab garantiiaega
vOi antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.
Garantiinbude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse ilma
vastavate tdenditeta voi ilma thubisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tttu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel vdimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.
Kui olete seadme viinud ménda muusse Euroopa Liidu likmesriiki kui riik, kus seadme ostsite,
taidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust valjaviimisel garantiindudedigus
puudub.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kéi garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-
duolevate detailide osas juhime tahelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud
hooldusteabele.
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OnacHocrT!

Mpu n3non3saHeTo Ha ypeauTe TpAbea ce
cnasBar HAKOW NpefnasHy MEPKU, CBbP3aHu
¢ 6e3onacHoOCTTa, 3a Aa ce NpeaoTBpaTAT
HapaHABaHWA U LWEeTH. 3a uenta BHAMaTeIHO
npoyeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a ynortpe6a/
yKasaHuA 3a 6e3onacHocT. NaseTe ro gobpe,
3a Aa pasnonararte ¢ MHhopMaumaTa No BCAKO
Bpeme. B cnyyait, ye Tpabea aa npegagete
ypeaa Ha Apyrv avua, Mons, npeaante um

1 TOBa ynbTBaHe 3a ynotpe6a/yKasaHus 3a
6e3onacHOCT. Hue He noemame OTroBOPHOCT
3a 3/710N0J1YKU UNKn LWeTH, KOUTO Bb3HUKBAT
BC/IeACTBME Ha HecbbaoAaBaHETO Ha ToBa
ynbTBaHe W Ha yKa3aHuATa 3a 6e30nacHocCT.

O6AacHeHUe Ha U3N03BaHUTE CUMBOJIU
(BmKTe ¢urypa 12)

M3xBbpaiAHe Ha aKyMynaTopHuTe 6atepum
Nno CbOTBETEH HAYMH

3a ynotpe6a caMmo B CyXu NMOMELLEHUS.
Knac s3awmTta ll

CbxpaHeHuWe Ha akymynatopHara
6arepuma caMmo B CyXu NOMELLEHUA C
oKoJiHa Temnepatypa +10 °C - +40 °C.
CbxpaHsiBaiTe akyMmynaTopHuUTe 6atepum

rpON

camo B 3apefieHO CbCTosIHWE (Han-Manko 40

% 3apegeHocT).

onacHocTw. [lelia He 6uBa fa cv urpasT ¢ ypepaa.
MouncTBaHETO M NoAApPbIKKATA OT CTPaHa Ha
noTpebuTens He 6MBa ga ce U3BbPLUBAT OT Aeua
6e3 Haa30p.

OnacHocT!

5. OnacHocT! - 3a HamansiBaHe Ha onacHocTTa
OT HapaHABaHe, NpoYyeTeTe MHCTPYKLUMATA 3a

eKcnsioataums.

1. UHCTpYKUuUKM 3a 6e3onacHocCT

MpepynpexpeHue!

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLUM 32
6e30nacHOCT, UHCTPYKLMU, UIOCTPaLUUA U
TeXHUYECHU flaHHWU, KOUTO Ca NPUJIOHEHHU
KbM TO3U €/IeKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku

npu cnasBaHeTo Ha cneaHnTe NHCTPYKUUKM Morat

[la NPUYUHAT eNEKTPUYECKH yaap, noxap u/mnm

TeHHKW HapaHABaHUA.

C'bXpaHﬂBaﬁTe YHa3aHUATa U UHCTPYRLUUTE

3a 6e30NacHOCT Ha CUr'YPHO MACTO 3a Nno-
HaTaTblUHa ynoTpe6a.

Tosun ypen Moxe ga 6bae U3nonsBaH oT geua
Haj, 8 roguLLiHa Bb3pacT, KaKTo U OT /iMua €
HamaneHu CDVI3VI‘-IeCI-(VI, CEH30PHUN U YMCTBEHU
CMOCOGHOCTU U/ IMNCA Ha ONUT U/Uan
3HaHuWsA, ako ca nog HabawaeHue nam ca 6muam
MHCTPYKTUpPaHU 3a 6e30NacHO U3Mnoi3BaHe
Ha YCTPOMCTBOTO U pa3bupaTt Bb3MOKHUTE
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Cnep nsnonssaHe cnperte Bojara 1 octaseTe
MapKy4a, KOeTO y/JieCHsiBa HaB1BaHETO My.
MapKy4bT MOXe aa paboTm camo npu
Temneparypa Ha oKosHaTa cpega ot +5°C o
+40°C. MapKy4bT He 61Ba fa ce nanara Ha
npsKa cibHYeBa CBeT/IMHA. ToBa MOXe Aa ro
nospeau.

Cnep nsnonssaHe MapKy4YbT Ha MaKapara
TpAbBa ga 6bae oTAeNeH OT Bpb3Kara 3a
rnogasaHe Ha BoAa.

MaseTe MmapKyya OT Macno, ToMIMHa 1 OCTpU
pvbose.

AKO MaKapara 3a MapKy4 He e Heobxoaunma,
MapKy4bT BUHarn Tpaéea ga 6bae HasuT!
TpabBa ga ce B3emar NoAXOAALLN MEPKU 3a
npefoTepartaABaHe Ha foCTbMa Ha Jeua.
YpeabT He 6vMBa fa Cce BK/KOYBA B KOHTYp 3a
nuTelHa Boaa.

He HacouBaliTe TBbpAaTa BogHa CTPYA KbM
XOpa UAn UBOTHM, CbLLECTBYBA ONAaCcCHOCT
OT HapaHsBaHe.

M36arealiTe nanaraHeTo Ha yCTPOMUCTBOTO Ha
npsAKa cTpys Boga.

3a fa npepoTepaTvTe Nospeaa ot
3ampb3BaHe, MapKy4bT Tpsabea Aa ce
M3MnpasHK Hamb/IHO NpU TeMnepaTypu Nog,
+4°C. AKO e Bb3MOMXHO, CbXpaHaBanTe
YCTPOWMCTBOTO B NOMeELLEHWE C Temnepatypa
Hap, +4°C.

Makapata 3a MapKy4 MOxe fa ce u3nonssa
camo 3a CBbp3BaHe KbM BOAONPOBOAHM
TpBOM C MaKCUMaHO PaboTHO HanAraHe oT
8 bar.

M3nonsBaiTe HaKparHWKa 3a pa3npbCKBaHe
camo 3a BpEMEHHO crMpaHe Ha BojaTa.
Cnep nsnonssaHe 3aTBOpeTe KpaHa 3a
BOAA Ha BXOAa W OTBOPETE Alo3ara 3a
pasnpbCKBaHe, 3a fa He HaTtoBapBeare
HEHYX*HO cucTemara.

Horato nanonssare eNeKTpU4eCcKM noMnu,
6UTOBKM BOAONPOBOAN MW NOAOGHM,
yBEpPETE Ce, Ye Te ca J0CTaTbUYHO YCTONUMBH
Ha HansraHe, B NPOTUBEH C/y4yal He
n3nonseanTe Alo3ara 3a pasnpbCKBaHe

3a cnupaHe Ha Bojara, 3a Aa usberHete
nospeau.

Hue He noemame OTrOBOPHOCT 3a LUeTH,
NPUYMHEHU OT CBPbXHaNAraHe B MOMMMU,
6UTOBK BOAONPOBOAU MW APYT NOAOBHN.



M3BageTe akymynaropHara 6arepus npeam
BCAIKAKBM paboTu Mo ypeaa.

B cnyyart Ha noBpega Ha ypefa, peMOHTHUTE
[EeMHOCTM MoraT Aa Ce M3BbpLUBAT caMo

OT e/IEKTPOTEXHUK MW OT LieHTbpa 3a
o6cyHBaHe Ha K/IMEHTU.

CneuuanHu yKa3aHua 3a 6e3onacHoOCT 3a
JINTUEBO-OHHATa aKymynaTopHa 6aTepus:
CneuuanHu yKa3aHua 3a 6e3onacHoOCT 3a
NIUTUEBO-OHHATa aKymynaTopHa 6atepus B
AonbJIHUTeNHaTa 6poluypa!l

2. OnucaHue Ha ypepa u ob6em Ha
AOcCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (¢wr. 1/2/3)

Makapa 3a MapKy4 ¢ akymynatopHa 6arepus

JpbKa 3a HoceHe

MpeBKOYBaTEN 32 BK/IIOYBAHE/U3KIIOYBaHE

Hanak Ha 6aTtepusaTa

3artBapsa Kyka

Cronep Ha rpaiMHCKUsi MapKyy

IpagMHCKM MapKyY

[io3a 3a pasnpbcKBaHe

CepBu3Ha Knana

0. Cebp3BaLy MapKyy (¢ 6bp3oaencTaaly,
cbeagnHuTen)

11. nyx Hunen

12. [ibprady 3a cTeHa

13. 6x 3aKpenBsaly BUHTA

14. 6x nognoXKHa Wwanba

15. 6x CTeHHM grobena

16. ApanTep 3a BogHa Bpb3Ka (21 mm (2") +

26,5 mm (3%") + 33,3 mm (1"))

SVoNooAMON =

2.2 O6em Ha gocTaBKa

Mons, npoBepeTe OKOMMNIEKTOBaHOCTTa Ha

apTUKyna c noMoLLTa Ha onMcaHua obem

Ha gocTasKa. [py anncealuy YacTu, Mons,

06BbPHETE Ce HaN-KbCHO B paMKuTe Ha 5

paboTHM JHW CNieq NOKYMKa Ha apTuKyna

KbM HallWA LEHTbP 3a 06CNYHBaHE NN KbM

MyHKTa Ha npogaxba, KaTto npeactasuTte

Ba/IMAHAa pasnucKa 3a NOoKynKa pecn. naaTexeH

[OKYMeHT. Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe 3a uenta

Ha rapaHumoHHaTta Tabauua B nHdopmaumaTa

OTHOCHO 06CNYKBAHETO B KPas Ha ynbTBaHETO.
OTBOpeTe onakoBKaTa ¥ BHUMAaTeHO
n3BageTe ypega oT onakosKara.
OTCcTpaHeTe ONaKOBbYHWUA MaTepuas KakTo
1 ONaKOBBYHUTE/M TPAHCMOPTHU OCUTYPOBKHM
(aKo Mma TaKkuBsa).

[MpoBepeTe ganv 06emMbT Ha OCTaBKa €
MbAeH.

MNpoBepeTe ganu ypeabT u
npuHagnexHoCcTuTe HAMaT nospean ot
TpaHcnopTMpaHe.

Mo Bb3MOXKHOCT 3anaseTe OnaKoBKaTta Ao
M3Tn4aHe Ha rapaHuUMOHHUA CPOK.

OnacHocr!

YpeabT U ONaKOBBYHUAT MaTepuas He ca
AeTCKU urpadyku! fleua He 6uBa ga urpaat
C NiacTMacoBU TOPOGUYKU, HOIMO MasIKK
petaiinu! CblecTByBa ONacHOCT ga ru
rbTHAT U pa ce 3agywar!

OpvruHanHo ynbTBaHe 3a ynorpeta
YKasaHuA 3a TexHWKa Ha 6e30nacHOCT

3. Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

ABTOMaTMYHaTa MaKkapa 3a MapKy ynecHasa
NoMBAHETO Ha rpagMHCKUTE paCTeHUA U
NO4YNCTBaAHETO Ha BCAKAKBW NpegMeTu B
rpaguHarta v asopa. Ta npegnassa rpaguHCKusa
MapKy4 oT obpasyBaHe Ha Bb3/I1 U YyCYKBaHe 1
rapaHTmpa, 4e MapKy4bT BUHaru ce cbxpaHssa
YyuCT M nogpeaeH. Makapara 3a MapKy4 e
noaxoAsLLa camo 3a ynotpeba Ha OTKPUTO.

TpaHcnopTupaHa cpeaa:
3a TpaHcnopTupaHe Ha YMcTa Boga (cnagka
BOAA), Ab¥A0OBHA BOJa MM IeKa nyra 3a
MUeHe/TexHU4YecKa Boaa.
MakcumanHarta Temneparypa Ha
TpaHcnopTMpaHaTa Te4YHOCT He 6vBa Aa
HaaxBbpnsA +35°C B peUM Ha NOCTOAHHA
pa6orTa.
C TOBa YCTPOMCTBO He 61Ba Aa ce
TpaHcnopTMpar 3anaanmMu, rasoo6pasHu nam
€eKCNnN1031MBHUN TEYHOCTHU.
TpaHcnopTMpaHEeTo Ha arpecuBHU TEHHOCTH
(KncenuHn, ocHoBM, OTNaAbYHN BOAU
OT CM/I03U U Ap.), KAKTO W TEYHOCTU C
abpasvBHM BelecTBa (NACHK) CbLUo TpAbaa
a ce 13bArea.
Tosu ypeq He e noagxoasLy, 3a
TpaHcnopTMpaHe Ha nNuTenHa Boaa.

MawwuHara Tps6Ba ga ce n3nonssa camo no
npegHasHavyeHneTo n. BeAka no-HaTaTbLiHA
M3BbH TOBA ynoTpeba He e No npegHasHavyeHue.
3a npegu3BMKaHu OT ToBa LWETH Uaun
HapaHABaHMA OT BCAKaK®bB BMA4 OTTOBOPHOCT
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HOCU NOTPEGUTENAT/06CYKBALLOTO NMLE, a He
npou3BOAUNTENAT.

Mons, MmaiiTe npeaBua, Ye HaluuTe ypeam
CbIacHO NpeaHasHa4YeHNeTo Cu He ca
NpoM3BeAEeHN 3a NPOMULLIIEHA, 3aHAATYMICKA
WM MHAyCcTpranHa ynotpeba. Hvue He noemame
OTrOBOPHOCT, aKO YpeabT ce M3no/i3sa B
NPOMMLLNIEHM, 3aHAATYUIACKM U UHAYCTPUANTHN
npeanpuATUs, KaKTO W NPU PaBHOCTOMHM
[eNHOCTH.

4. TexHUYECHU AaHHU

HanpemeHne .......cccovcevvieiiiecieceeee, 18Vd.c.
[bnkuHa Ha cBbp3BaLLMA MAPKYY ............ 1,5m
(MaKc.) obaKuHa Ha rpagMHCKUA MapKyy .. 30 m
MakKc. pabOoTHO HAJIATAHE .....cccveeruieeieannne. 8 bar
@ Ha MAPKYYA ..eeeeeeereeenes npu6a. 12,5 mm (12")
Temnepatypa Ha BogaTa Makc. ..... ... 35°C

TErNO (NMPABHO) .vvvveeeeieeeieeeeeieeeeeeeesneeeens 11 kg
Terno (C BOAATA) ..c.cvvevveeeveereeeeenns npu6n. 13 kg
BUA 3aLMTA .eeeeeieeeieeeeee e IPX4
OnacHocrT!

YpeabT ce goctasa 6e3 6arepum 1 6e3 3apsagHo
1 MO¥e Aa 6bje M3Mnon3BaH camo C JIMTUEBO-
MNoHHKW 6aTepum oT cepua Power - X-Change!

JlutneBo-roHHUTE 6aTepum oT cepusita Power
X-Change moraT Aa ce 3apexaar camo CbC
3apagHoTo ycTporcTBo Power X-Charger.

5. Mpeau nycHaHe B eKcnaoartauus

YpeabT ce goctaBa 6e3 6atepun U 6e3
3apAgHo ycTpoicTBo!

MN36epeTe MACTOTO 3a MOHTaa, TaKa Yye aa
MOX€ETe Aa CbeUHNTE CBbP3BaLLMA MapKy4
C 6bp30AenCcTBaLLMA CbeAVHUTEN C Halt-
611M3KMA BOAONPOBOAEH KpaH (aomalleH
BOAONPOBOA, / APYr rpagvHCKN MapKyY), 6e3
Aa e nog HanpexeHue. O6bpHETe BHUMaHWe
Ha Ab/IKWHATa Ha CBbP3BaLLMA MapKyy Ha
MaKapaTta ¢ akymynaTopHa 6atepus ot 1,5 m.
Makapara 3a MapKy4 He 6vBa ga ce CBbp3Ba
wnn ga pabotm ¢ Bogonposoam 6e3 BoaeH/
cnuparteneH KpaH. N3bepeTe MACTO 3a Makapara

3a MapHKyd C aKymynaTtopHa 6aTtepusi C Bb3MOMHO

Hal-MaJIKoO C/TbHYEBA CBET/IMHA.

5.1 MoHTHpaHe Ha KOH30/1aTa 3a CTeHa
(dpur.4)
OnacHocT! YBepeTe ce, Ye B 061acTTa Ha
OTBOPUTE HE Ce HamMmMpaT e/IEKTPUYECKHU
NPOBOAHWULM UK APYTY MHCTanauum (Hanp.
TpbOM 3a BoAonoaaBaHe). BHumaBaiTe 3a
(DMKCUPAHOTO, XOPU3OHTA/IHO NOIOKEHUE Ha
ypegaa Ha cTeHaTta. MN3nonssaiTe nogxoaaLy
3aKpenBsalLl, Matepvas 3a TOBapoOHOCKMMa CTeHa.
BrntoyeHUTe B KOMNAEKTa Ato6enn 3a cTeHa u
BMHTOBETE Ca NoAxoAALM 3a: beToH, ecTecTBeH
KaMbK C NbTHA CTPYKTYpa, MacuBHa Tyxna,
NABbTEH 610K OT BapOBUK, MbTEH 610K OT /1eK
6ETOH M NOpecT 6ETOH (ra306€TOoH).

YBepeTe ce, Ye KOH30/1aTa 3a CTeHa e
OpUeHTUpaHa NpaBu/IHO, TaKa Ye Makapara

3a MapKy4 fa Moxe Aa 6bJe oKaveHa no-
KbCHO. MpenopbyBaMe MOHTaxHa BUCOHMHA
Ha KoH3o0/1aTa 3a cTeHa oT npubansutenHo 0,7-
1,2m.

1. Ot6enemeTe OTBOPUTE C NOMOLLTA HA
KOH30/1aTa 3a CTeHa.

2. [pobuitTe oTBOpPM B CTEHaTa cbec cepeaso 10
mm.

3. Bkapaiite gro6enuTe 3a cteHa (15).

4. 3aKpeneTe KOH30/1aTa 3a CTeHa CbC
3aKpensalwuTe BMHTOBE (13) 1 NOANOKHUTE
waném (14).

5.2 MoHTMpaHe Ha MaKkapa 3a MapKy4 ¢
aKymynatopHa 6arepus (¢ur. 5)

1. BkapaiiTe MaKkapa 3a MapKy4 c
aKymynaTtopHa 6atepwmsa (1) c ABeTe pbLe B
KOH30n1aTa 3a cTeHa (12).

2. MakapaTta 3a MapKy4 ¢ aKkymynatopHa
6arepua MOXe Aa ce 3aBbpTa Ha 180°.
OnacHocT! OnacHOCT OT NpUTUCKaHe
MeXAy MaKkapaTa 3a MapKyd ¢ akymynatopHa
6arepus U KoH3o0M1aTa 3a CTeHa.

3. CwbepauHeTe cBbp3BaLLma MapKyd (10) ¢
noaxoasu, agantep (16) ¢ BOAHMA KpaH.

5.3 PerynupaHe Ha ctonepa Ha rpagUHCKUA
MapHKyu (¢pur. 6)

PasBuiiTe BUHTOBETE Ha cTonepa (6) Ha

rpagvHCKKNA MapKyd (7) U ro MOHTMpanTe OTHOBO

Ha }enaHara nosuuma. Makaparta 3a MapKy4

C aKymynatopHa 6atepus He 6vBa ga 6bae

n3nonasaHa 6e3 cTonep 3a rpafMHCKUA MapKyy.
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5.4 MoHTupaHe Ha aKymynaTopHarta 6aTepus
(pwur.7)

OTBOpeTe KanayeTo Ha akymynaropHara

6arepums.

HatuncHeTe 6yTOHa 3a 3aK/04BaHe Ha

6arepuaTa, KaKTo e MoKasaHo Ha pur. 7 v

noctaeeTe 6arepusaTa B NpeAHa3Ha4eHoTo

3a HeA rHe3po. LLlom 6atepuaTa e B no3nums,

rnoKasaHa Ha ¢ur. 7 oTAAacHo, Tpsabea Aa ce

yBepuTe, Ye 3aKo4BawmAT 6yToH e puKcmpan!

M3BawpaaHeTo Ha 6aTepuaTa ce M3BbPLUBA B

obparteH peg!

5.5 3apemaaHe Ha akymynaTtopHarta 6atepusa
(¢pur. 8)

1. W3BapgeTe akymynaTopHUsi NaKeT OT ypeaa.
3a uenTa HaTUCHeTe ByTOHa 3a 3aK/IlUBaHe.

2. CpaBHeTe ja/iM NOCOYEHOTO Ha TUnoBaTa
Tabena HanpemxeHe B Mpexarta cbBrnaga
C Ha/IMYHOTO HarpereHWe B Mperara.
Brapavite wencena Ha 3apagHoTo (18) B
KOoHTaKTa. 3eneHara LED cBetivHa 3ano4ysa
ha mura.

3. BrnioyeTe akymynatopHara 6arepus (17)
KbM 3apsAHOTO yCTponcTBO (18).

4. B T0o4Ka ,MHanKauma Ha 3apAaaHOTO
YCTPOMCTBO" Lle HaMepuTe Tabmua Cbe
3HadveHuATa Ha LED nHamKkauuute Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

Mo Bpeme Ha 3apexgaHeTo aKyMynaTopbT MOXe
NeKo aa 3arpee. Toea o6a4e e HopmasiHo.

AHO 3apemaaHeTo Ha aKyMy/IaTOPHMSA NaKeT He e

Bb3MOXHO, MPOBepeTe:
AaNM B KOHTAKTa MMa HanpemeHue.
AaNM KOHTaKTUTe 3a 3apemaaHe ca B JO6pO
CBbCTOAHMKE.

AHO 3apemgaHeTo Ha aKyMy/IaTOPHWSA NaKeT He e

BBb3MOMHO, U3npareTe
3apAgHOTO
W aKyMynaTopHWUA nakeT
Ha HalKnA oTAen 3a 06C/yHBaHe Ha KIIMEHTU.

3a npaBusiHa AOCTaBKa, MOJA, CBbpHeTe
ce c Hawara cnyH#6a 3a 06cyHBaHe Ha
KJINEHTU WM Ha MACTOTO Ha npogamba, ot
KOETO e 3aKyneH ypeaa.

Mpu nanpauiaHe Wan U3XBbpJIAHE Ha
6aTepuu AN aKyMynaTopHU ypeau
BHUMaBaiiTe, Te fla 6bAaT onakoBaHU B
OTAEsIHU HallJIOHOBU TOPGUYKM, 3a ga
npepoTBpaTUTe KbCo CbefAUHEHUE UK
noxap!

B vHTepec Ha eaunH Ababr CPOK Ha
eKcnnoarauma Ha aKymynaropa ciegsa a

ce NnorpumeTe 3a CBOEBPEMEHHOTO NOBTOPHO
3aperaaHe Ha akymynaTopa. ToBa BbB BCEKM
C/ly4ai e HeoBGX0AMMO, aKO YCTaHOBUTE, Ye
MOLLHOCTTAa Ha ypeaa Hamansasa. Hukora He
n3npassanTe U3LAno akymynatopa. Tosa Boau
[0 AedeKT Ha akymynatopal

5.6 UHpMKaTop Ha KanauuTeTa Ha
aKymynaropHarta 6arepus (¢ur. 9)

HaTtuncHeTe npexbecBaya 3a MHAMKauma

Ha KanauuTteTa Ha aKymynatopHara

6atepus (A). MHaMKaTOPBT Ha KanayMTeTa Ha

aKymynatopHara 6atepus (B) Bu curHanmsmpa

CBCTOAHWETO Ha 3apexjaHe Ha 6atepuaATa c

nomouiTa Ha 3 cBeTogmoaa.

BcuukuTte 3 cBeToguoaa CBETAT:
AKyMynaTopbT € Hamb/HO 3apeaeH.

2 unu 1 cBeToguoaa CBeTAT
AKyMynaTopbT pasnonara ¢ 4OCTaTb4yHO
ocTarbyeH 3apag.

1 cBeTogmop, npemurea:
AKymMynaTopbT e npaseH, 3apegeTe
axKymynaropa.

Bcuuku ceBetogmuoam murar:

TemnepartypaTta Ha aKymy/naTopa e NOHUMKeHa.
OTcTpaHeTe akymynaTopa oT YyCTPOMCTBOTO U o
ocTaBeTe Ha CTailHa Temneparypa 3a eAuH feH.
AKO OTHOBO BBb3HUKHE rpeLLKa, akymynaTopbT
e Abn6oKo paspefeH v gedexTeH. OTcTpaHeTe
aKymynaTopa oT ycTponcTBoTo. JedeKrTeH
aKymynaTop He TpsAbBa Aa 6bae M3non3saH Uan
3apemaaH noseue.
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6. O6¢cnyBaHe

BHumaHue: MapKyybT MoXe Aa 6bae nog
HansraHe camo no Bpeme Ha pa6ota. Cneg,
paboTa 3aTBOpETE 3axpaHBalliara MHUA 3a Boga
1 U3npasHeTe MapKyya npean HaBuBaHeTo.

6.1 HaBuBaHe
OnacHocT! BHMaBaliTe 3a MapK1poBKaTa 3a
MaKCuUmManHata Ab/iXK1Ha Ha U3TernaHe, 3a aa
n3berHeTe NoOBpeaM Ha ypegaa.
MaTernete MapKyu C )enaHata gb/H1Ha
OT MaKapara C akymynatopHa 6arepus.
MapKyybT MOXe aa 6bae dUKCUpaH BbB
BCAKaKBa no3unuua.
BHumaHue: 3a ga npefoTBpatuTe NoBpeau,
TerneTe MapKyya uav ctonepa, a He
HaKpanHWKa 3a pasnpbCKBaHe.
MpoBepeTe Aanu fiosara 3a pasnpbCKBaHe
€ 3aTBOpeHa v cfieq ToBa OTBOpETe
3axpaHBaliara MHUs 3a Boja.
Cera MapKy4bT € roToB 3a U3non3saHe
1 MOXeETe aa 3anoyHeTte pabota. Hpes
3aBbpTaHe Ha NpefHara 4acT Ha Ajosara 3a
pasnpbCKBaHe, BOgHaTa CTPyA MOXeE Aa ce
perynvpa 6e3cTeneHHO MeXAY CrpsiHa BoAa,
BOJHa Mbrna 1 TBbpAa BogHa CTpyA.

6.2 HaBuBaHe
Cnep npuKntoyBaHe Ha paboTara, MbpBo
3aTBOpETE Alo3arta 3a pasnpbCKBaHe,
a cnep ToBa U IMHUATA 3a NojasaHe Ha
Boaa. lNpean HaBMBaHe, OTBOPETE OTHOBO
Jlo3ara 3a pasnpbCKBaHe, 3a fa MoXe Aa
6bae 0cBO6OAEHO OCTAHANOTO HANAraHe Ha
BOAaTa U MapKyybT Aa 6bae pa3ToBapeH.
BbpHeTe ce A0 MaKkapara ¢ Kpas Ha
MapKy4a U HaTUCHETe NpeBK/YBaTens 3a
BKJIOYBaHe/M3Ko4BaHe (pur. 1/ nos. 3),
3a ja cTapTupare npoueca Ha HaBMBaHe.
OcTaBeTe MapKy4a Aa ce npubepe Hanb/HO
WM CpeTe MaKapara B MPOM3BOJIHO
NONOMEHNE 3a HenaHarta Ab/IKuHa Ha
MapKy4a.
3awmTHa dyHKUMA: Makapara 3a MapKyy
C aKymynaTtopHa 6atepus ce U3Kao4Ba
aBTOMaTU4HO, aKO UMa CbNPOTUB/IEHME.
Mose ga ce pectapTvpa 4pes noBTOPHO
BKJ/IOYBaHE HA MaKaparta 3a MapKyu
C NomoLLTa Ha NpeBK/oYBaTens 3a
BK/IOYBaHe/M3KouBaHe (3).
B cnyyalt Ha 6n10KMpaHe Ha MapKy4a, Tpsatea
fa ro usgbpnare UsLAn0 OT MaKapara v ro
ocTaBeTe fa 6bae U3TerneH 0THOBO. YBepeTe

ce, Ye MapKyYbT e yCyKaH Bb3MOMHO Hai-
MaKo.

7. NMouncTtBaHe, NnoaapbKKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacCcTH

YCTpPOMCTBOTO A0 roNifima CTeneH He M3MCKBa
noaapbHKa. 3a Ab/br eKCNIoaTaLMOHEH HUBOT
obaye npenopbyBame pefoBHa NPoBepKa
rpvxa. BvTpelwHara 4acT Ha Makapara 3a
MapKy4a He TpsA6sa ga 6bAe noymMcTeaHa ¢
Teyalla Boja, 0CO6EHO aKo TA e C BUCOKO
HanAaraHe.

OnacHocrT!

Mpw BcAKAKBU AEMHOCTU NO NoaApbHKKa/
rnoyncTBaHe U3BaranTe akymynaropHara
6artepwms.

7.1 NoappbKa
BbB BbTpeLWHOCTTa Ha ypeaa HAMa Apyry 4acTH,
KOUTO M3NCKBAT NOAAPBHKA.

7.2 CmAHa Ha rpagUHCKUA MapKy4

Mpu MaKkapa ¢ Be4e MOHTUPaH MapKy4 Ton
Tpsa6Ba Aa 6bae U3TerneH A0 MapKupoBKaTa.
@ur. 10 a: CBaneTe ABaTa BUHTa Ha cepBU3HaTa
Kflana v cnep ToBa CrbHeTe Kanaka 3a
noaapbHKa oTrope Hanpes. OnacHocT!
OnacHocT OT NpuTUCKaHe - Makapara 3a MapKyu
MoMe Aa Gbfe M3non3saHa camMo C MOHTMpPaHa
cepBU3Ha Knana.

@ur. 10 b: Cera, B Makapara 3a MapKy4 Beye
TpAGBa Aa ce BUMAa Apyr Kanak (nos. A).

AKO TOBa He e Taka, BHMMaTesIHO 3aBbpTeTe
MaKapaTa Ha MapKy4a Hasag. CBaneTe Kanaka,
KaTo MaxHeTe BUHTA.

@ur. 10 c: CeaneTe duKcupalyaTta ckoba (nos. B)
Ha 6bp3ogencTBalmns CbeUHUTEN U Clej ToBa
ro oTAesieTe OT MaKapara Ha MapKy4a. bbpausaT
cbeanHUTeN CbLLOo TpA6Ba Aa ce cBaau OT
MapKy4a, 3a ja MOXe MapKyybT Aa ce U3Term
OT MaKapara.

@ur. 10 d: HoB mapKy4y ce MOHTMpa B o6paTHa
nocnefoBaTeNIHOCT Ha AencTeuATa. B To3u
c/lyqai, NMbpBO NpoKapanTe MapKy4a npes
oTBOpa Ha Makapara 6e3 6bp3oaercTeams
CbeMHWUTEN 1 ro BKaparTe BbB Bojaya 3a
mapKy4a. Cera npokapawnTe MapKy4ya Hasag
OKono 6apabaHa.
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dur. 10 e: Cnep ToBa 6bpP30AENCTBALMAT
CbeAnHUTEN, BKIKOYEH B KOMMJIEKTA, MOXe
a 6be MOHTUPaH, a MapKy4YbT MOXe Ja
6bAae cBbp3aH 0TAO0NY Ha MaKkaparTa. 3a ja cTe
CUIYPHH, Ye GbP30AENCTBALLMAT CheAUHUTEN
HsAMa fa ce pa3xiabu, Tou Tpsabsa ga 6bae
OCUrypeH ¢ nomoLLTa Ha duKcHpallara ckoba.

@ur. 10 f: Hakpas KanakbT 3a CBbp3BaHe U
cepBu3HaTa Kiana Tpabsa fa ce MoHTUpar
oTHoBO. Cnep noctaBaHe Ha 6atepuaTa
MapKy4YbT MOXe [a Ce HaBue C HaTUCKaHe Ha
By TOH.

7.3 NopbyKa Ha pe3epBHU YaCcTH:
Mpu nopbyKaTa Ha pe3epBHK YacTn TpsAbBa Aa
ce noco4ar ciefiHuTe AaHHu:
Tun ypeg
ApTUKYNEH HOMEpP Ha ypea
MaeHTudUKaLMOoHEH HOMep Ha ypej,
Homep Ha HeobxogumaTta pesepBHa 4yacT
AKTyasHu UeHU 1 nHpopMaums Le OTKpUeTe Ha
www.Einhell-Service.com

8. EKonorocbo6pasHo
OoTCTpaHABaHe U peuyuknpaHe

YpeabT e onakoBaH C uen npegoTeparaBaHe Ha
noepeau npv TpaHcnopTupaHeTo. OnaxkoBKa e
CypOBMHA M MOeE Aa Ce U3Mnon3sa OTHOBO UK
Ja ce npepaboTu. YpeabT n npuHaa1eHOCTUTE
My Ce CbCTOAT OT Pas/IM4yHK MaTepmani,
Hanpumep MeTas 1 nnactMmaca. He nsaxsbpnsiite
noBpeaeHnTe ypean 3aeHo ¢ b1uTosuTe
oTnagbum. Tpabea ga npegageTe ypeaa B
noAxoAsLL NPUEeMEH MYHKT, KbAETO YPeabT e
6bAe YHULLOKEH CbOobpasHO U3MCKBaHMATA. AKO
He 3HaeTe KbAe UMa NpUeMeH NyHKT, MOXeTe Aa
nonyyuTte nHhopmMauma B obwmHaTa.

9. CbxpaHeHue Ha CKnap,

Crnagupaiite ypeaa v NpuHagIeHOCTUTe
My Ha TbMHO, CYXO MACTO, KbJIETO HAMA
OMacHOCT OT 3amMpb3BaHe W KOeTo fa

€ HefoCTbMHO 3a Aeua. OnTumanHara
Temneparypa Ha CKnagupaHe e Mexgay 5

1 30 “C. CbxpaHABamnTe eNeKTpUHecKus
MHCTPYMEHT B OpUrMHasHaTa My ornaKkoBKa.
Mpeau no-abaro Bpeme 6e3 ynotpeda

WM KOraTo Cce CKiagupa 3a aumMara,
rPaAvHCKUAT MapKyy OT aKymynatopHara

MaKapa 3a MapKy4a Tpabsa Aa ce usnnakHe
OCHOBHO C BOJa, Aia Ce U3npasH1 U3uano u
fa ce CKnagupa noAcyLUIeH.

[Mpun onacHOCT OT M3Mpb3BaHe ypeabT
TpA6Ba ga 6bae U3LUAI0 U3NPasHEH.

10. TpaHcnopTupaHe

CbeavHeTe CBbP3BaLLMA MapKyy C IyXMA HUNen
(ur. 11/nos. 11).

YrasaHue! 3a ga ce npegnasu MOTOPbBT,
CbIYUAT e o6opyaBaH C TepmoluanTep,
KOMTO Npu NpeToBapBaHe ce U3KJII4YBa U
cnep, KpaTka nay3a Ha oxJlaraHe OTHOBO
aBTOMaTU4HO ce BHJIlo4YBa!
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11. UHgUKaTOp Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO

CTaTyC Ha MHOUWRaTopa

YepBeH

3eneH

BeToguoa |BeTtoauon
N3KknoveHo | Mura

BKntoyeHo

MN3KknoveHo

N3KkntoveHo | BkaroveHo

Mwura

Mwura

BKAtoyeHo

MN3Kkno4eHo

Mwura

BkatoyeHo

3HauyeHue U MepKuU

FoToBHOCT 3a pa6oTta

3apAgHOTO YCTPOMCTBO € CBBP3aHO C Mpeara 1 e rotoBo 3a paboTa,
6aTepusiTa He e B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO

3apexpaHe

3apsagHOTO YCTPOMCTBO 3apewaa 6atepusTa B 6bp3 pexnM Ha paboTa.
CbOTBETHOTO BpEME 3a 3aperaHe Lie HaMepPUTE AUPEKTHO Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

YkasaHue! B 3aBUCMMOCT OT HaNMYHKUA 3apsag, Ha 6atepusaTa
[EeNCTBUTENHOTO BPEME 3a 3aperaHe MOXeE MaslKo Aa Ce OTK/IOHABA OT
3a4aeHOTO BpeEME.

BarepuaTa e 3apepgeHa v rotoBa 3a ynotpe6a. (READY TO GO)
Cnep ToBa A0 Mb/IHOTO 3apeXaaHe Ha 6aTepuaTa ce NPeBKIoYBa Ha
WaaALo 3apeKaaHe.

3aToBa ocTaBeTe 6arepmATa oKoao 15 MUHYTM NO-AbJIr0 Ha 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO.

Msapka:

M3BageTe 6atepusaTa OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. PasegnHeTe 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO OT Mperara

ApanTtupallo ce 3apexpaHe

3apAgHOTO YCTPOMCTBO Ce HaMMpa B PEXMM Ha LAJALLO 3aperaaHe.
Mpu ToBa 6aTepuATa ce 3apera no-6asHO nopaau NPUYMHKU Ha
6e30nacHoOCTTa U ce Hyxaae oT noseye Bpeme. MpuyinHuTe 3a ToBa
MOXe fa ca cnefHuTe:

- BatepuaTa He e 6una 3apexagaHa MHOro bAro BpeMe.

- Temnepatyparta Ha 6aTtepuaATa He e B uaeasiHuA ananasoH.

Mapka:

M34yaKaiTe foKaTo NpoLeCcHT Ha 3aperjaHe 3aBbpLUN, BbNPEKW ToBa
6aTepusaTa MOXe Aa NPOAb/IKM fia ce 3apexa.

HeunsnpasHocT

MNMoBeye He e BL3MOXKHO 3apexgaHe. batepuaTa e nospegeHa.

MapkKa:

MoBpeaeHa 6aTepua He MOXe Ja Obae 3aperaaHa noseye.

M3BageTe 6atepusATa oT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

TemnepaTypHa Heu3npaBHOCT

BatepuaTa e MHoro ropetya (Hanp. AMPEKTHO CbHYEBO STbYEHNE) UK
MHoro cTtygeHa (nog 0 °C)

Mapka:

M3BageTe 6atepunaTa U A cbxpaHsasaiTe 1 feH Npu cTalHa Temneparypa
(okono 20 °C).
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U3xBbpnaHe

||

EneKkTponHCTpYMEHTUTE, aKyMynaTopHUTE 6aTepun U ONBAHUTENIHUTE NPUCNIOCOBNEHUSA 3a TAX
TpAbBa fa 6baaT npefaBaHun 3a peuuKaMpaHe ¢ Les Onon3oTBOpABaHE Ha CbAbpHKaLLMTE Ce B TAX
CYPOBUHMU.

He naxBbpnante eNeKTPOUHCTPYMEHTU W aKyMy1aTOPHU UM OBMKHOBEHM 6aTepun nNpu GUTOBUTE
otnagbum!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CwbrnacHo eBponeicka aupekTtnaa 2012/19/EC 0THOCHO OTnagbLMTe OT ENEKTPUHECKO U ENEKTPOHHO
o6opypBaHe 1 eBponeicka aupekTrea 2006/66/EQ oTHOCHO 6aTepmmnTe U aKyMmynaTopuTe

1 oTnagbLUMTe OT 6aTepun U akyMynaTopu, U TAXHOTO TPAHCMOHUPaHe B HALMOHAIHOTO
3aKOHOAATE/ICTBO €IeKTPOMHCTPYMEHTU, KOUTO HE MOraT Aa Ce M3MOoN3BaT NoBeYe, KaKTo U
noBpeAeHn nan naxabeHn 06MKHOBEHW MW aKyMynaTopHU 6aTtepumn TpaAbsa Aa ce cbompar u
npegasar 3a peLyKInpaHe C Les ONoi30TBOPABaHE Ha ChAbPIALLUTE Ce B TAX CYPOBUHM.

Mpun N3xBBPAAHE Ha CTapUTe ENIEKTPUYECKU U €NIEKTPOHHU Ypean Ha pas/itiHK OT onpefeneHnTe

3a LeiTa MecTa Te Morar Aa OKamar BpeAHO BNAHWE BbpXy OKOHAaTa cpefa W HOBELIKOTO 3apaBe
nopaau Bb3MOMXKHOTO Ha/IM4Me Ha OnacHW BeLLecTsa B TAX.

MpeneyarBaHeTo MK APYT BUA Pa3MHOKaBaHe Ha AOKYMEHTaLMA N CbNPOBOAMTENHN OKYMEHTH Ha
NpoAYKTUTE, CHLUO TaKa Ha YacTu e AoNyCTMMO CaMo C M3PUYHOTO cbinacue Ha Einhell Germany AG /
MCHK F'm6X/.

3anaseHo e npaBOoTO 3a M3BbpLUBaHE HA TEXHUYECKKN NPOMEHU
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UHdopmaumsa OTHOCHO 06CyHBaHeTO

BbB BCUYKM AbpaBu, KOUTO ca yroMeHaTH B rapaHuMoHHaTa KapTa, H1ue pasnonarame ¢
KOMMETEHTHM B 06CNYHBAHETO NAPTHLOPU, YUUTO KOHTAKTH LLIE HAMEepUTe B rapaHuMoHHaTa KapTa.
ColumTe ca Ha Balle pa3nosiomeHre 3a BCAKAKbB BUA CEPBU3HM paBGoTH KaTo PEMOHT, HabaBsHe Ha
pesepBHM U U3HOCBALLM Ce HYACTH UK CHabAABaHE C KOHCYMaTUBK.

Heo6xoanmo e ga ce B3eme Nog BHUMaHWe, Ye CNefHUTe YacTu NPy TO3K NPOAYKT noanemar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe W/ TaKoBa BCNEACTBME Ha ynoTpebara UM pecn. CiegHUTe YacTu ca
HEo6X04MMM KATO KOHCYMaTUBH.

HKateropusa Mpumep
M3HocBalm ce Yactu™® AKymynartop
HoHcymaTuBHW maTepuann/koHcymaTmuemn®

Jluncealwm yactm
* He ce BKOYBAT 3a4b/IHKUTENHO B JOCTABEHMA KOMMNIEKT!

Mpw HepocTaTbUM WK edeKTr Bu monmm ga ysegomute 3a cnyyas Ha AedeKT B UHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO ONMCaHue Ha aedeKTa 1 BbB BCEKU
C/lyyan OTroBopeTe 3a LesiTa Ha ClIegHUTE BbNPOCU:

YpeabT paboTua iv e Beve Uan e@eKTHT Ce € NPOABU/ B CAMOTO Havano?

Hewwo Hanpasuno v Bu e BneyatneHne npeau fa ce nposiBu fe@exTbT (MHANKaUMA 3a aedeKTta)?
Cnopeg, Bac B KakBO ce cbCTOM fedeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaUMA)?

Onuwerte gedekTa.
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MapaHuoOHHa KapTa

YBamaeMu KAUeHTH,

HalKnTe NPOAYKTM NOAJSIEHAT Ha CTPOr KOHTPO/ Ha Ka4ecTBOTO. AKO BCe NaK BawmATt ypea He dyHKUMOHUpa
6esynpe'-|H0, TO HUE Cbansasame 3a ToBa U Bu monunm ga ce 06'preTe KbM HallaTta cepBu3Ha cnym6a Ha
noco4yeHnA Ha Ta3u rapaHuMoHHa KapTa agpec. (e} YAOBONCTBUE CMe Ha Balue pasnonoxeHue 1 no TenedoHa Ha
noco4yeHUA HoMep 3a 06cny)KBaHe. 3a npeaAaBABaHETO Ha NpeTeHUnn No rapaHumaTa Bam CnegHOTOo:

1.

Teau rapaHLMOHHM YCNOBUA Ca HACOHEHW U3LAN0 KbM NOTPeBUTENNTE, TOECT KbM DU3NMYECKM LA, KOUTO
He Bb3HamepsABaT fa U3Mon3Bar TO3M NPOAYKT HUTO B PaMKWUTE Ha CBOATA NPOMMLLIEHA, HUTO B PaMKWUTE Ha
CBOATa CAMOCTOATE/IHA AEMHOCT. Tean rapaHLMOHHM YCIOBUA PErynnpar AOMbAHUTENHNU YCIYrv NO rapaHumaATa,
KOWTO [JONYNOCOYEHUAT NPOU3BOANTEN AOMBIHUTESIHO € 06eLlan Ha KynyBayuTe Ha HEeroBUTe HOBW Ypeau KbM
3aKoHHaTa rapaHuma. BalmTe 3aKOHHO 060CHOBaHK NPETEHLMM NO rapaHumMATa He ce 3acArar oT Ta3u rapaHuua.
HawwmTe ycnyrv no rapaHuuaTta ca 6esnnarHu 3a Bac.
Ycnyrata no rapaHuuaTa ce pasnpocTipa U3KII0UUTENIHO camo 3a AedeKTr No Npuao6mTha oT Bac B cTpaHuTte
oT EBponeicKuna cblo3 HOB ypes Ha A0/1yNOCO4EHNUA NPOM3BOAUTESN, B OCHOBATA Ha KOUTO € rpeLlKa Ha
marepuana uam oT NPOM3BOAUTENA U NO Hall M360p Ce orpaH1yaBa A0 OTCTpaHABaHe Ha Te3n AedeKTH unu
[0 noaMAHa Ha ypega. Monsa o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HallmTe ypeamn He ca KOHCTPYMpaHu 3a NPOMULLLIEHA,
3aHaATYMICKa Man npodecroHanHa ynotpeba. 3atosa efjMH A0roBOP 3a rapaHumaA He BNn3a B CUAa, ako ypeabT
B paMK1TE Ha rapaHLMOHHWA CPOK € 61N M3non3BaH 3a NPOMMULLNEHH, 3aHAATYUCKN UK NPOPECUOHANTHN
LiesIM UK 3a Apyro nofo6HoO npunoxexune. Mpu apTrKyn ¢ Mapkarta ,Professional” /npodpecnoHaneH/ He Bamu
M3KNI0YBAHETO Ha NPOMULLNEHA, 3aHAATYMIACKA MM NpodecroHanHa ynotpeba.
OT Hawara rapaHuma ce U3Ko4Bar:
Mospeaw no ypeaa, Bb3HUKHAIM NOpPaAW HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMATA 3a MOHTaX MK nopagun HenpasuaHa
MHCTanauua, HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauua (Kato Hanp. nopajau CBbp3BaHe ¢
HenpaBW/IHO HanNpPeXeHne Ha Mpexara Uan BUA TOK) WK HecnassaHe Ha NpeanucaH1ATa 3a NOAAPbIHKA
1 6e30nacHOCT UM Nopaam uanaraHe Ha ypeaa Ha aHoMasIHM YCIOBMA Ha OKOJIHATa cpefa Uan nopaau
HeJoCTaTbyHa rpUKa WK NOAAPBbIKKA.
LLleTvt no ypeaa, Bb3HUKHAM NOpaau 3/10ynoTpeda Mam Apyro HenpaBoOMepPHO NPUIOHeHWe (KaTo Hanp.
npeHaToBapBaHe Ha ypeaa Uin U3nosa3saHe Ha HepaspeLlleH MHCTPYMEHTU 1 KOMNOHEHTU KbM Hero),
HaxnyBaHe Ha Yy Au Tena B ypeaa (Kato Hanp. NACHK, KAMbHU WK Npax, ...), TPARHCMOPTHM LETH, CUI0BO
M3M0N3BaHe WK BBHLLHWU BIMAHWA (KaTo Hanp. WeTu OT nagaHe).
LLleTvt no ypeaa nam no 4acTu OT Hero, NpUYMHaTa 3a KOMTO e CBbP3aHo C ynoTpeba, ¢ obuyaiHo 3a ypeaa
WK JpYro eCTeCTBEHO M3HOCBaHe. Taka HanpumMep aKyMynaTopuTe M akyMynaTopHUTE KOMMOHEHTH ca
M3/I0EHM Ha eCTeCTBEHO M3HOCBaHE M 0BYC/I0BEHO OT TAXHATA KOHCTPYKLMA M3BbpLUBAT onpeaeneH 6pon
LMKAW. MI3HOCBaHETO ce NoB/MABA OTPULLATENIHO OCOBGEHO OT HaAHOPMEHM TOBapK, CKOPOCTU Ha ToBapeHe,
HO 1 Mopaju UsnaraHe Ha ropeLynHa, cTys, Bubpauum 1 yaapu.
lapaHLMOHHUAT CPOK Bb3/M3a Ha 2 FOAMHM M 3anoyBa OT JaTaTa Ha 3aKynysaHe Ha ypeaa. [NpeTeHumnm 3a
rapaHuua morar fa ce nNpeAABAT npean M3TUHaHETO Ha rapaHLMOHHUA CPOK B PaMKWUTE Ha fiBe CeIMULIM Ceq,
KOHCTaTUpaHeTo Ha AedeKTa. [peaaBABaHETO Ha NpeTeHLMK 3a rapaHumuaA ciej U3TMHaHeTo Ha rapaHLMOHHKA
CPOK € U3KJ/II04eHO. PEMOHTBT MM NOAMAHATA Ha ypeaa He BOAM HUTO [0 YAb/aBaHe Ha rapaHLMOHHWA CPOK,
HWTO [10 ONPeAeNAHETO Ha HOB rapaHLUMOHEH CPOK 3apaju Tasu ycyra, CBbp3aHa ¢ ypefa Win 3a CboTBETHUTE
BrpafieHn pe3epBHU 4acTu. ToBa Bau 1 NpU U3NON3BaHe Ha 06CNyHBaHe Ha MACTO.
3a npegABABaHeTo Ha BalnTe npeTeHuuM No rapaHumaTa Mons Aa CbobluTe 3a AedeKTHUA ypea Ha aapec:
www.Einhell-Service.com. MonA 3ana3ete KacoBaTa 6e/eKa Win Apyrv fjoKkasaTencTsa 3a Bawara nokynka
Ha HOB ypep. Ypeau, KOUTO ce usnpawiar 6e3 CbOTBETHUTE ropenocoyeHn AoKasare/ICTBa 3a NOKyNKa Uan
6e3 TMNoBa TabesKa, Ce U3KJII0YBAT OT M3BBPLUBAHETO Ha YC/yra Mo rapaHuMATa 3apajn HepgocTaTbyHa
BB3MOMHOCT 3a KnacupuumpaHe. AKo AedeKTbT Ha ypea e BK/IOHYeH B HallaTa ycayra no rapaHuuaTa, 7o Bue
He3abaBHo LLe NoAy4nTe 06PaTHO PEMOHTMPAH WK HOB Ypea.
AKo n3nonseare ypeaa B Apyra ctpaHa ot EBponeicKuna cblos, pasninyHa oT cTpaHarta, B KOATO CTe ro 3aKynuau,
TO HME Lie U3BBPLUMM YCyraTta no rapaHuMATa Ypes Hall MecTeH cepBr3eH NapTHLOP. Mpu n3HacaHe U3BbH
EBponeickua cblo3 HAMaTe NpaBo Ha NPETEeHLMK 3a rapaHupma.

EcTecTBeHO Hue - cpellly noemaHe Ha pasxoauTe oT Balle cTpaHa - Wwe oTCTpaHnM 1 AeeKTH, KOUTO He ca BBHOOLLE
WM BEYe He ca BKJII0YEHW B 06xBaTa Ha rapaHyumaTa. 3a uenta mona unsnparete ypega [0 HawunA cepBU3eH agpec.
Mpu 3HOCEHN, aMOPTU3MPAHU M NINMCBALLM HaCTH Lie Bu 06'preM BHMMaHWE KbM OrpaHn4yeHunATa Ha Ta3u rapaHuma
cnopea MHdpopmaumaTa 3a CepBu3 B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTaums.

nopbumTen/ oéenyxsane: Einhell Bulgaria Ltd.Blvd. , Tzar Osvoboditel“ No 331, 9000 Varna
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Konformitétserklarung: Wir erkléren Konformitat gemas EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljede¢u uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue 0 cooTBeTCTBMM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CIeAyoLine NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsékran om éverensstdmmelse: Vi forklarar féljande 6verens- [AMpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohla$eni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak min&tajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[eknapauus 3a cboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenus
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU UKR /[leknapalif BignoBigHOCTi: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMu CTOCOBHO apTuKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: UsjaByBame co06pasHoOCT co
konformitast jelentjik ki a cikkekhez perynartvsara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO  Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUpPNOPGWOT) GUUGWVA HE IS Samraemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kal mpoTUTa yla Ta nmpoiovta stodlum fyrir vorutegund
P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Schlauchtrommel* GE-HR 18/30 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =KkW; L@ =cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60335-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

A/

Andreas Weichselgart;wr/General-Manager

—f A~

~f 7
Jeffrey Liu/Product-Management

Landau/lsar, den 04.05.2023

Archive-File/Record: NAPR024508
Documents registrar: Thomas Fischer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 2023
Art.-No.: 41.737.70 1.-No.: 21013
Subject to change without notice

* GB Cordless hose reel - F Enrouleur de tuyau sans fil - | Tamburo avvolgitubo a batteria - DK/N Akk -5 -cz y hadicovy buben - SK Akumuldtorovy
navijaci bubon na tiakovu hadicu - NL. Accu-slangtrommel - £ Tambor de manguera inalémbrico - FIN Akku-letkukela - SLO kolut za cev - H Akkus-tsmiédob - RO Tambur pentru furtun cu
acumulator - GR AVey TIOTIONATOG, WE pnatapia - P Tambor de mangueira sem fio - HR/BIH Baterijski valjak za crijevo - RS Akumulatorski bubanj za bastensko crevo - PL Akumulatorowy beben na
waz - TR Akuli hortum makarasi - RUS AKKyMynATOpHbIN 6apabaH Ans HAMOTKK wnaHra - EE Akuga voolikutrummel - LV Akumulatora 8|ttenes spole - LT Akumuliatorinis Zarnos susukimo bugnas - BG
AkyMynaTopeH poios 6apadar - UKR AkyMynATOpHa KOTYLUKa AR Wnara - MK BarepyCKa Maxapa 3a upeso
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Hose Reel GE-HR 18/30 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@=cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 60335-1; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

==l . 7 ’.?
L,)’/'/E?/f_ﬂ% :

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2023.04.05

Archive-File/Record: NAPR024508
Article Number: 41.737.70  1.-No.: 21013 Documents registrar: Thomas Fischer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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